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ÖZET 
 

1855 BÜKREŞ BASIMI “BULGAR DİLİNDEKİ TÜRKÇE VE YUNANCA 

KELİMELER SÖZLÜĞÜ” ÜZERİNE BİR İNCELEME (Tematik 

Sınıflandırma, Ses ve Şekil Bilgisi) 

Fatma Zehra Ekşi 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Abidin Karasu 

Ocak, 2021. 235 sayfa. 

 

Bu çalışma, bir Slav dili olan Bulgarca ile kendisiyle aynı dil ailesine mensup 

olmayan Türkçe arasındaki tarihi ve kültürel temaslar sonucunda ortaya çıkan dilsel 

ilişkileri konu alır. Çalışmada 1855 yılında Bükreş’te basılan “Bulgar Dilindeki 

Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü” adlı eser kaynak olarak ele alınmış, bu 

sözlükte bulunan Türkçe kelimeler tespit edilerek iki dil arasındaki dilsel etkileşim 

ortaya konulmuştur. Vâkıâ, Mihail Pavlev ile Aleksandr Jivkov tarafından hazırlanan 

bu sözlük, Bulgar diline nüfuz etmiş Türkçe ve Yunanca menşeli sözcüklerin 

milliyetçi saiklerle dilden uzaklaştırılmasını hedeflemiştir. 

Bu tez çalışması kapsamında dillerin izole yapılar olmadığına, çeşitli sebepler 

doğrultusunda birbirlerini etkilediklerine ve daima karşılıklı etkileşime müsait canlı 

unsurlar olduklarına dikkat çekilmiştir. Çalışmanın amacı, Bulgarcaya nüfuz etmiş 

Türkçe sözcüklerin yaşadığı fonolojik ve morfolojik değişimleri tespit etmek ve 

sözlükte geçen Türkçe sözcükleri birtakım kavramsal unsurlara bölerek nicel ve nitel 

yöntemlerle tematik sınıflandırmaya tâbi tutmaktır.  

Tez yedi bölümden müteşekkildir. Birinci bölüm “Diller Arası Etkileşim”, ikinci 

bölüm “Türkçe-Bulgarca Tarihsel Arka Plan”, üçüncü bölüm “Bulgar Dilindeki 

Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü”, dördüncü bölüm “Tematik Sınıflandırma”, 
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beşinci bölüm “Ses Olayları”, altıncı bölüm “Şekil Bilgisi” ve yedinci bölüm ise 

“Sözlük” başlıklarından oluşmaktadır.  

Sonuç bölümünde 1855 Bükreş Basımı “Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca 

Kelimeler Sözlüğü” örneğinde yapılan incelemenin sonuçları değerlendirilmiş, 

Türkçe Bulgarca dil ilişkileri üzerine elde edilen bulgular özetlenmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Balkan Dilleri, Türkçe, Bulgarca, Dil İlişkileri, Bulgar 

Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü, Alıntı Kelimeler.  
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ABSTRACT 

 

1855 BUCHAREST EDITION AN INVESTIGATION ON THE 

"DICTIONARY OF TURKISH AND GREEK WORDS IN THE BULGARIAN 

LANGUAGE" (Thematic Classification, Sound and Morphology) 

 

Ekşi, Fatma Zehra 

Master’s Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Research Advisor: Dr. Öğr. Üyesi Abidin Karasu 

January, 2021. 235 pages. 

 

This study focuses on the linguistic relations that have arisen as a result of historical 

and cultural contacts between Bulgarian, a Slavic language, and Turkish, which does 

not belong to the same language family. The source Dictionary of Turkish and Greek 

Words in the Bulgarian Language published in 1855 in Bucharest by Mihail Pavlev 

and Aleksandr Jivkov maps the Turkish words in this dictionary and discloses the 

linguistic interaction between the two languages. Albeit, this dictionary aims with 

nationalist motives to erase the words of Turkish and Greek origin, which have 

penetrated the Bulgarian language. 

 

Within the scope of this thesis, it has been pointed out that languages are not isolated 

structures, they affect each other for various reasons, and that they are living 

elements perpetually suitable for mutual interaction. The aim of this study is to 

determine the phonological and morphological alterations of the Turkish words, that 

have penetrated into Bulgarian and to divide the Turkish words in the dictionary into 

some conceptual elements and subject them to thematic classification by quantitative 

methods. 

 

The thesis consists of eight chapters. The first part consists of “Interaction Between 

Languages”, the second part “Turkish-Bulgarian Relations”, the third part “Turkish 

and Greek Words Dictionary in the Bulgarian Language”, the fourth part “Thematic 
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Classification”, the fifth part “Sound Events”, the sixth part “Morphology”, and the 

seventh part “Dictionary”. 

 

In the conclusion part, the results of the study conducted on the 1855 Bucharest 

Edition "Dictionary of Turkish and Greek Words in the Bulgarian Language" were 

evaluated, and the findings on Turkish-Bulgarian language relations were 

summarized. 

 

Keywords: Balkan Languages, Turkish, Bulgarian, Language Relations, Dictionary 

of Turkish and Greek Words in Bulgarian Language, Loanwords. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

viii 
 

 

İÇİNDEKİLER 
 

  

ONAY ........................................................................................................................................ iii 

BİLDİRİM .................................................................................................................................... i 

ÖNSÖZ / TEŞEKKÜR .................................................................................................................. iii 

ÖZET ......................................................................................................................................... iv 

ABSTRACT ................................................................................................................................. vi 

İÇİNDEKİLER ........................................................................................................................... viii 

SİMGELER VE KISALTMALAR .................................................................................................. xiii 

TABLOLAR LİSTESİ .................................................................................................................. xiv 

GİRİŞ ....................................................................................................................................... 15 

YÖNTEM ................................................................................................................................. 17 

BÖLÜM 1:  DİLLER ARASI ETKİLEŞİM ...................................................................................... 19 

1.1. DİLLER ARASI İLİŞKİLER VE YANSIMALARI ................................................................... 19 

1.2. ALINTI KELİMELER ....................................................................................................... 21 

BÖLÜM 2: TÜRKÇE-BULGARCA TARİHSEL ARKA PLAN ........................................................... 24 

2.1. OGUR-BULGAR TÜRKLERİ ............................................................................................ 24 

2.2. TUNA BULGAR DEVLETİ ............................................................................................... 25 

2.3. İDİL (VOLGA) BULGAR DEVLETİ ................................................................................... 25 

2.4. OSMANLI İDARESİNDE BULGARİSTAN......................................................................... 26 

2.5. TÜRKÇE- BULGARCA DİL İLİŞKİLERİ ............................................................................. 27 

2.6. TÜRKÇE-BULGARCA DİL İLİŞKİLERİ ÜZERİNE YAPILMIŞ ÇALIŞMALAR ......................... 30 

BÖLÜM 3:  BULGAR DİLİNDEKİ TÜRKÇE VE YUNANCA KELİMELER SÖZLÜĞÜ ....................... 33 

3.1 SÖZLÜK HAKKINDA ....................................................................................................... 33 

3.1.1 Mihail Pavlev, Aleksandr Jivkov ............................................................................ 35 

3.1.2. Bibliyografya ........................................................................................................ 35 

3.1.2.3 Transkripsiyon Alfabesi ...................................................................................... 36 

3.1.2.3.4 Sözlükte Kullanılan Harflerin Ses ve İmla Değerleri ........................................ 38 



 

ix 
 

А-а /А- а ......................................................................................................................... 38 

Б-б /B-b .......................................................................................................................... 38 

В-в /V-v .......................................................................................................................... 38 

Г-г /G-g ........................................................................................................................... 38 

Д-д /D-d ......................................................................................................................... 38 

Е-е /E-e ........................................................................................................................... 38 

Ж-ж /J-j .......................................................................................................................... 38 

З-з  /Z-z ........................................................................................................................... 39 

И-и /İ-i ............................................................................................................................ 39 

Й-й  /Y-y ......................................................................................................................... 39 

К-к /K-k ........................................................................................................................... 39 

Л-л  /L-l ........................................................................................................................... 39 

М-м /M-m ...................................................................................................................... 39 

Н-н /N-n ......................................................................................................................... 39 

О-о /O-o ......................................................................................................................... 40 

П-п /P-p .......................................................................................................................... 40 

Р-р /R-r ........................................................................................................................... 40 

С-с /S-s ........................................................................................................................... 40 

Т-т /T-t ............................................................................................................................ 40 

У-у /U-u .......................................................................................................................... 40 

Ф-ф/F-f ........................................................................................................................... 40 

Х-х /H-h .......................................................................................................................... 41 

Ц-ц /TS-ts ....................................................................................................................... 41 

Ч-ч /Ç-ç ........................................................................................................................... 41 

Ш-ш /Ş-ş ......................................................................................................................... 41 

Щ-щ /ŞTI- ştı ................................................................................................................... 41 

Ъ-ъ /I-ı ............................................................................................................................ 41 

Ь-ь /' ............................................................................................................................... 42 

Ѫ /ı (genellikle)- a (daha az) ........................................................................................... 42 

I-ı /İ-i ............................................................................................................................... 42 

ДЖ /c .............................................................................................................................. 42 

IO /ö ............................................................................................................................... 42 

IЯ /İya ............................................................................................................................. 43 

BÖLÜM 4: TEMATİK SINIFLANDIRMA .................................................................................... 44 



 

x 
 

4.1.TABİAT .......................................................................................................................... 46 

4.1.1. Ağaç ...................................................................................................................... 46 

4.1.2. Sebze ve Meyve ................................................................................................... 46 

4.1.3. Endüstriyel ve Tarımsal Bitkiler ............................................................................ 47 

4.1.4. Değerli Taşlar, Metaller, Elementler, Kimyasallar ................................................ 47 

4.1.5. Coğrafi ve Zamansal Sözcükler ............................................................................. 47 

4.2. FAUNA ......................................................................................................................... 48 

4.2.1. Evcil Hayvanlar ..................................................................................................... 48 

4.2.2. Kuşlar .................................................................................................................... 48 

4.2.3. Deniz Canlıları ...................................................................................................... 48 

4.2.4.Yabani Hayvanlar .................................................................................................. 48 

4.2.5. Böcekler ve Parazitler .......................................................................................... 49 

4.3. TIP ............................................................................................................................... 49 

4.3.1. Vücut Bölümleri ................................................................................................... 49 

4.3.2. Hastalıklar ............................................................................................................ 49 

4.3.3. Vücut Kusurları ..................................................................................................... 50 

4.3.4. Tedaviler ve İlaçlar ............................................................................................... 50 

4.4. YAŞAM ALANLARINA DAİR SÖZCÜKLER ...................................................................... 50 

4.4.1. Şehir ve Köy Yaşamı ............................................................................................. 50 

4.4.2. İç ve Dış Mimari ile İlgili Kavramlar ...................................................................... 50 

4.4.3. İnşaat Malzemeleri ............................................................................................... 51 

4.5. ALETLER VE EŞYALAR ................................................................................................... 51 

4.5.1. Mobilya ve Ev Eşyaları .......................................................................................... 51 

4.5.2. Mutfak Eşyaları, Kaplar ........................................................................................ 52 

4.5.3. Okul ve Kırtasiye Malzemeleri.............................................................................. 52 

4.5.4. Müzik Aletleri ....................................................................................................... 53 

4.5.5.Diğer Aletler .......................................................................................................... 53 

4.6. TİCARİ VE MESLEKİ KAVRAMLAR ................................................................................ 53 

4.6.1. Ticari Kavramlar ................................................................................................... 53 

4.6.2. Meslek Adları ....................................................................................................... 54 

4.7. YAŞAMA DAİR KAVRAMLAR ........................................................................................ 55 

4.7.1. Yiyecek-İçecekler .................................................................................................. 55 

4.7.2. Akraba Terminolojisi ............................................................................................ 56 

4.7.3. Giyim-Kuşama Dair Kavramlar ............................................................................. 56 



 

xi 
 

4.7.4.Eğlence ve Eğlenmeyle İlgili Kavramlar ................................................................. 56 

4.8. ADLAR VE SOYUT KAVRAMLAR ................................................................................... 57 

4.9. FİİLLER VE FİİLLERLE İLİŞKİLİ SÖZCÜKLER .................................................................... 58 

4.10. DİNİ TERMİNOLOJİ .................................................................................................... 60 

4.11. ORDU, ASKER VE ASKERLİĞE DAİR SÖZCÜKLER ........................................................ 61 

4.12.  İDARÎ VE SİYASAL KAVRAMLAR ................................................................................ 61 

4.13. SAYI BİRİMLERİ, ÖLÇÜMLER, GEOMETRİK UNSURLAR .............................................. 62 

4.14. RENKLER VE RENKLERLE İLGİLİ KAVRAMLAR ............................................................ 62 

4.15. ÜNLEMLER................................................................................................................. 62 

BÖLÜM 5: SES OLAYLARI ........................................................................................................ 63 

5.1. ÜNLÜLER ..................................................................................................................... 63 

5.1.1.Ünlü Uzunluğunun Korunması .............................................................................. 63 

5.1.2.  Ünlülerin Uzaması ............................................................................................... 63 

5.1.3. Ünlülerin Kısalması ............................................................................................... 64 

5.1.4. Söz Başında Görülen Ünlü Değişimleri ................................................................. 64 

5.1.5.  Söz İçinde Görülen Ünlü Değişimleri ................................................................... 65 

5.1.6. Söz Sonunda Görülen Ünlü Değişimleri ............................................................... 73 

5.2.ÜNSÜZLER .................................................................................................................... 75 

5.2.1. Ünsüz Değişimleri ................................................................................................. 75 

5.2.2. Ünsüzlerde Görülen Diğer Ses Olayları ................................................................ 77 

5.2.3. Diğer Ses Olayları ................................................................................................. 79 

BÖLÜM 6: ŞEKİL BİLGİSİ ......................................................................................................... 85 

6.1. SÖZLÜKTE TESPİT EDİLEN TÜRKÇE ÇEKİM EKLERİ ....................................................... 85 

6.1.1.  +джıя [+ciya] ....................................................................................................... 85 

6.1.2. -лıя [+liya] < +lı,+li,+lu,+lü .................................................................................... 87 

6.1.3. +лак,+лик,+лук,+лък [+lak,+lik,+luk,+lık]< +lık / +lik / +luk / +lük ...................... 88 

6.1.4. макъ [mak’] < -mak .............................................................................................. 90 

6.2. SÖZLÜKTE TESPİT EDİLEN TÜRKÇE ZAMAN (KİP) EKLERİ ............................................. 91 

6.2.1. Görülen Geçmiş Zaman Ekiyle Çekimlenen Türkçe Fiillerin Bulgarca –са [-sa] 

Ekiyle Kullanılması .......................................................................................................... 91 

6.2.2. Görülen Geçmiş Zaman Ekiyle Çekimlenen Türkçe Fiillerin Bulgarca -са ve –ува [-

sa –uva]  Ekleriyle Kullanılması ...................................................................................... 91 

BÖLÜM 7: SÖZLÜK ................................................................................................................. 93 

7.1. SÖZLÜKTE GEÇEN TÜRKÇE ALINTI SÖZCÜKLERİN LİSTESİ ........................................... 93 



 

xii 
 

7.2. SÖZLÜKTE GEÇEN YUNANCA ALINTI SÖZCÜKLERİN LİSTESİ ...................................... 151 

SONUÇ .................................................................................................................................. 153 

KAYNAKÇA ............................................................................................................................ 156 

TIPKIBASIM ........................................................................................................................... 159 

ÖZ GEÇMİŞ ........................................................................................................................... 235 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

xiii 
 

SİMGELER VE KISALTMALAR 
 

- : fiile gelen ek 

(….): bu anlamda kullanılır 

[….]: bu şekilde telaffuz edilir 

+ : isme gelen ek 

< ya da > : …+dan gelir 

Akt: Aktaran 

Alm.: Almanca 

Ar.: Arapça 

Bkz.: Bakınız 

Bul.: Bulgarca 

Far.: Farsça 

Fr.: Fransızca 

g.g.z.e.: görülen geçmiş zaman eki  

Ing: İngilizce 

It .:  İtalyanca 

M.Ö: Milattan Önce 

M.S: Milattan Sonra 

Rum.: Rumca 

s.: sayfa  

Türk.:  Türkçe 

vb.: ve benzeri 



 

xiv 
 

TABLOLAR LİSTESİ 
 

 

 

Tablo 1 Alıntı Kelimelerin Nitelikleri ................................................................................... 22 

Tablo 2. Bugünkü Bulgarcada Yaşayan Bazı Türkçe Sözcükler .......................................... 30 

Tablo 3. 1855 Bükreş Basımı “Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü” 

Transkripsiyon Alfabesi ......................................................................................................... 36 

Tablo 4. Sözlükteki Türkçe Sözcüklerin Tematik Sınıflandırılması ve Sayı Değerleri ........ 45 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

15 
 

GİRİŞ 

 

 

 

“1855 Bükreş Basımı ‘Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü’ 

Üzerine Bir İnceleme” adlı bu çalışma tarihi süreç içerisinde Türkçe-Bulgarca dil 

ilişkilerini gözler önüne sermeyi amaçlamaktadır.  

Türkçe, tarihi çağlardan günümüze değin Balkan dilleriyle çeşitli münasebetlerde 

bulunmuş, çok uzun süre bu dillerle bir arada yaşamış ve bu ortak yaşamın 

sonucunda Balkan dilleri üzerinde önemli etkileri olmuştur. Balkan coğrafyasında; 

Bulgarca, Boşnakça, Rumca, Sırpça, Arnavutça gibi birçok dil Türk dilinden önemli 

ölçüde etkilenmiş ve bu etkileşimlerin sonucunda pek çok kültürel unsurların 

yanında dilsel verileri de alıntılamıştır. Yaklaşık altı asır bir arada yaşamış olan Türk 

ve Bulgar toplumu ortak yaşamın neticesi olarak farklı açılardan birbirlerinden 

etkilenmiş ve sıkı ilişkiler içine girmiştir. Bu süre zarfında bilhassa üst dil 

konumunda olan Türkçe, Bulgarca üzerinde önemli etkiler bırakmıştır. Bu tez 

çalışmasında Türkçenin Balkan dilleri arasında yoğun etkileşim süreçleri yaşadığı 

Bulgarca ile olan karşılıklı dil ilişkileri üzerinde durulmaktadır.  

“1855 Bükreş Basımı ‘Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü’ 

Üzerine Bir İnceleme” adlı bu çalışmada ise 1855 yılında Bükreş’te Mihail Pavlev 

ile Aleksandr Jivkov tarafından hazırlanıp basılan “Bulgar Dilindeki Türkçe ve 

Yunanca Kelimeler Sözlüğü” kaynak olarak ele alınmıştır. Sözlükteki Türkçe 

kelimeler tespit edilmiş ve bu kelimeler tematik sınıflandırma, ses, şekil vb. 

yönlerden incelenerek tarihi bir dönem olarak 1800’lü yıllarda Bulgarcadaki Türkçe 

alıntılar gözler önüne serilmeye çalışılmıştır. 

Türkçe Bulgarca dil ilişkileri üzerine araştırmalar oldukça eskiye dayanmaktadır. Bu 

hususta detaylı bilgiye çalışmanın ikinci bölümünde Bulgarca-Türkçe Dil İlişkileri 

Üzerine Yapılmış Çalışmalar adlı alt başlıkta yer verilmiştir. İki dil arasında yaşanan 

etkileşimler Osmanlı İmparatorluğu idaresinde en yoğun dönemini yaşamıştır. 

Osmanlı döneminde genelde tüm Balkan dillerinde, özelde ise Bulgarca ile Türkçe 

arasında önemli etkileşimler olmuştur. Türkçenin üst dil konumlu olarak Bulgar 
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coğrafyasında hayatın her evresinde kullanıldığı gözlemlenmiştir. Bulgarcadaki 

Türkçe alıntıların çeşitliliği çalışmamızın dördüncü bölümünde ele alınan Tematik 

Sınıflandırma başlığında gözler önüne serilmektedir. Buna göre Türkçeden 

Bulgarcaya tabiat, fauna, tıp, değerli taşlar ve elementler, renkler ve bunlarla ilgili 

kelimeler, coğrafi adlar, şehir ve köy hayatıyla ilgili adlandırmalar, ev eşyaları, ticari 

ve mesleki kelimeler, aletler, ölçüler, silah ve askeri kelimeler, yönetim ve idareyle 

ilgili adlandırmalar, insanla ilgili vücut bölümleri ile akrabalık adları, beslenme, 

giyim-kuşam, eğlence ve eğlenmeyle ilgili kavramlar, lakaplar ve unvanlar, dini 

terminoloji, soyut anlamlı kelimeler ve fiillere dek yaşama dair her alandan 

alıntıların yapıldığı görülmektedir.  

Giriş bölümünde tezin yazılma amacı ve hazırlanış sebebi açıklanmıştır.  

Tezin ilk bölümünde diller arası ilişkiler konu edinilmiş ve bu doğrultuda 

etkileşimler incelenmiştir. 

İkinci bölümde Türk-Bulgar ortak tarihine dair genel bilgiler ilgili başlıklar altında 

verilmiş, Türkçe ile Bulgarca arasındaki dil ilişkileri üzerinde durulmuş ve son 

olarak da Türkçe Bulgarca dil ilişkileri üzerine yapılmış çalışmalar tanıtılmıştır.  

Üçüncü bölümde ise 1855 yılında Mihail Pavlev ile Aleksandr Jivkov tarafından 

hazırlanan “Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü” üzerinde 

durularak sözlüğün mahiyeti hakkında bilgi verilmiş, yazarları tanıtılmış, sözlüğün 

yazım ve imla özellikleri aktarılmıştır.  

Dördüncü bölümde sözlükte yer alan Türkçe kelimelerin tematik sınıflandırılması 

yapılmıştır. Böylece Bulgarcadaki Türkçe kelimelerin çeşitliliği gözler önüne 

serilmiştir.  

Beşinci bölümde Türkçeden Bulgarcaya geçen kelimelerde görülen ses hadiseleri 

incelenmiş, bunlar sözlükten tespit edilmiş ve ilgili ses olayları grubunda 

sıralanmıştır.  

Altıncı bölümde; alıntılanan Türkçe sözcükler şekil bilgisi kapsamında incelenmiş ve 

sonuç olarak Bulgarcaya kelimelerin yanı sıra eklerin de alıntılandığı anlaşılmıştır. 

Ayrıca bu bölümde Türkçe kelime türlerinden fillerin de Bulgarcaya yoğun olarak 

geçtiği görülmüş, alıntılanan bu fiiller listelenmiştir. 
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Yedinci bölümde sözlükte geçen kelimelerin listesi oluşturulmuştur. Bulgar 

Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü’nde tespit edilen Türkçeden 

alıntılanan kelimelerin bazılarının, Türkçedeki anlamının dışında farklı anlamlarda 

da kullanıldığı anlaşılmış ve bu kelimelerin Bulgarcada hangi anlama geldiği 

sözlükteki açıklamalardan kontrol edilerek Sözlük bölümünde açıklanmıştır. Bu 

aşamada Türk Dil Kurumu’nun çevrim içi sözlüğü de dâhil olmak üzere Alf 

Grannes’in A Dictionary of Turkisms in Bulgarian (2002), Günay Karaağaç’ın 

Türkçe Verintiler Sözlüğü (2008), Zeynep Zafer’in Türkçe-Bulgarca Sözlük (2018) 

adlı kaynaklarından yararlanılmıştır. 

Sonuç bölümünde ise incelemelerin sonuçları değerlendirilerek tarihi süreç içerisinde 

Türkçe Bulgarca dil ilişkileri üzerine elde edilen çıkarımlar özetlenmiştir.  
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YÖNTEM 

 

 

 

“1855 Bükreş Basımı ‘Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü’ 

Üzerine Bir İnceleme” adlı tez çalışması hazırlanırken Abidin Karasu’nun Tarihsel 

Süreç İçinde Balkan Dillerinin Türk Dili ve Kültürüyle İlişkisi (Sırpça-Makedonca-

Bulgarca) adlı doktora tezi yöntem olarak benimsenmiştir. Buna göre çalışma 

oluşturulurken izlenen yol şu şekildedir:  

Çalışmanın başında Mihail Pavlev ile Aleksandr Jivkov tarafından hazırlanılıp 1855 

yılında Bükreş’te basılan sözlüğün bir transkripsiyon alfabesi oluşturulmuştur. 

Sözlükteki Türkçeden alıntılanan sözcükler tespit edilerek Latin harflerine 

aktarılmıştır. Sonrasında Türkçeden Bulgarcaya geçen kelimelerin özellikle yaşamın 

hangi alanından olduğunu netleştirebilmek adına tematik sınıflandırılma yapılmış ve 

sözcükler ilgili başlıklar altında sıralanmıştır.  

İkinci olarak sözlükte tespit edilen Türkçeden alıntılanan kelimelerde meydana gelen 

ses olayları incelenmiş ve çalışmanın ilgili bölümünde ilgili başlıklar altında 

sıralanmıştır.  

Türkçeden Bulgarcaya geçen kelimelerde dikkat çeken bir diğer hadise ise bu 

kelimelerle beraber Türkçe eklerin de Bulgar diline geçmesidir. Bu nedenle 

çalışmanın bir diğer bölümünde sözlükte tespit edilen Türkçe kelimelerdeki şekil 

bilgisi kontrol edilmiş, burada elde edilen bulgular tez çalışmasının Şekil Bilgisi 

bölümünde sözlükten tespit edilen örneklerle gösterilmiştir.  

Çalışmanın Sözlük başlığında, sözlükte yer alan kelimelerin Latinize edilmiş bir 

listesi, sözlükte yer aldığı sayfa numaraları da belirtilerek sunulmuştur. Buna ilaveten 

alıntı kelimelerin bazılarının Bulgarcada Türkçedeki anlamının dışında kullanıldığı 

anlaşılmış ve bu kelimelerin Bulgarcada hangi manada kullanıldığı kontrol edilerek 

Sözlük bölümünde aktarılmıştır. Bu aşamada Türk Dil Kurumu’nun çevrim içi 

sözlüğü de dâhil olmak üzere Alf Grannes’in A Dictionary of Turkisms in Bulgarian 

(2002), Günay Karaağaç’ın Türkçe Verintiler Sözlüğü (2008), Zeynep Zafer’in 

Türkçe-Bulgarca Sözlük (2018) adlı kaynaklarından yararlanılmıştır. 
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BÖLÜM 1:  DİLLER ARASI ETKİLEŞİM 

 

 

 

1.1. DİLLER ARASI İLİŞKİLER VE YANSIMALARI 

 

İnsan, başka bir insan tarafından, hisseden yani düşünen ve kendine benzeyen bir 

varlık olarak tanındığı andan itibaren ona kendi hislerini ve düşüncelerini iletme 

arzusu ya da gereksinimi duymuş ve bunun araçlarını aramaya yönelmiştir. 

(Rousseau, 2018: 1). Bu noktada dil, temelini seslerin ve bu seslerin yazıdaki 

izdüşümü olan harflerin oluşturduğu bir sistemler bütünü olarak devreye girer ve -

bilinç dışı veya bilinçli olarak- insanın bir aktarım süreci içine girmesine olanak 

sağlayan başlıca bir malzeme halini alır. Bu aktarım süreci, diyalogla birlikte 

kurulması icap eden bir ilişkiyi meydana getirmekte ve bu esnada diller arasında 

karşılıklı bir alış-verişe zemin oluşturmaktadır. İki dilin bir sebeple karşılaşmaları, ya 

da birlikte kullanılır oluşları, bunlar arasında geçişme ve etkileşimlere, bu dillerden 

birinde görülen ses, biçim ve dizimle ilgili eğilimlerin, bazı kuralların ötekine 

yansımasına, aktarılmasına, alıntılanmasına yol açar (Aksan, 2015: 26).  

Bir dil unsurunun bir dilden başka bir dile alıntılanması ile alakalı kavram ve 

literatürün arka planında, Saussure’ün de bazı fikrî temellerinin oluşmasında etkili 

olan 19. yüzyıl dil bilimcilerilerinden Adolphe Pictet’in öne sürdüğü “linguistic 

paleontology” yatmaktadır (Laakso, 2013:1). “Linguistic paleontology” birbirleriyle 

ilişkili dillerin, dil unsurlarını analiz ederek ve karşılaştırarak bir proto-dilin söz 

dağarcığını oluşturmayı amaçlamaktadır. Yeniden yapılandırılmış dilbilimsel 

formlara ve bunların varsayımlarına dayanır (Sanchis, 2009). Bu akım, dillerin ancak 

yakın ve ilişkili bulundukları öteki dillerle bir arada düşünüldüğünde değerlerinin 

kesinleşeceğini ileri sürmektedir.
1
 Ancak göz ardı edilmemesi gereken bir husus, 

alıntılanan sözcüklerin
2
 tespiti ile diller arası genetik akrabalık gibi bir durumun 

kesin kanıtlanmasının söz konusu olamayacağıdır. Buradan hareketle, bir dilden 

                                                           
1
 Bu akımın cereyan etmesinde yalnızca dilin kökenine olan merak değil, aynı zamanda dinî 

metinlerin kaynaklarına karşı artan ilgi ve araştırma çabaları da sebep gösterilebilir. 
2
 Dilbilimcilerin literatüründe “sözcük”: gösterge, (belirti, simge), ya da söz öğesi (lexème, lexeme, 

Lexem) gibi farklı adlandırmalarla kullanılır. (Aksan 2015: 15) 
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diğer bir dile alıntılanan unsurların neden böyle bir sürece uğradığına dair çok çeşitli 

yanıtlar öne sürülebilir.  

Her dilin söz varlığında, kökeni kendisinde bulunan, başka bir dilden alıntılanmamış 

yerli sözcükler olmakla birlikte yabancı sözcükler ya da alıntı sözcükler bulunur 

(Aksan, 2015: 17).  Bu bağlamda, gündeme gelmesi gereken soru, alıntılanma 

ihtimali en yüksek olan sözcüklerin neler olabileceğidir. Öncelikli olarak denilebilir 

ki alıntı sözcükler; iki dil arasındaki tarihsel temasa işaret etmektedir. En azından 

tarihin belli bir safhasında aynı yerde iki dili de bilen insanların var olabileceği 

ihtimalini doğurmaktadır
3
 (Ing. bilinguisme)

4
. Örneğin; Haçlı Seferleri, birçok 

Arapça sözcüğün Avrupa dillerine girmesine, 100 Yıl Savaşları ise Fransızcaya pek 

çok İngilizce sözcüğün yerleşmesine sebep olmuştur (Aksan, 2015: 25). Dil 

unsurlarının kopyalanma olasılığı iki ayrı dilin birbirleriyle hangi sebep üzerine 

etkileşim gerçekleştirdiğine bağlıdır. Bir grup veya bir zümrenin siyasi kontrolü 

altındaki bir nüfusun, hâkim grubun dilinden idari terimleri kopyalama olasılığı daha 

yüksek olabilir. Bir coğrafi bölgenin kıyı kesiminde yaşayan ve ekseriyetle 

denizcilikle uğraşan halk, iç kesimlerde yaşayan halkın diline deniz ve denizcilikle 

alakalı terimlerle katkıda bulunmuş olabilir (Haspelmath ve Tadmor, 2009: 1). 

Örneğin; Türkçenin söz varlığında, 15. ve 16. yüzyıl Osmanlısında Ceneviz ve 

Venediklilerle olan ilişkiler sonucu alınmış pek çok öğe vardır: “pusula (bussola)”, 

“alabora (albora”), “acente (agente”), “ciro (giro)” vb. (Aksan, 2015: 46). 

İlişki bölgesinde yerleşik olmak kadar politik, ekonomik, kültürel ve sayısal üstünlük 

de sosyal açıdan önemli baskınlık etkenleridir. Öte yandan bu baskınlık unsurları her 

zaman bir dilin diğer dil üzerindeki tesirinin sebebi varsayılamaz. Politik açıdan 

üstün ancak sayıca az veya kültür düzeyleri yetersiz olan bazı Türk grupların, 

hâkimiyeti altındaki yabancı grupların dilini aldıklarını görmek de mümkündür 

(Johanson, 2018: 26). Buna ek olarak teknolojik ve ekonomik bakımdan yerli halktan 

                                                           
3
 Günümüzde artık ulaşılması kolaylıkla mümkün olabilen yazılı kaynaklar, basım-yayın gibi organlar 

ve diğer uluslarası erişim ağları sayesinde dil unsurlarının bir dilden başka bir dile geçişi son derece 
kolaylaşmıştır. 
4
 “Dilbiliminde bireyin çeşitli nedenlerle ve değişik koşullar altında birden fazla dil edinmesi, 

kullanması ya da ikinci bir dili ana diline yakın düzeyde öğrenmesi durumuna ikidillilik (bilinguisme, 
bilingualism) adı verilir. Dilbiliminde, iki dilliliğin söz konusu olduğu durumlarda, dillerden birisinin 
öteki dilin etkisiyle değişime uğramasına, “dil karışması” (Ing. interference) denilmektedir” (Aksan 
2015: 26). 



 

21 
 

üstün olan işgalci bir topluluğun dahi söz konusu yerel bölgeden sözcükler aldığı 

görülebilir (Haspelmath ve Tadmor 2009: 1-2).  

Bununla birlikte, dil etkileşimlerinin sosyal olmayan etkenlerden ve özellikle dil 

bilimsel faktörlerden etkilendiği söylenebilir. Dil unsurlarının alıntılanmasının olası 

etkenleri arasında: anlamsal karmaşıklık (Ing.“semantic complexity”), soyutluk (Ing. 

“abstractness”), taksonomik seviye (Ing. “taxonomic level”)’nin yanı sıra sözcük 

türleri gibi sentaktik faktörler (Ing. “syntactic factors”) de bulunur (Haspelmath ve 

Tadmor 2009: 1-2). 

  

 

1.2. ALINTI KELİMELER 

 

Bir dile etkileşimde bulunduğu diğer bir dilden geçmiş olan sözcüklere alıntı kelimeler denir. 

Alıntılama hadiseleri aynı zamanda ödünçleme, kod kopyalama, kod kaydırımı, dönüşümlü 

kod kullanımı ve girişim gibi terimlerle de ifade edilebilir (Sağ, 2019: s. 34). 

Dilbiliminde alıntılama veya ödünç alma (Ing. loaning word, borrowing word) terimleri, bir 

dilin başka bir dilden bir dil unsurunu tamamen veya kısmen kopyaladığı bir süreci 

tanımlamak için kullanılır. Ancak bir görüşe göre, bu süreci ifade etmek için ödünçleme veya 

alıntı terimlerini mecazî olarak kullanmak hatalı bir söylemdir (Durkin, 2014: 3). Johanson’a 

göre dillerin etkileşiminde hiçbir şey gerçekten ödünç alınmış olmaz, verici dilin dil 

unsurlarında herhangi bir yitim söz konusu olamaz. Bu sebepler doğrultusunda Johanson 

“kopyalama” teriminin daha uygun olacağını düşünür (Johanson, 2018: 29). Ona göre diller 

arası etkileşimde iki etki tipi görülür. Bunlardan ilki; baskın dilin zayıf dili etkilemesi üzerine 

“ödünçleme”, ikincisi ise zayıf dilin baskın dili etkilemesi üzerine “karışma”dır. (Johanson, 

2018: 24) 

Bilinç dışı veya bilinçli olarak insanın bir aktarım süreci içine girmesine olanak sağlayan dil, 

diyalogla birlikte kurulması icap eden bir ilişkiyi meydana getirmekte ve bu esnada diller 

arasında karşılıklı bir alış-verişe zemin oluşturmaktadır. Bu aktarım hadisesi eğer alıcı dildeki 

dilsel bir ihtiyacı ortadan kaldırmak için yapılıyorsa ve temelde öğrenme amacı güdülüyorsa 

bu tür alıntılar bilgi alıntıları (Ing. cultural borrowings) olarak adlandırılmaktadır. (Karaağaç, 

2012: 259). Bilgi alıntılarının bir özelliği de, gireceği muhtemel yeni bir dil ilişkisinde artık 
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alıntılanmaya daha müsait bir hâle gelmesidir. Örneğin: şeker “sugar”, biber “pepper”, kâfur 

“camphor”, kahve “coffee”, çay “tea”, tütün “tobacco” gibi kelimeler tüm dünyada dilden dile 

yayılmıştır (Bloomfield, 1933: 458). 

Dildeki bir ihtiyaç doğrultusunda yapılan alıntıların yanı sıra, herhangi bir ihtiyaçtan 

kaynaklanmayan alıntıların da yapıldığı gözlenmektedir. Öğrenme ve bilgi amacı taşımayan 

bu tür alıntılarda genellikle siyasi üstünlük, yönetici-yönetilen ilişkisi ve özenti ve modaya 

uygun davranış söz konusudur. Bu tür alıntılara özenti alıntılar (Ing. prestige/intimate 

borrowings) denilmektedir (Karaağaç, 2012: 259).  

Bunun yanı sıra, alıntı sözcükleri iç alıntılar ve dış alıntılar şeklinde ikiye ayırmak da 

mümkündür. İç alıntılar (Ing. dialectic/internal borrowings), çeşitli şivelerden yapılan 

alıntılardır. Dış alıntılar (Ing. alien borrowings) ise şive alıntıları gibi yakınlık gerektirmez 

(Karaağaç, 2012: 360). 

Yabancı bir dilden alıntılanmış sözcükler hangi dilde olursa olsun, yabancı dil bilen ve kültür 

seviyesi yüksek addedilebilecek kesimlerce genellikle aslına uygun bir biçimde geçer. Ancak 

her zaman bu şekilde bir durum gerçekleşmez ve sözcükler hedef dilin ses eğilimlerine yenik 

düşer ve böylece sözcük yaygınlaşan halk söyleyişiyle yazı diline muhtelif varyantlarla 

yerleşir (Aksan, 2015: 30-31). Bu noktada denilebilir ki alıntılar genellikle kendi dilinin ses 

ve anlam özelliklerine değil, geçtiği dilin ses yapısına ve anlam dünyasına adapte olurlar. Bu 

adaptasyonun derecesini belirleyen şartlar vardır. Alıntıyı yapan kişi veya grupların niteliği, 

alıntının yapıldığı zaman ve mekân, alıcı ve verici dilin birbirleri ile ne derece benzer ses 

yapıları ve anlam örüntülerine sahip oldukları alıntıların mahiyetini belirlemektedir. Bu 

maddeler doğrultusunda gerek iç, gerek dış alıntıları; gerekse bilgi veya özenti alıntılarını 

niteliklerine göre tasnif etmek mümkündür (Karaağaç, 2012: 361). 

 

 

Tablo 1 Alıntı Kelimelerin Nitelikleri 

i. “Ödünç Kelime (Loan 

Word) ” 

Genellikle iki dilli çevrelerde veya aynı dil ailesine mensup dillerde 

görülen alıntı türüdür. Hiçbir fonolojik ve morfolojik değişimin 

olmadığı alıntı türüdür. Ses yapısının ve anlam örgüsünün birbirine 

yakın olduğu dillerde görülür (Karaağaç, 2012: 361). 
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ii. “Melez Kelime (hybrid 

word/loanblend)” 

Genellikle farklı ses yapıları ve anlam örgülerine sahip dillerde 

görülür. Alıntı sözcükte hem fonolojik hem de morfolojik bir 

değişim yaşanır. Alıcı dilin ses yapısına ve anlam örgüsüne uyum 

sağlanır. En sık rastlanılan alıntı biçimidir (Karaağaç, 2012: 361). 

iii. “Anlam Aktarması (loan 

translation/semantic 

loan/ calque/ loansift)” 

Bu tür alıntı sözcüklerde verici dildeki anlam korunur fakat ses 

fonolojik bakımdan değişime uğrar (Karaağaç, 2012: 361). 

 

İç alıntılar, bir dilin ses sisteminin gelişmesine yol açarken bir yandan da anlam örgüsünün 

daha sıkı dokunmasını sağlamaktadır (Fromkin, Rodman 1988. Jeffers, Lehiste 1982. Akt: 

Karaağaç, 2012: 362). Dış alıntılar ise bir dilin ses ve yapı düzeninin bozulmasına, anlam 

örgüsünün değişikliğe uğramasına sebep olur. Dış alıntılar ve özellikle özenti alıntıların 

yoğunluğu melez dilleri ortaya çıkarmıştır. Bu tür alıntılar farklı diller arasında yeni ses ve 

şekiller taşımış ve bu diller arasında benzerlikler oluşmasına olanak sağlamıştır (Jeffers, 

Lehiste 1982, Akt: Karaağaç 2012: 362). 
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BÖLÜM 2: TÜRKÇE-BULGARCA TARİHSEL ARKA PLAN  

 

 

 

2.1. OGUR-BULGAR TÜRKLERİ 

 

Türkçenin Balkan dilleri ve Bulgarca üzerindeki etkisi tarihsel bir süreçte incelenecek olsa 

oluşturulacak zaman çizelgesini Osmanlı hâkimiyeti ile başlatmak doğru sayılmayacaktır. 

Bulgar Türklerinin ataları, Ogur-Bulgar
5
 boyları ve Hazarlar’ın Volga havzasına M.S 6. asır 

ortasında Türk (Tu-küe) devletinin kurulmasından daha önceki devirde geldikleri ve ayrıca 

Hun ordularıyla birlikte Asya bozkırlarından gelip bu bölgeye göç ettikleri şüphesizdir 

(Barthold, 2004: 29).  

Bizans tarihçileri Rhetor Priskos ve Suidas tarafından 463 yılında, “Urogoi” ve “Onoguroi” 

şeklinde zikredilen Bulgarlardan, tarihte ilk kez 482 yılından sonra “Bulgaroi" şeklinde yine 

Bizans kaynaklarında bahsedilir (Menges, 1995: 19). Menges, Bulgarların Tuna nehrinden, 

kuzeydoğu Bulgaristan’a, bugün Dobruca diye anılan yerde ve daha doğuda Kafkas dağlarının 

kuzeybatısındaki Kuban bölgesine kadar “scythia maior” yani İskit/Saka bölgesinde 

bulunduklarını kaydetmiştir (Menges, 1995: 19-20). Bulgar Türklerinin ataları, Ogur-Bulgar 

boyları M.Ö 3. yüzyılın sonlarından itibaren Altay dağlarının güneyinden, Karadeniz’e dek 

uzanan bozkırlara yayılmışlardı. 8. yüzyılda yaşamış Ermeni tarihçisi Horenli Moisey’e göre; 

Bulgarlar, M.Ö 149-127 yıllarında Kafkasların kuzeyinde bulunuyorlardı. Bir kısmı ise 

bugünkü Kars-Pasin ovalarına yerleşmişlerdi. Grek coğrafyacısı Batlamyus’un Yayık 

nehrinin adını M.S 160-170 yıllarında Daix (Dayix) olarak geçtiğini tespit etmesi 

neticesinde
6
, Bulgarların M.S 2. yüzyılda Yayık (Ural) ırmağının döküldüğü Hazar Denizi’nin 

kuzeyinde yaşadıkları düşünülmektedir. 570-590 yılları arasında Göktürk hâkimiyeti altında 

kalan Bulgarlar 630 yılında Göktürklerin Çin hâkimiyeti altına girmesiyle, Kafkaslar ve 

Karadeniz’in kuzeyine uzanan Büyük Bulgar Devleti’ni yeniden kurmuşlardır. Büyük Bulgar 

Devleti’nin 665’te çöküşünden sonra hükümdar Kuvrat’ın oğullarından Asparuh, 679’da 

                                                           
5
 Ogur tıpkı Oğuz gibi ‘oklar, kabileler, boylar’ demektir (Ercilasun, 2016: 197). 

6
 Söz başında “d-y” değişimi Bulgar Türkçesinin bir özelliğidir (Ercilasun, 2016: 195). 
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Dobruca’da Tuna Bulgar Devleti’ni kurmuştur (Barthold, 2004: 29; Menges, 1995: 19-20; 

Ercilasun, 2016: 195-198). 

 

2.2. TUNA BULGAR DEVLETİ 

 

605 yılında Bulgar tahtına geçen Kubrat, 635 yılında bağımsız ‘‘Magna Bulgaria’’ (Büyük 

Bulgaristan) adı verilen bölgede, Bulgar birliğini oluşturur. Kubrat’ın 642 yılında vefat 

etmesiyle oğullarından Asparuh, 679’da Dobruca’da Tuna Bulgar Devleti’ni kurmuştur 

(Akar, 2014: 70). Magna Bulgaria Türkleri zamanla Slavlaşmışlar ve Hristiyanlığı kabul 

etmişlerdir. 11. yüzyılda Bizans hâkimiyeti altına giren Tuna Bulgar Devleti’nin hükmü artık 

sona ermiştir. Tuna Bulgar Devleti’nden geriye “Bulgar Hanları Şeceresi” de denilen dil 

yadigârları kalmıştır. Talat Tekin, 1987 yılında “Tuna Bulgarları ve Dilleri” adlı kitabında 

derlediği bu dil mirasını aşağıdaki tasnifle yayımlamıştır: 

1. Bulgar Hanları listesindeki Proto-Bulgarca sözcük ve deyimler 

2. Tudor Doksov’un notundaki Proto-Bulgarca deyim 

3. Nagy-Szent-Miklos hazinesindeki Proto-Bulgar yazıtları 

4. Proto Bulgarca yazıtlardaki Türkçe sözcük ve deyimler 

5. Bizans kaynaklarındaki Bulgar Türkçesi etnik adlar 

6. Eski Kilise İslavcasındaki Proto Bulgarca ödünç sözcükler (Tekin 1987: 12). 

Türkologlar, Tuna Bulgarlarından geriye miras kalan bu dil yadigârları ışığında, eski 

Bulgarların dilinin, Türk dili ile Çuvaşça merkezli bir temele dayandığı neticesine 

varmışlardır. 

 

2.3. İDİL (VOLGA) BULGAR DEVLETİ 

 

Batı Hun devletinin yıkılmasının ardından (470) Tuna Bulgarları, Tuna bölgesine,  İdil 

(Volga) Bulgarları ise İdil ve Kama ırmaklarının arasına yerleşmişlerdir. 503-568 yılları 

arasında Sabirler’in daha sonra da Göktürklerin (568-630) himayesine girmişleridr. Batı 

Göktürk Devleti yıkıldıktan sonra Hazar egemenliği altında yaşamaya başlamışlardır. Kama 
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ile İdil nehirlerinin birleştiği yerde bulunan Bulgar kenti, giderek Doğu Avrupa’nın en önemli 

ticaret merkezi haline gelmiş, bir yandan da İran-Harezm bölgeleriyle ticari ilişkilere 

girmişlerdir. Bu ilişkilerin sonucunda İdil (Volga) Bulgarları arasında İslam dini yayılmaya 

başlamıştır. Almış Yaltavar’ın hükümdarlığı döneminde de (920-948) Bulgar hakanı 

İslamiyet’i kabul ederek (922) ilk Müslüman Türk hanedanı olmuştur. Ardından Ruslarla 

birlik olup Altın Orda Devleti’yle savaşmışlardır. 1236 yılında ise Altın Orda Devleti 

tarafından işgal edilmiş ve bu tarihten sonra Altın Orda Devleti himayesine girmişlerdir 

(Akar, 2014: 75). 

Volga Bulgarlarından kalan dil malzemeleri bir kısmı 13. yüzyıl sonlarından, birçoğu da 14. 

yüzyıldan kalma Arap harfli 100 kadar mezar yazıtından ibarettir. Bu mezar yazıtlarının en 

eskisi 1281, en sonuncusu ise 1357 tarihlidir. Tüm bu malzemeler incelendiğinde Tuna 

Bulgarcası ile Volga Bulgarcasının akraba diller oldukları açıkça görülür. Aynı zamanda 

Volga Bulgarcasının tıpkı Tuna Bulgarcası ve bugünkü Çuvaşça gibi bir r- ve l- dili olduğu da 

bu mezar yazıtları sayesinde anlaşılmaktadır (Tekin ve Ölmez, 1999: 53). 

 

2.4. OSMANLI İDARESİNDE BULGARİSTAN 

 

Osmanlı Devleti’nin Bulgarlar ile ilk teması Orhan Bey döneminde gerçekleşmiştir. 1354 

yılında Orhan Gazi’nin oğlu Süleyman Paşa’nın Gelibolu yarımadasına geçmesiyle fetih 

hareketleri başlamıştır. Edirne’nin 1361 yılında fethedilmesi ve ardından Bulgaristan’daki 

feodal güçler ile üç Bulgar krallığının yıkılması, Balkanların fethedilmesine zemin 

oluşturmuştur (Yalçın, 2009: 556). 

Bulgar toprakları, İstanbul’a yakınlığı, verimli tarım topraklarına sahip oluşu ve stratejik 

konumu gibi niteliklerinden dolayı Osmanlı Devleti için daima ayrıcalıklı bir yere sahip 

olmuştur. 500 yıl süren Osmanlı hâkimiyeti boyunca pek çok sosyal ve kültürel yapı inşa 

edilmiş, farklı din, dil ve farklı etnik kökenden pek çok topluluk bir arada yaşamıştır (Yalçın, 

2009: 558). 

Doğu Avrupa ve Balkanlar’daki son Türk dalgası olan Osmanlılar, siyasi egemenliğini 

resmen kaybettiği 1908 yılına kadar, Balkan halklarının inancından giyimine, yaşamın hemen 

hemen her safhasında silinmez izler bırakmıştır (Bringa 1995, Akt: Eker, 2006: 76). Bu uzun 

Osmanlı idaresi boyunca Balkanlar ve daha özelinde Bulgar topraklarında yeni şehir 
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merkezleri kurulmuş, toplumun yaşam standartları günden güne iyileştirilmeye çalışılmıştır. 

Osmanlı Devleti’nin Bulgaristandaki bu iyi yönetim tarzı, Bulgar topraklarına karşı olan özel 

ilgi ve ihtiyadı uzun yıllar süren barışın ve huzurun tesisini sağlamıştır.  

Günümüzde Bulgaristan yalnızca Türk mimari dokusu ve maddi kültüründen önemli izler 

taşımakla kalmaz, aynı zamanda Türkçenin dildeki tesiri hâla varlığını önemli ölçüde 

hissettirmektedir. 

 

2.5. TÜRKÇE- BULGARCA DİL İLİŞKİLERİ 

 

En az üç dilin bir arada bulunduğu, birbirleriyle olağan temaslar sonucu ortak yapısal 

özellikler arz eden coğrafi bölgelere dil bilim bölgesi (Ing. Linguistic area, Alm. Sprachbund) 

denilmektedir. Balkan Yarımadası dünyada en çok tanınan dil bilim bölgelerinin başında 

gelmektedir. Balkan dil bilim bölgesinde, 6 Slav dili (Sırpça, Hırvatça, Boşnakça, Karadağca, 

Makedonca, Bulgarca), 1 Latin dili (Romence), bağımsız Yunanca, Arnavutça ve bu dillerin 

yanında Hint-Avrupa dili olmayan tek dil olarak Türkçe konuşulur. Türkçe bu diller arasında 

en karakteristik dil ilişkilerindeni ortaya koyma hüviyetini taşır. Bu dillerle yaşanan etkileşim 

pek çok dil bilimsel olguyu ortaya çıkarmıştır (Eker, 2006: 75). 

14. yüzyıldan itibaren yaklaşık 6 asır süren Osmanlı hâkimiyeti ile Türkler Bulgar kültürü ve 

dili üzerinde kalıcı izler bırakmıştır. Büyük ve etkili bir medeniyetin dili olan Türkçe bu 

gücünü bir uygarlık dili olmasına borçludur. Bu sebeple, Osmanlıların diliyle karşı karşıya 

gelen Bulgar dili, daha az prestijli ve daha yerel bir dil konumunda kalmıştır. 1933 yılında 

yayımlanan “Language” adlı kitapta Bloomfield’ın temellendirdiği terminoloji üzerinden 

konuşmak gerekirse, Osmanlı Türkçesi bir üst dil ve Bulgarca ise bir alt dildi. Türkçenin etkili 

olduğu Bulgar topraklarında ayrıca Gagavuzca ve Tatarca konuşan küçük Türk grupları da 

yaşamaktaydı. Avrupa’da konuşulan Türkçe, Rumeli Türkçesi adıyla adlandırılmakta ve 

Rumeli Türkçesi de Batı ve Doğu Rumeli ağızları olmak üzere ikiye ayrılmaktadır (Grannes, 

1995: 1-8). 

Temas ettiği her bir dille köklü değişimler gerçekleştiren Türkçenin dil ilişkileri, hiçbir zaman 

dönemlik olmamış; aksine uzun süren iki dilli yaşamın izlerini taşımıştır (Johanson, 2018: 

26). Türkçenin de Bulgarcadaki tesirinin en mühim sebebi özellikle Doğu Bulgaristan’da 

yoğun olarak yaşanan iki dillilik durumudur. Bulgarca günlük dilinde pek çok Türkçe sözcük 
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ve aynı zamanda Türkçeden geçmiş Arapça ve Farsça sözcük bulunmaktaydı. Türkçe 

sözcükler ve Türk gramer sistemi Bulgarcada yalnızca günlük konuşma diline değil aynı 

zamanda yazı diline de yansımıştır (Grannes, 1995: 1-8). Türkçenin tesiri öyle seviyede 

olmuştur ki Balkanlar’da “hangi ırktan olursa olsun bir kimsenin şehirli sayılabilmesi Türkçe 

bilme şartına bağlıydı” (İsen, 1997: 514, Akt: Eker, 2006: 77). 

Türkçe alıntıların Bulgarcaya ne zaman geçmeye başladığına dair net bir tarih belirten kaynak 

bulunmamakla birlikte Osmanlı’nın Balkanlardaki faaliyetlerinin yoğunlaşmasıyla -yani 

yaklaşık olarak 15. yüzyıldan itibaren- dilsel etkileşimlerin başladığı ve böylece dile ait 

unsurların ilk olarak Osmanlıcadan Bulgar diline bu yüzyılda geçmeye başladığı 

düşünülmektedir. Bulgar yazılı kaynaklarında 16. yüzyıl itibariyle Türkçe alıntıların görülme 

sıklığı artar. Bu alıntılara çoğunlukla dini metinlerde rastlanmaktadır. Bulgarcaya ilk olarak 

geçen alıntı kelimelerin ağırlıklı olarak eşya ve aletler ile ilgili kavramların olduğu 

görülmektedir. Böylece Türk dilinin ilk olarak sosyal hayat ve ticaret üzerinde etkili olduğu 

anlaşılmaktadır. Zamanla Türkçe ve Bulgarca diğer yönlerden yakınlaşmış ve etkileşimler 

artmıştır. İlk safhada maddi sözcükler, eşya adları, ticari kavramlar vb. sözcükler 

alıntılanırken sonraki dönemlerde kültürel sözcüklerin de Bulgarcaya sirayet ettiği 

görülmektedir. 18. yüzyıl ise Türkçe dil unsurlarının özellikle de Türkçe söz varlığının Bulgar 

metinlerinde sayıca arttığı ve bunların belgelerde tespit edildiği bir dönemdir. Bu yüzyılın 

ikinci yarısından itibaren Türkçe sözcükler halk ağzında kalmayıp dönemin eğitim 

metinlerine, ansiklopedilerine girmeye başlamıştır. Özellikle 18. yüzyılın ikinci yarısı ile 19. 

yüzyılın başları, Bulgar dilinde Türkçe söz varlığının yanı sıra deyimlerin, kalıplaşmış 

yapıların görüldüğü, alıntı sözcükler bakımından Türkçenin Bulgarca üzerindeki etkisinin en 

yoğun olduğu zamanlardır (Настева, 2001: 19). 

Türkçenin Bulgar dilindeki etkisi 19. yüzyılın sonlarına doğru azalmıştır. Revaçta olan 

milleyetçilik akımları dolayısıyla Bulgar dili ve kültürü ön plana çıkmış ve bu yeni hareketi 

destekleyecek doğrultuda çeşitli adımlar atılmıştır. Tüm bu gelişmelere rağmen Türkçe 

unsurların dilden atılması uzun bir süreye yayılmıştır. Türkçe kökenli soyut sözcükler 

dönemin Kilise İslavcasından karşılanmaya çalışmış, somut sözcükler ise Slav unsurlarla 

değiştirilmek istenmiştir. Tüm bunların yanı sıra bu geçiş aşamasında dahi zaman zaman 

tekrar Türkçeye başvurulduğu ve Türkçe unsurların yerine konulmak istenen İslavacaya ait 

bazı yapıların açıklamalarının dahi Türkçe yapıldığı görülmektedir (Настева, 2001: 23). 
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1877-1878 yılları arasında yaşanan Osmanlı-Rus Harbi neticesinde Osmanlı Devleti, Bulgar 

topraklarının büyük bir kısmını kaybetmiştir. 1789 Fransız İhtilali ile hızla yayılan bireycilik 

anlayışı ve beraberinde getirdiği millet olma bilinci dünyada hızla yayılırken Bulgaristan’da 

da bir takım hareketlenmelere vesile olmuştur. Dili yabancı unsurlardan arındırmak adına 

Bulgarcanın içerisine nüfuz etmiş olan Türkçe unsurlar azaltılmak istenmiştir. Bu doğrultuda 

yapılan sıkı çalışmalar neticesinde Türkçe ibareler yavaş yavaş Bulgarcayı terk etmeye 

başlasa dahi Türk dilinin Bulgar diline olan yoğun ve köklü nüfuzu dolayısıyla bu girişimin 

Bulgar tarihinde çok da kolay gerçekleşmediği söylenebilir. Bununla birlikte günümüz 

Bulgarcasında, özellikle konuşma dilinde hala kullanımda olan bazı Türkçeden geçmiş alıntı 

sözcüklere rastlanmaktadır (Bkz. Tablo 2). 
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2.6. TÜRKÇE-BULGARCA DİL İLİŞKİLERİ ÜZERİNE YAPILMIŞ ÇALIŞMALAR 

 

Türkçe ve Bulgarca Dil ilişkileri üzerine yapılan başlıca çalışmalar şunlardır: 

1. Franz Miklosich Bulgarca-Türkçe dil çalışmalarının bilinen ilk ismidir. Doğu Avrupa dillerindeki 

Türkçe alıntıları “Die Türkischen Elemente in Der Südosteuropaischen Sprachen (Griechisch, Albanisch, 

Rumänisch, Bulgarisch, Serbisch, Kleinrussisch, Grossrussisch, Polnisch) I-II Halfte, Wien, 1884” 

künyeli çalışmasında incelemektedir.  

2. S.Stachowski 1971’de Kraków’da, Bulgarcadaki Türkçe alıntıların kronolojisi üzerine yapılan 

bir çalışmadır: “Studia nad Chronologią Turcyzmów w Języku Bułgarskim, Kraków, 1971.” (Bulgar 

Dilinde Türkçe Kelimelerin Kronolojisi Üzerine Araştırmalar)  

Tablo 2. Bugünkü Bulgarcada Yaşayan Bazı Türkçe Sözcükler 

Ev-Haneye Dair 

 

dolap, düşeme, kapiya, kilim, odaya, pencere, 

raft, tavan, çerga 

Yemek ve Mutfağa dair 

 

alva, boza, dolma, yavniya, kaygana, kaymak, 

musaka 

Kılık-Kıyafete dair dügme, yaka, kopçe, ceb, şayak, çorapi, şal, 

şamivçe, ase, duşek 

Alet- Eşyaya dair  alat, zannaet, testere, burma, çiviya, alka 
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3. Vaillant, 1953 yılındaki Vaillant, A (1953). Les langues slaves meridionales et la conquäte 

turque, (Güney Slav dilleri ve Türk fetihleri). Byzantinaslavica Prague, (XIV)123-129. künyeli 

çalışmasında Güney Slav dilleri ile Türkçenin dil ilişkilerini incelenmektedir.. 

4. B.Tsonev, “Bulgar Dilindeki Belli ve Belirsiz Formlar” “Opredeleni i Neopredeleni Formi vı 

Bılgarskii Ezik, Sofiya, 1911.” N.K. Dimitriev, “Ztüd’ı po Serbsko- Turetskomu Yaz’ıkovomu 

Vzaimodeistviyü, Doklad’ı Akademii Nauk SSSR, 1928.” 

5. N.K. Dimitriev Türkçe-Bulgarca dil ilişkileri üzerine çalışan bir diğer isimdir. Yazar 1928 yılında, 

“Ztüd’ı po Serbsko- Turetskomu Yaz’ıkovomu Vzaimodeistviyü, Doklad’ı Akademii Nauk SSSR, 1928.” 

isimli çalışmayı yayımlamıştır. 

6. Kiril Mirçev Bulgarca dil tarihi üzerine bir çalışma yapmıştır. “Историческа Граматика На 

Българския Език, Второ Издание, 1963” (Bulgar Dilinin Tarihi) isimli çalışmasında Bulgarcadaki 

Türkçe alıntıları da çalışmasına ilave etmiş ve bu husuta bilgiler vermiştir.  

7.  Rollet, J. (1996). Les Turcismes en Serbo-Croate, Bulgare, Grec, Roumain et Hongrois. 

(Sırpça-Hırvatça, Bulgarca, Yunanca, Rumence ve Macarcada Türkizmler), İstanbul: Les Editions ISIS. 

8. Alf Grannes ve Hayriye Süleymanoğlu’nun çalışmaları Bulgar dilindeki Türkçe alıntılar 

kapsamında hazırlanmış başlıca önem arz eden çalışmalardan birisi sayılabilir: “Grannes, Alf, Kjetil R. 

Hauge, Hayriye Süleymanoğlu, A Dictionary of Turkisms in Bulgarian, The Institute for Comparative 

Research in Human Culture, Novus Forlag, Oslo, 2002” 

9. Alf Grannes 1996 yılında “Turco-Bulgarica. Articles in English and French concerning Turkish 

influence on Bulgarian, Harrassowitz Verlag-Wiesbaden, 1996.” İsimli başka bir çalışması daha 

olmuştur. 

10. Tsvetanka Makedonska Bulgarcadaki Türkçe deyimleri incelemiş ve bu çalışmalarını “Турски 

Фразеологични Заемки В Българския Език, Български Език XVI, 322-331.” isimli eserinde 

yayımlamıştır.  

11. Petır Miyatev’in 1968 yılında yayımlanmış olan, “Türk ve Bulgar Dilleri Arasında Çağdaş Dil 

İlişkileri, XI. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildirilerden Ayrıbasım, Ankara, 1968.” isimli 

araştırması Bulgarca-Türkçe dil ilişkileri bir diğer önem arz eden çalışmalardan biri sayılabilir.  

12. Vesela Krısteva tarafından “Tılkoven Reçnik na Turtsizmite v Bılgarskiya Ezik, Skorpio vi, Sofia, 

2003.”(Bulgar Dilindeki Türkçe Kelimelerin Açıklayıcı Sözlüğü) isimli çalışma 2003 yılında 

kitaplaştırılarak yayımlanmıştır.  
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13. Alf Grannes, Kjetil R. Hauge ve Hayriye Süleymanoğlu tarafından hazırlanmış olan “A 

Dictionary of Turkisms in Bulgarian, The Institute for Comparative Research in Human Culture, Novus 

Forlag, Oslo, 2002.” isimli çalışma Bulgar dilinde yer alan Türkçe sözcükler sözlüğüdür. Çalışma içinde 

daha ziyade konuşma ağızlarına 7427 sözcüğe yer verilmiştir.  

14. Louis Bazin ve J. Feillet 1980 yılında Zeitschrift für Balkanologie dergisinde “ L’opposition 

Constatation/Non-Constation En Turc Et En Bulgare”, Zeitschrift für Balkanologie, 16,1980, s. 9-15 

başlıklı yazısı yayımlanmıştır. 

15. G. Hazai, 1961 yılında “Remarques Sur Les Rapports Des Langues Slaves Des Balkans Avec Le 

Turc-Osmanli”, Studia Slavica Academine Scientiarum Hungaricae, Budapest, 7, 1961, s. 97-138.  

(Türk Dilinin Balkan Slav Dilleriyle İlişkisi) isimli yazısı yayımlanmıştır. 

16.  Yücel, Y. 1991 yılındaki çalışmasında Türkçeden Bulgarcaya geçen kelimeleri incelemektedir: 

Bulgarcaya Türkçeden ve Türklerden Geçen Sözcükler. TDAY-B, 213, 529. 

17. Kowalski, 2000 yılında yapmış olduğu çalışmasıyla, Bulgar basınında kullanılan Türkçe 

kelimeler üzerinde durmaktadır: Kowalski, T., Речник на Турски Думи в Съвременния Български 

Печат. (Çağdaş Bulgar Basınında Türkçe Kelimeler Sözlüğü). Sofia: Lakov PRES. 

18. Günay Karaağaç tarafından hazırlanan “Türkçe Verintiler Sözlüğü”, Türkçenin diğer dillerle 

ilişkileri üzerine hazırlanmış bir diğer önemli çalışmalardan birisi olarak arz edilebilir. Çalışmada Türk 

dilinin etkileşime geçtiği dünya dilleri araştırılmış ve Türkçeden başka dillere yapılan alıntıların sözcük 

anlamları alfabetik sıraya göre incelenmiştir. 

19. Abidin Karasu, 2014 yılında “Tarihsel Süreç İçinde Balkan Dillerinin Türk Dili ve Kültürüyle 

İlişkisi (Sırpça-Makedonca-Bulgarca)” doktora tezi ile alana katkıda bulunmuştur. 

20. M. Türker Acaroğlu,  2016 yılında “Türkçeden Bulgarcaya Geçen Kelimeler Sözlüğü” isimli 

çalışmayı yayımlamıştır. Konu ile ilgili başlıca kaynaklardan sayılabilecek eserde, Türkçeden Bulgar 

diline alıntılanan 15.000 sözcük ayrıntılarıyla incelenmiştir. 
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BÖLÜM 3:  BULGAR DİLİNDEKİ TÜRKÇE VE YUNANCA 

KELİMELER SÖZLÜĞÜ 
 

 

 

3.1 SÖZLÜK HAKKINDA 

 

Arka planında Fransız İhtilali (1789) olan bireycilik anlayışı ve beraberinde getirdiği millet 

olma bilinci dünyada yayılım alanını genişletmeye devam ederken bu durum, XIX. yüzyıl 

itibariyle Bulgaristan’da da bir takım hareketlenmelere vesile olmuştur. Bunun sonucu olarak, 

Bulgarcayı yabancı unsurlardan arındırmak adına dilin içerisine nüfuz etmiş olan Türkçe 

kullanımlar azaltılmak istenmiştir. Bu doğrultuda yapılan yoğun çalışmalar neticesinde 

Türkçe ibareler yavaş yavaş Bulgarcayı terk etmeye başlamıştır.  

Çalışmanın konusunu oluşturan sözlük de dili Türkçe unsurlardan arındırma gayreti 

neticesinde yazılmıştır. Sözlüğün orijinal ismi “Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca 

Kelimeler Sözlüğü”dür. (Bul. Речник на думи турски и гръцки в язика българский). Mihail 

Pavlev, Bulgarcaya nüfuz etmiş 1500 Türkçe kelime tespit etmiştir. Dizgisi Plevneli 

Aleksandr T. Jivkov tarafından yapılan sözlük, toplam 65 sayfadır. 1855’te Bükreş I. 

Kopaynikov matbaasında basılmıştır (Pavlev ve Jivkov, 1855). 

N. Gerov, N. Palauzov, E. Vaskidovic ve Karaminkov isimli kardeşlerin aktardığına göre 

1855 yılında basılan sözlüğün çalışmalarına basılmasından en az bir yıl önce başlanmıştır. Bu 

süre zarfında sözcükler derlenmiş ve gerekli çalışmalar yapılmıştır.  

Sözlükte Türkçeden alıntılanmış kelimelerin açıklamaları Bulgarca olarak verilmiştir. Bu 

kelimelerin 100’e yakını Türkçe vasıtasıyla Bulgarcaya geçen Yunanca kelimelerdir. Yunanca 

kelimeler “гр.” kısaltmasıyla belirtilmiştir. Sözlük Bulgarcadaki Türkçe kelimelere ilk defa 

dikkat çekmesi bakımından da son derece önemlidir. Sözlükteki kelimeler incelendiğinde 

farklı cinsten kelime türlerine rastlanmaktadır. Özellikle sözlükte yer alan fiiller dikkat 

çekicidir. 

Sözlüğün giriş kısmında Aleksandr Jivkov, Bulgar azınlığın Bükreş’teki önemli simalarından 

olan Konstantin Çokan’a verdiği destek ve sözlüğün basım işini üstlenmesinden dolayı 

Bulgarca ve Yunanca teşekkür metnine yer vermiştir. Bulgarcanın zenginliği ve öz 
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Bulgarcadan bahseden Jivkov, Bulgarca’nın Türkçe ve Yunanca sözcüklerden arındırılması 

gerektiğini savunarak “Bizim dilimiz Slav kökenli Bulgarcadır. Dilimizin sözcüklerini 

işlememiz gerekir onların üzerindeki pası söküp atmalıyız.’’demektedir.  

Sözlüğün ithaf bölümünden sonra önsöz kısmına geçilir. Aleksandr Jivkov bu bölümde 

Bulgar dilinin her türlü yabancı sözcükten arındırılması gerekliliğinden bahseder. Hatta 

yabancı sözcükleri “Dilimizin ışık ve aydınlığını bozan karışım”  olarak adlandırır. Jivkov, 

“Herkes bu milli sorumlulukta olmalı ve bundan taviz vermemelidir.” Sözleriyle Bulgarlara 

çağrıda bulunmaktadır (Pavlev ve Jivkov, 1855: III). 

Yazar, Bulgar diline giren sözcüklerin atılması gerekliliğini şu sözlerle destekler: “Bu 

topraklara gelen Bulgarlar daskal, şkola, kir, çorbadjiya, maaneta, sevda sözcüklerinin hangi 

anlama geldiklerini biliyorlar mıydı? Dedelerimiz kusuri, duşmani, haydutsi, seizi, tefterdare 

sözcüklerini biliyor muydu?” (Pavlev ve Jivkov, 1855:IV—V). 

Bir dilin söz varlığının o dil için hayatî bir mesele olduğunu söyleyen yazar, dili 

zenginleştiren kaynaklar hakkında: “Ey Bulgarlar, kendi dilinizin sözcüklerine sahip çıkın. 

Bulgarcanın konuşulduğu her yerde onları arayın, onları kitaplarda arayın eski el 

yazmalarında arayın ana dilinize kulak verin.” demektedir.. 

Paisiy Hilendarski’nin çağrısına benzer bir çağrı yapan yazar, Bulgar gençlere şu şekilde 

seslenir: “Sevgili çocuklarım, lütfen o sözcükleri tanıyınız ve bundan sonra onları 

yazılarınızda, konuşmalarınızda, evinizde ve büyüyüp anne baba olduğunuzda dahi 

kullanmayınız.” (Pavlev ve Jivkov, 1855: VIII-IX).  

M. Pavlev ve Al. Jivkov Türkçe ve Yunanca sözcüklerin Bulgarcadaki eş-değer örneklerini 

açıklarken sözcüklerin günlük dildeki karşılıklarından yararlanmıştır. Sözlükteki bazı Türkçe 

sözcüklerin Bulgarcada karşılıklarının bulunmadığından olsa gerek, Bulgarca günlük dilde var 

olmayan Kilise İslavcasından karşılıklar verilmeye çalışılmıştır. Kimi zaman da sözcüklerin 

Rusça karşılıkları kullanılmıştır. Örneğin; маймун (maymun)< maymun sözcüğü Rusça  

“обезяна, обезян” ile açıklanmıştır; сапун (sapun) < sabun Rusça “мыло” ile açıklanmıştır; 

тенджура (tendjura) < tencere Rusça коструля ile açıklanmıştır. Tüm bu çabalara rağmen 

sözcüklerin manalarına dair yapılan açıklamalarda yine Türkçeye başvurmak zorunda 

kalınmış olunması manidardır.  

Kimisi çoktan unutulmuş, kimisi ise unutulmaya yüz tutmuş pek çok Türkçe alıntı sözcüğün 

yanında bir nevi kaybolmamak için direnen bu alıntı sözcüklere, milliyetçi tutumlar 
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neticesiyle yazarları tarafından dikkat çekilmiş olması sözlüğün mahiyeti açısından son derece 

önem arz etmektedir. 1855 yılına kadar Bulgaristan’da bu muhtevada başka bir sözlük 

yayımlanmamıştır. 

 

3.1.1 Mihail Pavlev, Aleksandr Jivkov 

Mihail Pavlev, Bulgaristan’ın Lofça şehrinde dünyaya gelmiştir. Bükreş’te ticaretle meşgul 

olduğu bilinmektedir. Bulgar Kilisesinin bağımsızlık mücadelesinde ateşli bir savunucu 

olarak kayıtlara geçmiştir. Mihail Pavlev, Osmanlı’ya karşı örgütlenen devrimci hareketlerde 

boy göstermiş ve Osmanlı-Rus Harbi’nde (1877-1878) ölmüştür (Küvlieva, 1997:223-226). 

Aleksandr Jivkov ise 1857-1858 tarihinde Plevne’de doğmuştur. Eğitimini doğduğu şehirde 

tamamlamış ve dönemin en önemli öğretmenlerinden Kesariy Vasilev’den (Neofit Rilski’nin 

öğrencisi) dersler alarak Yunanca öğrenmiştir. İlerleyen yıllarda Koprivştitsa’da Naiden 

Gerov’dan Bulgarca hakkında kapsamlı dersler almıştır. Aleksandr Jivkov daha sonra 

eğitimini Bükreş’te (muhtemelen Yunan mektebinde) devam ettirmiş burada Fransızca 

öğrenerek tercüme işeleriyle meşgul olmuştur (Küvlieva, 1997:223-226). Sözlüğün 

önsözünde, “Böylesine zor bir iş için katkı sağlamak iyi olacaktır” cümlesini sarf eden 

Aleksandr Jivkov için Bulgarca bilgisi ve yabancı dile hâkimiyeti ile sözlüğün 

tamamlanmasında önemli derecede katkıda bulunmuştur ( Pavlev ve Jivkov, 1855: VII). 

Bulgar kaynaklarında Neofit Rilski ve Bogorodov ile birlikte anılan Mihail Pavlev ve 

Aleksandr Jivkov, Bulgar dilini Türkçe sözcüklerden arındıran aydınlar olarak 

gösterilmektedir (Küvlieva, 1997: 223-226). 

 

3.1.2. Bibliyografya 

Bükreş merkezli 1855 yılında basılmış ve orijinal adı “Речник на думи турски и гръцки в 

язика българский” olan “Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü”’nün bu 

zamana kadar üzerinde çalışılmamış bir kaynak olduğu bilinmektedir. Yalnızca, Mişaikova 

Küvlieva, “Milli Mücadele Döneminde Bulgar Sözlükçülük Çalışmaları
7
” adlı eserin 223-226 

sayfaları arasında sözlük hakkında kapsamlı bilgiler vermiştir. 

 

                                                           
7
 Кювлиева-Мишайкова, В. (1997). Българското речниково дело през Възраждането. Академично изд-во" 

Проф. Марин Дринов. 
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3.1.2.3 Transkripsiyon Alfabesi  

 

Tablo 3. 1855 Bükreş Basımı “Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca Kelimeler Sözlüğü” 

Transkripsiyon Alfabesi 

А а А- а 

Б-б B-b 

В-в V-v 

Г-г G-g 

Д-д D-d 

Е-е E-e 

Ж-ж J-j 

З-з Z-z 

И-и İ-i 

Й-й Y-y 

К-к K-k 

Л-л L-l 

М-м M-m 

Н-н N-n 

О-о O-o 

П-п P-p 

Р-р R-r 

С-с S-s 

Т-т T-t 

У-у U-u 

Ф-ф F-f 
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Х-х H-h 

Ц-ц TS-ts 

Ч-ч Ç-ç 

Ш-ш Ş-ş 

Щ-щ ŞTI- ştı 

Ъ-ъ  I-ı (Son ses olarak bir 

değeri yoktur. ’ işareti 

ile gösterilir.) 

Ь-ь  Son ses olarak bir 

değeri yoktur ' işareti 

ile gösterilir.) 

Ю-ю Ü-ü 

Я-я YA- ya 

Ѫ ı (genellikle)  - a (daha 

az) 

IЯ iya 

I-ı İ-i 

дж c 

ıo ö 
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3.1.2.3.4 Sözlükte Kullanılan Harflerin Ses ve İmla Değerleri 

 

А-а /А- а 

[а] fonemi,  /а/ şeklinde okunmuştur.  

аба  [aba] < aba (s/1), акраба  [akraba] < akraba (s/2), сопа [sopa] < sopa (s/46), 

фасуль [fasul' ] < fasulye (s/52) vb.  

Б-б /B-b 

/б/ fonemi, /b/ olarak okunmuştur. 

боллукъ [bolluk’] < bolluk (s/10), ебеде [ebede] < ebedi (s/19), гюбекъ 

[gübek’] < göbek (s/13), себепъ [sebep’] < sebep (s/45) vb.  

В-в /V-v 

/в/ fonemi /v/ ile karşılanmıştır. 

авджıя [avciya] < avcı (s/1), вааде [vaade] < vade (s/11), кавакъ [kavak’] < 

kavak (s/25),  севгелıя [sevgeliya] < sevgili (s/45), хава [hava] < hava (s/53) vb.  

Г-г /G-g 

/г/ fonemi, /g/ olarak okunmuştur. 

ангарıя [angarya]  < angarya (s/3),  азгѫнъ [azgın’]  < azgın (s/2), 

бозгунтулукъ' [bozguntuluk’] < bozgunluk (s/9),  гıозлуци [gözlutsi] < 

gözlük (s/13) vb.  

Д-д /D-d 

/д/ fonemi, /d/ olarak okunmuştur. 

адашь [adaş ']  < adaş (s/1), будала [budala] < budala (s/10), гердапъ 

[gerdap’] < girdap (s/12), даянаклıя [dayanakliya] < dayanıklı (s/15) vb.  

Е-е /E-e 

/е/ fonemi, /e/ olarak okunmuştur. 

aскеръ [asker’] < asker (s/5), геврекъ [gevrek’] < gevrek (s/12), еглендже  

[eglence] < eğlence (s/19), кемеръ [kemer’] < kemer (s/29) vb.  

Ж-ж /J-j 

/ж/ fonemi, /j/ olarak okunmuştur. 
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аждерха [ajderha] < ejderha (s/2),  мюжде [müjde] < müjde (s/38) vb.  

З-з  /Z-z 

/з/ fonemi, /z/ olarak okunmuştur. 

назарь [nazar ']  < nazar (s/39), озлашмакъ [oz laşmak’] < uzlaşmak (s/40),  

пазарлжкъ [pazarlık’] < pazarlık ( s/40),  тозлукъ [tozluk’] < tozluk  (s/51) vb.  

И-и /İ-i 

/и/ fonemi, /i/ olarak okunmuştur. 

икрамъ [ ikram’] < ikram (s/23), филизъ [filiz’] < filiz (s/52), хисе [hise] < hisse 

(s/56), чешитъ [çeşit’] < çeşit (s/58) vb.  

Й-й  /Y-y 

/й/ fonemi, /y/ olarak okunmuştur. 

кайдисвамъ [kaydisvam’] < kay- (s/25), хайвань [hayvan'] < hayvan (s/54), чейрекъ 

[çeyrek’] < çeyrek (s/57) vb.  

К-к /K-k 

 /к/ fonemi, /k/ şeklinde okunmuştur. 

байрактаръ [bayrak tar’] < bayraktar (s/6), демекъ [demek’] < demek (s/15), 

капакъ [kapak’] < kapak (s/27) vb.  

Л-л  /L-l 

/л/ fonemi, /l/ şeklinde okunmuştur. 

кефлıя [kefliya] < keyifli (s/30), лафъ [ laf’] < laf (s/34), мезличь [mez liç ']  < 

meclis (s/36), солакъ [solak’] < solak (s/46) vb.  

М-м /M-m 

/м/ fonemi, /m/ şeklinde okunmuştur. 

атмаджа [atmaca] < atmaca (s/5), гюмрукъ [gümrük’] <gümrük (s/13), 

лимань [liman'] < l iman (s/34),  макара [makara] < makara (s/35) vb.  

Н-н /N-n 

/н/ fonemi, /n/ şeklinde okunmuştur. 
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анмакъ [anmak’] < anmak (s/3), чобанинъ [çobanin’] < çoban (s/58),  небетъ 

[nebet’] < nöbet (sıra, bir defa) ( s/39), пиринчь [pirinç']  < pirinç (s/42) vb.   

О-о /O-o 

/о/ fonemi, /o/ şeklinde okunmuştur. 

бой [boy] < boy (s/10),  достъ [dost’] < dost (s/18), ормань [orman'] < orman 

(s/40), сокакъ [sokak’] < sokak (s/46), тозлукъ [tozluk’] < tozluk  (s/51) vb.  

П-п /P-p 

/п/ fonemi, /p/ şeklinde okunmuştur. 

капакъ [kapak’] < kapak (s/27), пахѫ [paha] < paha (s/41),  себапъ [sebap’] < 

sevap (s/45), топарлакъ [toparlak’] < toparlak (s/51) vb.  

Р-р /R-r 

/р/ fonemi, /r/ şeklinde okunmuştur. 

аркадашь [arkadaş’]  < arkadaş (s/4), гюрешь [güreş ']  <güreş (s/13), дирекъ 

[direk’] < direk (s/17) vb.  

С-с /S-s 

[с] fonemi, [s] olarak okunmuştur. 

асма [asma] < asma (üzüm asması) (s/5), cаксıя [saksiya] < saksı (s/44), испатъ 

[ispat’] < ispat  (s/24) vb.  

Т-т /T-t 

/т/ fonemi, /t/ olarak okunmuştur. 

итеатъ [iteat’] < itaat (s/24), кефте [kefte] < köfte (s/30), отлакъ [otlak] < 

otlak (s/40),  тарафъ [taraf’] < taraf (s/48) vb.  

У-у /U-u 

/у/ fonemi, /u/ olarak okunmuştur. 

барутъ [baru t’]  < barut (s/7), думань [duman'] < duman (s/18),  гявурь 

[gyavur ']  < gavur (s/14), кула [ku la] < kule (s/32) vb.  

Ф-ф/F-f 

/ф/ fonemi, /f/ olarak okunmuştur. 
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афıонъ [afön’] < afyon (s/5), каяфетъ [kayafet’] < kıyafet  (s/29), нафиле 

[naf ile] < nafile (s/39),  фурсатъ [fursat’] < fırsat (s/53) vb.  

Х-х /H-h 

/х/ fonemi, /h/ şeklinde okunmuştur. 

ахтапоть [ah tapot’]  < ahtapot (s/5), хамамъ [hamam’] < hamam (s/54),  рахатъ 

[rahat’] < rahat (s/42), захметь [zahmet ']  < zahmet (s/22) vb.  

Ц-ц /TS-ts 

/ц/ fonemi /ts/ olarak okunmuştur. 

гıозлуци [gözluts i]  < gözlük (s/13), кадıйница [kadiyni tsa] < kadılık (s/25), 

касапница [kasapni tsa] < kasapnitsa (s/28) vb.  

Ч-ч /Ç-ç 

/ч/ fonemi, /ç/ olarak okunmuştur. 

ачикъ [açık’] < açık (s/5), бахчя [bahçya] < bahçe (s/7), елч ıя [elçiya] < elçi 

(s/20), качяк'ъ [kaçyak'] < kaçak (s/28),  човалъ [çoval’] < çuval (s/58) vb.  

Ш-ш /Ş-ş 

/ш/ fonemi, /ş/ ile karşılanmıştır. 

аширтъ [aşirt’]  < aşırı  (s/5), ешкынъ [eşk'in’] < eşkin (yürüyüş) (s/21), 

кıoше [köşe] < köşe (s/31), шашкѫнъ [şaşkın’] < şaşkın (s/60) vb.  

Щ-щ /ŞTI- ştı 

/щ/ fonemi /şt olarak okunmuştur . 

ещахъ [eştah’] < iştah (s/21), каящисвамъ [kayaştisvam’] < kıyış- (s/29), 

олащисвамъ [olaştisvam’] < ulaşmak (s/40) vb.  

Ъ-ъ /I-ı 

/ъ/ fonemi söz içinde /ı/ şeklinde okunur. Ancak sözcük sonunda ses değeri yoktur. Kesme 

işareti ile (’) gösterilmiştir.  

абдалъ  [abdal’] < abdal (s/1), дюлгеринъ  [dülgerin’] < dülger (s/19), зıянъ  

[ziyan’] < ziyan (s/22),  кафезъ  [kafez’]  < kafes (s/28), кюпъ  [küp’] < küp 

(s/33) 
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Ь-ь /' 

Asıl fonksiyonu kendisinden sonra gelen sesi yumuşatmaktır. Mesela sözcük içinde миньор 

/ьо/, /ö/ sesini karşılar. Son ses olarak bir değeri yoktur. Kesme işareti (') işareti ile 

gösterilmiştir. 

лигень  [ ligen '] < leğen (s/34), мисирь  [misir'] < mısır (s/38), панаирь  

[panair'] < panayır (s/41),   ачиг ıoзъ  [açigöz’] < açıkgöz (acımasız,  uyanık) 

(s/5),  ıoлджıя [ölciya] < yolcu (s/24), к ıoравъ [körav’] < kör (s/31) vb.  

Ѫ /ı (genellikle)- a (daha az) 

1830’lu yıllarda Panslavizm etkisiyle Rus alfabesinden esinlenilerek Bulgar alfabesinde bazı 

değişiklikler yapılmıştır. Bu değişiklikler neticesinde Ѫ (golyama nasovka) harfi alfabeye 

dâhil edilmiş, 1945 yılında yapılan yazım reformu sırasında ise bu harf Modern Bulgar Kiril 

alfabesinden kaldırmıştır. 

сакатлѫкъ  [sakatlık’]  <  sakatlık  (s/43),  хаксѫзъ  [haksız’] <  haksız (s/54), сѫйбıя 

[sıybiya] < sahib (s/47), таласѫмъ [talasım’] < tılsım (s/48), узлѫшма [uzlaşma] < uzlaşma 

(s/51) 

I-ı /İ-i 

/ı/ fonemi, /i/ olarak okunmuştur.  

хайнаджıя  [haynaciya]  < aynacı  (s/54), хамамджıя [hamamciya] < hamamcı (s/54),  хунıя 

[huniya]  <  huni  (lemeş, sışnik) (s/57), биръ-юзлıя [bir’-üzl iya] < bir yüzlü (tek 

yüzü olan) (s/9) 

ДЖ /c 

Bulgarcada yan yana gelen /д/,ve /ж/ fonemleri, [djı] veya /c/ şeklinde telaffuz edilmektedir. 

Sözlükte yan yana gelen bu iki harf  /c/ şeklinde okunmuştur. 

бояджıя [boyac iya]  < boyacı  (s/10), гимиджıя [gimiciya] < gemici  (s/13),  

джебъ [ceb’] < cep (s/16), джейсуръ [ceysur’] < cesur (s/16), кедерджıя 

[kederciya] < kederci  (s/29), теслимджıя [teslimciya] < teslimci  (s/50) vb. 

IO /ö 

/ıo/ fonemi, /ö/ olarak okunmuştur. 

ачигıoзъ  [açigöz’]  < açıkgöz (acımasız,uyanık) (s/5), ıoлдашъ [öldaş’] < 

yoldaş (s/24), ıoлджıя [ölciya] < yolcu (s/24), ıoлке [ölke] < ülke (s/24),  



 

43 
 

к ıoрлемеденъ [körlemeden’] < körlemeden (s/31), к ıocе [köse] < köse (s/31) 

vb.  

IЯ /İya 

/ıя/ fonemi /iya/ olarak okunmuştur. 

ковандж ıя  [kovanc iya] < kovancı (s/31), кур ıя  [kuriya] < koru (s/32),  

мющер ıя  [müşter iya] < müşteri  (s/39), папукчıя  [papukç iya] < pabuçcu 

(s/41), сюрıя [süriya] < sürü (s/47) vb.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

44 
 

 

BÖLÜM 4: TEMATİK SINIFLANDIRMA 
 

 

 

Alıntılanan sözcükler, onu yeniden meydana getiren alıcı dilin, verici dili hangi çerçevede ve 

hangi konumda değerlendirdiğine dair ipuçları taşır ve aynı zamanda içinde bulunduğu 

topluluktan, zamandan ve mekândan yaşamsal izler ve kültürel kodlar barındırır. Bu sebeple 

alıntı sözcükler, hem alıcı hem verici dilin karakteristiğini büyük ölçüde belli edebilir. Bu 

sebeple, dilin sahip olduğu hazinenin zenginliğinin soruşturulması gibi alıntı kelimelerin 

varlığının soruşturulması da gerçeklik hakkında ya da en azından gerçekten var olan verili bir 

dilsel topluluktan türetilen kavrayış hakkında bilgi verebilir. (Rossi, 2001: 48; Akt: Çelebi: 

2014). Bu sebeple alıntı kelimelerin özel bir ilgi ve ihtiyatla incelenmesi gerekliliği 

şüphesizdir. Yani bir dilin bir şekilde başka bir dille temas kurmasından doğmuş olan olan 

dilsel etkileşimleri incelemek o dilleri konuşan toplumların yalnızca siyasi ve ekonomik 

üstünlüğüne dair çıkarımlar yapmayı sağlamakla kalmaz aynı zamanda toplumların zihinsel 

yapılarına dair çıkarımlar yapmaya olanak sağlar. Bir dile ait kalıplaşmış sözcük öbekleri 

araştırılıp çeşitli unsurlara bölündüğünde bu kalıplaşmış ifadelerin belli noktalarda daha fazla 

yoğunlaşırken kimi anlamsal veya şekilsel yapılarda ise daha az unsurlara sahip olduğu 

gözlemlenir, işte burada bazı unsurların fazla olmasının nedeni o toplumun arka planında 

gizlidir. (Aksan, 2015: 66). Örneğin, Sibirya toplumlarının dillerini incelediğimizde karla 

ilgili söz varlığının, deyimlerin, atasözlerinin vb. unsurların sıklığı dikkat çekerken çölde 

yaşayan bir toplumun dilinde ise çöl iklimi, sıcaklık ya da kuraklıkla ilgili ciddi bir söz 

varlığı, deyimler vb. dilsel unsurların sıklığı gözlemlenmektedir. Bu bağlamda, gündeme 

gelmesi gereken soru, bir dilden başka bir dile alıntılanma ihtimali en yüksek olan sözcüklerin 

neler olabileceğidir. Bu amaçla kavramsal bir ölçekle yapılacak olan araştırma, çalışmayı 

tematik bir boyuta taşır ve bir sınıflandırmayı gerekli kılar.  

Sözlükte tespit edilen Türkçe sözcükler 10 ana başlık ve 31 alt başlık olmak üzere toplam 41 

başlıkla sınıflandırılmıştır. Bu ana başlıklar ve alt başlıkları sırasıyla: tabiat; ağaç, sebze ve 

meyve, endüstriyel ve tarımsal bitkiler, değerli taşlar, metaller, elementler, kimyasallar, 

coğrafi ve zamansal adlandırmalar, fauna; evcil hayvanlar, kuşlar, deniz canlıları, yabani 
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hayvanlar, böcekler ve parazitler, tıp; vücut bölümleri, hastalıklar, vücut kusurları, tedaviler 

ve ilaçlar, yaşam alanlarına dair sözcükler; şehir ve köy yaşamı, iç ve dış mimari ile ilgili 

kavramlar, inşaat malzemeleri, aletler ve eşyalar; ev eşyaları ve mobilya, mutfak eşyaları, 

okul ve kırtasiye malzemeleri, müzik aletleri, diğer aletler, ticari ve mesleki kavramlar; 

ticari kavramlar, meslek adları, yaşama dair kavramlar; yiyecek-içeçekler, akraba 

terminolojisi, giyim-kuşama dair kavramlar, eğlence ve eğlenmeyle ilgili kavramlar, adlar ve 

soyut kavramlar, sıfatlar-lakaplar-yakıştırmalar-unvanlar, fiiller ve fiillerle ilişkili sözcükler, 

dini terminoloji; renkler ve renklerle ilgili kavramlar; ordu, asker ve askerliğe dair 

sözcükler; idari ve siyasi kavramlar; sayı birimleri, ölçümler, geometrik unsurlar; 

renkler ve renklerle ilgili kavramlar, ünlemler şeklinde tematik olarak sınıflandırılmıştır. 

(Bkz. Tablo 4, Sözlükteki Türkçe Sözcüklerin Tematik Sınıflandırılması ve Sayı Değerleri) 

 

Tablo 4. Sözlükteki Türkçe Sözcüklerin Tematik Sınıflandırılması ve Sayı Değerleri 

Temalar Sayı 

  

Tabiat   

 Ağaç 7 

Sebze ve Meyve 4 

 Endüstriyel ve Tarımsal Bitkiler 17 

 Değerli Taşlar, Metaller, Elementler, Kimyasallar 19 

 Coğrafi ve Zamansal Sözcükler 25   

   

Fauna   

 Evcil Hayvanlar 9 

Kuşlar  4 

Deniz Canlıları 5 

 Yabani Hayvanlar 7 

 Böcekler ve Parazitler 3 

Tıp   

 Vücut Bölümleri 17 

Hastalıklar 17 

Vücut Kusurları 11 

Tedaviler ve İlaçlar 5 

Yaşam Alanlarına Dair Sözcükler 

 Şehir ve Köy Yaşamı 19 

 İç ve Dış Mimari ile İlgili Kavramlar 50 

 İnşaat Malzemeleri 15 

Aletler ve Eşyalar 

 Ev Eşyaları ve Mobilya 22 

 Mutfak Eşyaları, Kaplar 23 

 Okul ve Kırtasiye Malzemeleri 4 

 Müzik Aletleri 6 
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Diğer Aletler 21 

Ticari ve Mesleki Kavramlar 

 Ticari Kavramlar 40 

 Meslek Adları 56 

Yaşama Dair Kavramlar  

 Yiyecek-İçecekler 28 

 Akraba Terminolojisi 9 

Giyim-Kuşama Dair Kavramlar 27 

 Eğlence ve Eğlenmeyle İlgili Kavramlar 20 

 Adlar, Soyut Kavramlar 91 

 Sıfatlar, Lakaplar, Yakıştırmalar, Unvanlar                76 

    Fiiller ve Fiillerle İlişkili Sözcükler 108 

Dini Terminoloji 33 

Ordu, Asker ve Askerliğe Dair Sözcükler 34 

İdari ve Siyasal Kavramlar 16 

Sayı Birimleri, Ölçümler, Geometrik Unsurlar 25 

Renkler ve Renklerle İlgili Kavramlar 6 

Ünlemler 2 

 

 

4.1.TABİAT 

 

4.1.1. Ağaç  

асма [asma] < asma (üzüm asması) (s/5), дарчинъ [darçın’]  < tarçın (s/15), 

зейтинь [zeytin ']  < zeytin (s/22), кавакъ [kavak’] < kavak ( s/25),  меше 

[meşe] < meşe (s/37), ормань [orman '] < orman (s/40), фидань [fidan'] < fidan 

(s/52), чямъ [çyam’] < çam (s/59), бакамъ [bakam’] < bakam (Baklagillerden, 

odunundan kırmızı boya çıkarılan bir ağaç) , фидань [fidan'] < fidan (s/52), филизъ 

[filiz’] < (s/52), филдишъ [fildiş’] < fildişi (s/52), 

 

4.1.2. Sebze ve Meyve  

емишь [emiş ']  < yemiş (s/20), зарзаватъ [zarzavat] < zerzevat (s/22), мисирь 

[misir ']  < mısır (s/38), фасуль [fasul'] < fasulye (s/52) 
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4.1.3. Endüstriyel ve Tarımsal Bitkiler  

бакла [bakla] < bakla, бузаалѫкъ [buzaalık’] < buzağılık ‘besi için ekilen bir ot, küçük ot’ 

(s/10), емфıе [emfie] < enfiye ‘kurutulmuş tütünden yapılan ve buruna çekilen keyif verici, 

aksırtıcı toz, burun otu’ (s/20), камушъ [kamuş’] < kamış (s/27), кеневиръ [kenevir’] < 

kenevir (s/29), мисирь [misir'] < mısır (s/38), пиринчь [pirinç'] < pirinç (s/42), сѫчянъ-оту 

[sıçyan’-otu] < sıçan otu (s/48), тютюнь [tütün'] < tütün (s/51), туфа [tufa] < tufa [çalı] 

(s/51), фасуль [fasul'] < fasulye (s/52), филизъ [filiz’] < (s/52), херекъ [herek’] < herek 

‘Asma, fasulye vb. sarılgan bitkilerin tutunması için yanlarına dikilen sırık, ispalya.’ (s/56), 

чиришь [çiriş'] < çiriş (s/58), чялıя [çyaliya] < çalı (s/59) 

 

4.1.4. Değerli Taşlar, Metaller, Elementler, Kimyasallar  

антика [antika] < antika (s/4), бакѫpь [bakır ']  < bakır (s/6), барутъ [barut’] 

< barut (s/7),  боя [boya] < boya (s/10), бюлюръ [bülür’] < billur (s/11), 

джеваиръ [cevair’] < cevahir ( s/ 16), елмазъ [elmaz’] < elmas (s/20), замкъ 

[zamk’] < zamk (s/22), калай [kalay] < kalay (s/26), киришь [kiriş ']  < kiriş 

(s/30), кюкюртъ [kükürt’] <  kükürt (s/30), кıoмюрь [kömür']  < kömür (s/31),  

куршюмъ [kurşüm’] < kurşun (s/32),  кристалль [kristall ']  < kristal (s/32), 

мермеръ [mermer’] < mermer (s/37), мехенкъ [mehenk’] < mihenk (s/37),  

сулимень [sulimen'] < sülümen ‘kimyasal zehirli bir madde’ (s/47), хазна [hazna] < hazine 

(s/53), чиликъ  [çilik’] < çelik (s/58) 

 

4.1.5. Coğrafi ve Zamansal Sözcükler  

ада [ada] < ada (s/1),  азмакъ [azmak’]  < azmak (sulak yer) (s/2),  акантıя 

[akantiya] <akıntı (s/2),  аркарѫ [arkarı] <  her kere,  her zaman ( s/4), бази-

керетъ [bazi-keret’]  < bazı kere (s/6),  батакъ [batak’] < batak ( s/7),  баиръ 

[bair’] < bayır, боазъ [boaz’] < boğaz (s/9), бюветъ [büvet’]  < büğet (gölet) 

(s/11), бюетъ [büet’]  < büğet (gölet) (s/11),  вааде [vaade] < vade (s/11), ваде 

[vade] < vade (s/11), гıоль [göl ']  < göl (s/13), гечитъ [geçit’] < geçit (s/13),  

гюнделикъ [gündelik’] < gündelik ( s/13), гюндулукъ [günduluk’] < gündelik 

(s/13), далга [dalga]  < dalga (s/14), дакыка [dak 'ika] < dakika (s/14), дайма 

[dayma] < daima (her zaman) (s/14),  дервентъ [dervent’] < derbent (geçit)  
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(s/15), дере [dere] < dere (s/15),  деряденизъ [deryadeniz’] < derya deniz 

(s/16), ебеде [ebede] < ebedi (s/19), заманъ [zaman’] < zaman (s/21), ıoлке 

[ölke] < ülke (s/24),  лимань [liman'] < l iman (s/34), сахатъ [sahat’] < saat (s/45), 

ташкѫнь [taşkın'] < taşkın (s/49), тепе [tepe] < tepe (s/50), улукъ [uluk’] < oluk  (s/52),  

фартуна [fartuna] < fırtına (s/52), хава [hava] < hava (s/53), хавая [havaya] < havaya (s/53), 

фуртуна [furtuna] < fırtına (s/53) 

 

4.2. FAUNA 

 

4.2.1. Evcil Hayvanlar 

Атъ [at’] < at (s/5),  деве [deve] < deve (s/15), дурıястъ [duriyast’] < doru 

‘kızıl at’ (s/18), дурьястъ [dur 'yast’] < doru (s/18), катѫрь [katir ']  < katır 

(s/28), тамазлѫкъ [tamazlık’] < damızlık (s/48), турмакъ [turmak’] < turmak  

‘iki yaşına girmiş tosun’ (s/51), хайвань [hayvan'] < hayvan (s/54), чевгаръ 

[çevgar’] < çıvgar ‘çift sürmekte veya araba çekmekte olan hayvanlara 

yardımcı olarak koşulan hayvan’(s/57)  

 

4.2.2. Kuşlar 

атмаджа [atmaca] < atmaca (s/5), деве -кушу [deve-kuşu] < deve kuşu (s/15),  

гювенджирь [güvencir ']  < güvencin (s/13),  турна [turna] < turna (s/51)  

 

4.2.3. Deniz Canlıları 

ахтапоть [ahtapot’]  < ahtapot ( s/5), домузъ-балѫ [domuz’-balı] < domuz 

balığı (yunus balığı) (s/18), каламарь [kalamar']  < kalamar Yun. (s/26),  

дюлгеринъ [dülgerin’] < dülger ( s/19)  

 

4.2.4.Yabani Hayvanlar 

аслань [aslan’] < aslan (s/5), зердава [zerdava] < zerdeva ‘ağaç sansar’ 

(s/22), кондузъ [konduz’] < kunduz (s/32), маймунь [maymun'] < maymun 
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(s/35), чякалестъ [çyakalest’] < çakal (s/59), филъ [fil’] < fil (s/52), аждерха [ajderha] 

< ejderha (s/2)  

 

4.2.5. Böcekler ve Parazitler  

геве [geve] < güve (s/12), гıове [göve] < güve ( s/13),  тахтабитъ [tahtabit’] < 

tahtabiti (s/49) 

 

4.3. TIP  

 

4.3.1. Vücut Bölümleri  

адамъ-бою [adam’-boyu] < adam boyu (s/1), баджакъ [bacak’] < bacak (s/6), 

балдѫръ [baldır’] < baldır (s/6), башь [baş ']  < baş (s/8), боазъ [boaz’] < 

boğaz (s/9), буазъ [buaz’] < boğaz ( s/10), бутъ [but’] < but ‘insan vücudu 

bölümü’ (s/10), гюбекъ [gübek’] < göbek (s/13), далакъ [dalak’] < dalak 

(s/14), дамарь [damar ']  < damar (s/14),  джигерь [ciger ']  < ciğer (s/16), енсе 

[ense] < ense (s/20), иликъ [ilik’] < ilik (s/23), кашь [kaş ']  < kaş ( s/29), 

мустакъ [mustak’] < müştak (bıyık anlamında) (s/38), чене [çene] < çene (s/57), 

шкембе [şkembe] < işkembe (s/60) 

 

4.3.2. Hastalıklar  

арпаджикъ [arpacık’] < arpacık ( s/4),  баткѫнъ [batkin’]  < bitkin (s/7), 

bаялдисвамъ [bayaldisvam’] < bayılmak ( s/8),  дермансѫзъ [dermansız’] < 

dermansız (s/15), диване [divane] < divane ( s/17), заифъ [zaif’] < zayıf 

(s/21), мараза [maraza] < maraza (hastalık) (s/36), касѫрь [kasir ']  < kısır  

s/28,  маразлıя [marazliya]  < marazlı  (s/36), маразъ [maraz’] <maraz (dert) 

(s/36), нузлa [nuzla] < nezle (s/40), палacъ [palas’] < palaz (zayıf, cılız 

adam) (s/41), паралитикъ [paralitik’] < paralitik (zayıflamış, zayıf ayaklı) 

(s/41), сакатлѫкъ [sakatlık’] < sakatlık (s/43), сакатъ [sakat’] < sakat (s/43), яра [yara] < 

yara (s/62), яралıя [yaraliya] < yaralı (s/62) 
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4.3.3. Vücut Kusurları  

джудже [cuce] < cüce ( s/17), камбура [kambura] < kambur (s/27), камбуръ 

[kambur’] < kamburu olan (s/27), келя [kelya] < kel ( s/29), кıoравъ [körav’] < 

kör (s/31), кусуръ [kusur']  < kusur (s/32), махна [mahna] < mana (kusur) 

(s/36), топалъ [topal’] < topal (s/51), тосунь [tosun'] < tosun (s/51), чолакъ [çolak’] < 

çolak (s/58), янгыосъ [yang'ös] < yangöz (s/61) 

 

4.3.4. Tedaviler ve İlaçlar  

ашıйка [aşıyka] < aşı ‘bitkiler için aşı’ ( s/5), ашıя [aşıya] < aşı  ‘bitkiler için 

aşı’ (s/5), aшладисвамъ [aşladisvam’] < aşılamak (s/6), джера [cera] < cerha 

‘iyileşmeyen yara’ (s/16), илячь [ilyaç']  < ilaç (s/23)  

 

4.4. YAŞAM ALANLARINA DAİR SÖZCÜKLER 

 

4.4.1. Şehir ve Köy Yaşamı  

араба-юлу [araba-yolu] < araba yolu (s/4), касаба [kasaba] < kasaba (s/28), 

мегдань [megdan ']  < meydan (s/36),  махла [mahla] < mahalle (s/36), 

махмуръ [mahmur’] < mamur ‘bayındır’ (s/36), мензиль [menzil ']  < menzil  

(s/37), отлакъ [otlak] < otlak (s/40),  панаирь [panair ']  < panayır ( s/41), семтъ 

[semt’] < semt (s/45), сокакъ [sokak’] < sokak (s/46), чяиръ [çyair’] < çayır (s/59), чяршıя 

[çyarşiya] < çarşı (s/59), ширитъ [şirit’] < şerit (s/60), бахчя [bahçya] < bahçe (s/7), табıятъ 

[tabiyat’] < tabiyat (s/48), хаймана [haymana] < haymana (s/54), чялıя [çyaliya] < çalı (s/59), 

амбарь [ambar ']  < ambar (s/3),  ахѫръ [ahır’] < ahır (s/5),  

 

4.4.2. İç ve Dış Mimari ile İlgili Kavramlar 

бина [bina] < bina (s/9), зандань [zandan '] < zından (s/22), кадıйница 

[kadiynitsa] < kadılık (s/25), кале [kale] < kale (s/26), касапница 

[kasapnitsa] < kasap dükkanı (s/28) , кула [kula] < kule (s/32), кѫшла [kışla] 

<kışla (s/33), магазıя [magaziya] < mahzen (s/35), маза [maza] < mahzen 

(s/35), мандра [mandra] < mandıra (s/35), медресе [medrese] < medrese 

(s/36), мезличь [mezliç ']  < мънастырь [m’nast 'ır ']  < manastır ( s/38),  
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отлукана [otlukana] < otlukhane ‘otların konulduğu yer’ (s/40), садикаане 

[sadikaane] < sadıkane (s/43), салхана [salhana] < salhane (s/44), сарай [saray] < saray 

(s/44), театро [teatro] < tiyatro (s/49), хамамъ [hamam’] < hamam (s/54), хапѫсѫна 

[hapısına] < hapishane (s/55), ханъ [han’] < han (s/55), хапѫзъ [hapiz’] < hapis (s/55), 

хастаане [hastaane] < hastane (s/56), чюшма [çüşma] < çeşme (s/58), баджа [baca] < 

baca (s/6), бахчя [bahçya] < bahçe ( s/7),  борунь [borun '] < burun 

(kenar,köşe) (s/10),  дуваръ [duvar’] <  duvar (s/18), дюшеме [düşeme] < 

döşeme (s/19), ешекликъ [eşeklik’] < eşeklik ( s/21), капıя [kapiya] < kapı 

(s/27), кенаръ [kenar’] < kenar (s/29), кıoше [köşe] < köşe (s/31), кованлѫкъ 

[kovanlik’] < kovanlık (s/31), кубе [kube] < kubbe (s/32),  кюше [küşe]  < 

köşe (s/33), кѫнара [kinara] < kinara,  daş duvar (s/33), магазıя [magaziya] < 

mahzen (s/35), маза [maza] < mahzen (s/35), мутвакъ [mutvak’] < mutfak 

(s/38), одая [odaya] < oda (s/40), пенджуръ [pendiur’] < pencere ( s/41), 

первазъ [pervaz’] < pervaz (s/41), саманлѫкъ [samanlık’] < samanlık (s/44), тавань 

[tavan] < tavan (s/48), хамбарь [hambar '] < ambar (s/55), чярдакъ [çyardak’] < çardak 

(s/59), юклукъ [ükluk’] < yüklük (s/60) 

 

4.4.3. İnşaat Malzemeleri 

дерекъ [derek’]  < direk (s/15),  дирекъ [direk’] < direk (s/17), диреклıя 

[direkliya] < direkli (s/17), кересте [kereste] < kereste ( s/29), киришь [kiriş ']  

< kiriş  (s/30), кирмида [kirmida] < kiremit (Yun.) (s/30), кѫнара  [kinara] < 

kinara ‘daş duvar’ (s/33), мермеръ [mermer’] < mermer (s/37), синджирь 

[sincir'] < zincir (s/46), телъ [tel’] < tel (s/49), фурда [furda] < hurda (s/53), хунıя (huniya) < 

huni  (alet, hırdavat) (s/57), чиликъ  [çilik’] < çelik (s/58), човалъ [çoval’] < çuval (s/58), 

чядѫрь [çyadır'] < çadır (s/59) 

 

4.5. ALETLER VE EŞYALAR 

 

4.5.1. Mobilya ve Ev Eşyaları 
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 кече [keçe] < keçe (s/30), ,  кюлюмъ [külüm’] < kilim (s/32),  матафъ 

[mataf’] < mataf ‘Çeşit  çeşit  eşya’ (s/36), мушама [muşama] < muşamba 

(s/38), перде [perde] < perde ( s/41), пискюль [piskül ']  < püskül (s/42), саксıя 

[saksiya] < saksı (s/44), сахатъ [sahat’] < saat (s/45), хасѫрь [hasır'] < hasır (s/56), чершявъ 

[çerşyav’] < çarşaf, черчеве [çerçeve] < çerçeve (s/57), чяршавъ  [çyarşav’] < çarşaf (s/59), 

шандань [şandan' ] < şamdan (s/60), ятакъ [yatak’] < yatak, yataklık yapmak ‘çeteyi 

kollamak’ (s/62), фенеръ [fener’] < fener (s/52), ченгель [çengel'] < çengel (s/57), 

джимбисъ [cimbis’] < cımbız (s/16) , киворъ [kivor’] < kivor  ‘sandık’ (s/30), 

кивотъ [kivot’] < kivot ‘sandık’ (s/30), колтукъ [koltuk’] < koltuk (s/31), рафтъ 

[raft’] < raf (s/42),  сандѫкъ [sandık’] < sandık (s/44), дюшекъ [düşek’] < döşek (s/19), 

 

4.5.2. Mutfak Eşyaları, Kaplar  

бардакъ [bardak’] < bardak (s/7), джезве [cezve] < cezve ( s/16), казань 

[kazan'] < kazan (s/25), калѫпъ [kalip’]  < kalıp (s/27), сулукъ [suluk’] < suluk 

(s/47), табакъ [tabak’] < tabak (s/48), тасъ [tas’] < tas (s/48), тенеке [teneke] < teneke (s/50), 

тенджура [tencura] < tencere (s/50), тигань [tigan'] < tıgan (tava) (s/50), тулумба [tulumba] 

< tulumba (su tulumbası) (s/51), филджянъ [filcyan’] < fincan (s/52), хавань [havan’] < 

havan (s/53), шише  [şişe] < şişe (s/60), дилавъ [dilav ']  < dilaf ‘sıcak şeyleri  

tutmaya yarayan uzun pense’ ( s/17),  eлекъ [elek’] < elek (s/20),  лигень 

[ligen'] < leğen (s/34), маша [maşa] < maşa ( s/36),  ренде [rende] < rende (s/43), 

пергель [pergel ']  < pergel (s/41), софра [sofra] < sofra (s/46), сıйремъ [siyrem’] < 

siyrem ‘Saç ekmeğini çevirmeye yarayan araç, maşa’ (s/46), сюнгерь [sünger'] < sünger 

(s/47), тузлукъ [tuzluk’] < tozluk (s/51), фурня [furnya] < fırın (s/53), чяталь [çyatal’] < 

çatal (s/59), шишъ [şiş’] < şiş (s/60), ямекликъ [yameklik’] < yemeklik (s/61), оджакъ 

[ocak’] < ocak (s/40),  капакъ [kapak’]  < kapak (s/27), чякмакъ [çyakmak’] < 

çakmak (s/59) 

 

4.5.3. Okul ve Kırtasiye Malzemeleri  

дивить [divit ']  < divit (s/17), тефтерь [tefter'] < defter (s/50), калемъ [kalem’] < 

kalem (s/26), мюхюръ [mühür']  < mühür (s/39) 
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4.5.4. Müzik Aletleri 

джумбишь [cumbiş ']  < cümbüş (s/17), кемаане [kemane] < kemane (s/29), 

китара [kitara] < gitar (Yun.) (s/30), орхестра [orhestra] < Yun. (s/40),  

тулумъ [tulum’] < tulum (s/51), чялгыя [çyalg'iya] < çalgı (s/59) 

 

4.5.5.Diğer Aletler 

балтıя [balt iya] < balta (s/6), билгыя [bilg 'iya] < bileği ‘kesici aletleri 

bilemek için kullanılan aygıt’ (s/9), билигыя [bilig 'iya]  < bileği (s/9), 

бичкыя [biçk 'iya] < bıçkı (s/9),  бокагыи [bokag'in] < bukağı ‘Ağır 

cezalıların ayaklarına takılıp ucuna pranga bağlanan demir halka’ (s/10), 

борıя [boriya] < boru (s/10), буpгыя [burg'iya] < burgu (s/10), гюрюкъ 

[gürük’] < körük (s/13), дингыль [ding'il ']  < dingil (ağaç ya da demir mil  

aks) (s/17), каишь [kaiş ']  < kayış (s/26),  камшикъ [kamşik’]  < kamçı (s/27), 

капакъ [kapak’] < kapak (s/27), капангъ [kapang’]  < kapan (s/27), катрань 

[katran ']  < katran (s/28), кафезъ [kafez’] < kafes (s/28), машина [maşina] < 

makine (s/36), налбантинъ, сапана [sapana] < sapan (s/44), фенеръ [fener’] < fener 

(s/52), ченгель [çengel'] < çengel (s/57), джимбисъ [cimbis’] < cımbız (s/16),  залга 

[zalga] < zılgar ‘tart ı,  менгеме [mehgeme] < mengene (s/37),  телкыя [telk'iya] 

< teğelti ‘binek hayvanlarında eyerin altına konulan keçe’, чякмакъ [çyakmak’] < çakmak 

(s/59) 

 

4.6. TİCARİ VE MESLEKİ KAVRAMLAR  

 

4.6.1. Ticari Kavramlar 

айлѫкъ [aylık’] < aylık (gelir, kazanç) (s/2), айнаджилѫкъ [aynacilık’] < 

aynacılık (s/2), аладжакъ [alacak’] < alacak (s/2), аладжıя [alaciya] < alıcı 

(s/3), ахчıйница [ahçiynıtsa] < aşçı dükkanı (s/5), ашиклѫкъ [aşiklık’]  

<aşıklık ‘kurnaz, sanat, sanatka rlık’ (s/5), бакшишь [bakşiş ']  < bahşiş (s/6),  

бадеява [badeyaba] < bedava (s/6), бакıя [bakiya] < bakiye, беделъ [bedel’] 

< bedel (s/8), борчь [borç ']  < borç (s/10), везне [vezne] < vezne (s/11), 

вакуфъ [vakuf’] < vakıf (s/11), вергыя [verg 'iya] < vergi (s/11), гелирь 
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[gelir’] < gelir (s/12), гюмрукъ [gümrük’] < gümrük ( s/13), джаба [cabа] < 

caba ‘Bir şey ödemeden, para vermeden alınan şey, bedava’ ( s/16), дюкянь 

[dükyan'] < dükkan (s/19), зарафинъ [zarafin ']  < saraf (s/22), зенгынъ 

[zeng'in’] < zengin (s/22), зенгыя [zengiya] < zengin (s/22), изметъ [izmet’] 

< hizmet (s/23),  кесатъ [kesat’] < kesat ( s/29), кефиль [kefil ']  < kefil (s/30),  

кираджıя [kiraciya]  < kiracı (s/30), кирıя [kiriya]  < kira (s/30),  кяръ [kyar’] 

< kâr (s/33), максусъ [maksus’] < mahsul  (s/35), маллıя [malliya] < mallı  

(mal mülk sahibi) (s/35), мафъ [maf’] < muaf (s/36), миразъ [miraz’] < miras 

(s/37), наркъ [nark’] < narh ‘Tüketiciyi  korumak amacıyla,  özellikle temel 

ihtiyaç maddeleri için resmî makamlarca belirlenen ve her yerde geçerl i olan 

fiyat.’ (s/39), пазарлжкъ [pazarlık’]  < pazarlık ( s/40), пазарувамъ 

[pazaruvam’] < pazarlık yap- (s/40),  пазаръ [pazar’] < Pazar (s/40), нешинь 

[peşin ']  < peşin (s/41),  сенетъ [senet’] < senet (s/45), сермалıя [sermaliya] < sermayeli 

(s/45), сермıя [sermiya] < sermaye (s/45), темесукъ [temesuk’] < temessük ‘borç senedi’ 

(s/50), топтань [toptan'] < toptan (s/51), трампа [trampa] < trampa (s/51), мутвакъ 

[mutvak’] < mutfak (s/38),  

 

4.6.2. Meslek Adları  

авджıя [avciya] < avcı (s/1), авъ [av’]  < av (s/1 ), алачь [alaç']  < hallaç 

‘Yünü, pamuğu yay veya tokmak gibi bir araçla kabartma, ditme işini yapan 

kimse, atımcı’ (s/3), ахчıйка [ahçıyka] < aşçı ‘aşçı kadın’ ( s/5), ахчıя 

[ahçiya] < aşçı ‘aşçı  erkek’ (s/5), бeкчıя [bekçiya] < bekçi (s/8), берберинъ 

[berberin’] < berber (s/8), бояджıя [boyaciya] < boyacı ( s/10), векылинъ 

[vek'lin’] < vekil  (s/11), гимиджıя [gimiciya] < gemici ( s/13), гıозъ-бааджıя 

[göz’-baaciya] < göz bağcı ( s/13),  гюмрукчıя [gümrukçiya] < gümrükçü 

(s/13), далкаукчıя [dalkaukçiya] < dalkavukçu (s/14), джелатиıнь [celatiin ']  

< cellat (s/16), джерахъ [cerah’] < cerrah ( s/16), дуваджıя [duvaciya] < 

duvacı (s/18), дуварджıя [duvarciya] < duvarcı (s/18),  дурмаджıя 

[durmaciya] < tornacı (s/18), дюкмеджıя [dükmeciya] < dökmeci ( s/19),  

дюменджıя [dümenciya] < dümenci ‘dümeni kullanan kimse’ (s/19), екмекчıя 

[ekmekçiya]  < ekmekçi (s/20), екьıми нъ [ek'imin’] < hekim (s/20), елчıя 

[elçiya] < elçi (s/20), емакъ [emak’] < yamak (s/20), еминъ [emin’] < emin 
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(s/20), забитинъ [zabitin’] < zabit ( s/21), измекяринъ [izmekyarin’] < 

hizmetkar (s/23), изметчiя [izmetçiya] < hizmetçi (s/23), ихчıя [ihçiya] < 

işçi (s/24), калфа [kalça] < kalfa (s/27), касaпинъ [kasapin’] < kasap (s/28),  

кеменчеджıя [kemençeciya] < kemençeci ( s/29), кехая  [kehaya] < kahya 

(s/30), кованджıя [kovanciya] < kovancı (s/31), коюмджıя [koümciya] < 

kuyumcu (s/32), кюркчıя [kürkçiya] < kürkçü ( s/33),  кятипинъ [kyatipin’] < 

katip (s/33),  матрапазинъ [matrapazin‘] < madrabazlık ‘Hayvan, balık, sebze, 

meyve vb. yiyecekleri yerinden getir erek toptan satan kimse’ (s/36), 

мутафчıя [mutafçiya] < mutafçı ‘kumaşçı’ (s/38), папукчıя [papukçiya] < 

pabuçcu (s/41), сахатчıя [sahatçiya] < saatçı (s/45), телалинъ [telalin’] < tellal (s/49), 

терджуманинъ [tercumanin’] < tercüman (s/50), терзıя [terziya] < terzi (s/50), философъ 

[filosof ’] < filozof Yun. (s/52), фучяджıя [fuçyaciya] < fıçıcı (s/53), хамамджıя 

[hamamciya] < hamamcı (s/54), хамалинъ  [hamalin’] < hamal (s/54), хамаллѫкъ 

[hamallık’] < hamallık (s/55), ханджıя [hanciya] < hancı (s/55), чифчıя [çiftçiya] < çiftçi 

(s/58), чикакчıя   [çikakçiya] < çıkıkçı (s/58), чиракъ [çirak’] < çırak (s/58), чомлекчıя 

[çomlekçiya] < çömlekçi (s/58), чорбаджıя [çorbaciya] < çorbacı (s/58), язаджıя [yazaciya] 

< yazıcı (s/61), [nalbantin ']  < nalbant (s/39),  

 

4.7. YAŞAMA DAİR KAVRAMLAR 

 

4.7.1. Yiyecek-İçecekler 

ароматъ, [aromat’] < Yun.aroma (s/4), артѫкъ [artık’] < artık (s/4), бакла 

[bakla] < bakla, баклавa [baklava] < baklava ( s/6), геврекъ [gevrek’] < 

gevrek (s/12), кавалтıя [kavaltiya] < kahvaltı ( s/25), каймакъ [kaymak’] < 

kaymak (s/26), касѫрь [kasir ']  < kısır  (s/28), катѫкъ [katik’] < katık (s/28),  

кебапъ [kebap’] < kebap (s/29), кефте [kefte] < köfte (s/30), кюфте [küfte] < 

köfte (s/33), локма [lokma] < lokma (s/34), маджунь [macun’] < macun 

(s/35), манджа [manca] < manca (yemek) ( s/35), мая [maya] < maya (s/36), 

мантıя [mantiya] < mantı (s/36),  мезе [meze] < meze (s/36), пексиметь 

[peksimet ']  < peksimet (s/41), песметь [pesmet ']  < peksimet (s/41), петмесъ 

[petmes’] < peksimet (s/41), сакѫзъ [sakız’] < sakız (s/44), суджукъ [sucuk’] < sucuk  

(s/47), хайвяръ [hayvyar’] < havyar (s/54), хардаль [hardal'] < hardal (s/55), чорба [çorba] < 
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çorba (s/58), шербетъ [şerbet’] < şerbet (s/60), ямекликъ [yameklik’] < yemeklik (s/61), 

ямакъ [yamak’] < yemek (s/61), дарчинъ [darçın’] < tarçın (s/15) 

 

4.7.2. Akraba Terminolojisi 

аба [aba] < aba (s/1),  акраба [akraba] < akraba (s/2),  баба [baba] < baba 

(s/6), бабалѫкъ [babalık’] < babalık (s/6), баджанакъ [bacanak’] < bacanak 

(s/6),  беcлеме [besleme] < besleme ‘evlatlık’ (s/8), бой [boy] < boy (s/10),  

бойдашь [boydaş’] < boydaş (s/10), бойлıя [boyliya]  < boylu (s/10)  

 

4.7.3. Giyim-Kuşama Dair Kavramlar  

абрашь [abraş ']  < abraş ‘alaca benekli,  tekstil,  kumaş elbise adlandırmaları’ 

(s/1), алѫшь-веришь [alış '-veriş ']  < alış-veriş (s/39), башлѫкъ [başlık’] < 

başlık (s/8), белязикъ [belyazik’] < bilezik (s/8), бикме [bikme] < bükme 

(ipekli bir tür elbise) (s/8), бильязикъ [bil 'yazik’] < bilezik (s/9), бохчя 

[bohçya] < bohça (s/10), гıозлуци [gözlutsi] < gözlük ( s/13), гıюслюкъ 

[giüslük’] < göğüslük ( s/13),  еспапъ [espap’] < esvap ( s/21),  забунъ [zabun’]  

< zıbın (s/21), каптисвамъ [kaptisvam’] < kaplama ‘astarlı giysi’ (s/27),  

каяфетъ [kayafet’] < kıyafet ( s/29), кемеръ [kemer’] < kemer (s/29), кюркъ 

[kürk’] < kürk (s/33), пещемаль [peştemal ']  < peştamal (s/41),  сарѫкъ [sarık’] < 

sarık (s/44), сахатъ [sahat’] < saat (s/45), терликъ [terlik’] < terlik (s/50), учюкурь [uçükur'] 

< uçkur  (s/52),  чизмы [çizmi] < çizme (s/58), чянта [çyanta] < çanta (s/59), шалваре 

[şalvare] < şalvar (s/59), яка [yaka] < yaka (s/61), бурма [burma] < burma (s/10),  

дюйме [düyme] < düğme (s/18),  

 

4.7.4.Eğlence ve Eğlenmeyle İlgili Kavramlar  

джелве [celve] < cilve (s/16), еглендже [eglence] < eğlence (s/19),  

еглендисвамся [eglendisvamsya] < eğlen- (s/19), зевкъ [zevk’] < zevk (s/22), 

зевкленмекъ [zevklenmek’] < zevklen - (s/22), зıяфетъ [ziyafet’] < ziyafet  

(s/22), икрамъ [ikram’] < ikram (s/23), кефлıя [kefliya] < keyifli  (s/30), 

макамъ [makam’] < makam (müzik) (s/35), mаскара [maskara] <maskara 
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(Eğlendirici, sevimli, güldürücü, soytarı, hoş (kimse) ( s/36), мухаббетъ 

[muhabbet’] < muhabbet (s/38),  нишаатъ [nişaat’] < neşat  (sevinç, neşe) 

(s/39), сойтара [soytara] < soytarı (s/46), сюхпетъ [sühpet’] < sohbet (s/47), учюртма 

[uçürtma] < uçurtma (s/52), хасъ [has’] < haz (s/56), шамата [şamata] < şamata (s/60), шенъ 

[şen’] < şen (s/60), армагань [armagan’] < armağan ( s/4) 

 

4.8. ADLAR VE SOYUT KAVRAMLAR 

 

амаанетъ [amaanet’] < emanet ( s/3),аманетъ [amanet’] < emanet ( s/3), адетъ 

[adet’] < âdet (s/1) , арзуал [arzual] <arzuhal (s/4), алефъ [alef] < alev ( s/3),  

аджизлѫкъ [acizlık’] < acizlik (s/2) , акабетъ [akabet’] < akıbet (s/2) , арка 

[arka] < arka ‘dayanak, güvence’ ( s/4), бахтлıя [bahtliya] < bahtı ( s/7), бахтъ 

[baht’] < baht (s/7), беля [belya] < bela (s/8) , берекетъ [bereket’] < bereket 

(s/8), гюнюль [günül ']  < gönül (s/13),  гıочь [göç '] < göç (s/13), дермaнь 

[derman'] < derman (s/15), дертъ [dert’] (s/16), джадıя [cadiya] < cadı 

(s/16), достъ [dost’]  < dost (s/18), душманинъ [duşmanin ’] < duşman (s/18),  

душманлѫкъ [duşmanlık’] < duşmanlık (s/18), емишерлıя [emişerliya] < 

hemşeri (s/20),  завалъ [zaval’] < zeval (s/21), завга [zavga] < zılgar 

‘baskı,zorlama’ (s/21), золумъ [zolum’] < zulüm (s/23), зюлюмъ [zülüm’] <  

zulüm (s/23), итеатъ [iteat’] < itaat (s/24), ифтера [iftera] < ifira (s/24),  

инатъ [inat’] < inat  (s/24), инкяръ [inkyar’] < inkâr (s/24), интефа [intefa] < 

intifa ‘deneyim, sınav, bakış’ (s/24), интизамъ [intizam’] < intizam (s/24), 

инсафъ [insaf’] < insaf (s/24), испатъ [ispat ’] < ispat (s/24), ихтибарь 

[ihtibar] < i tibar (s/24),  ioмюръ [ömür’]  < ömür (s/25), кабахатъ [kabahat’] < 

kabahat (s/25), кабилъ [kabil’] < kabil ( s/25), касабетъ [kasabet’] < kasavet 

(s/28), касаветъ [kasavet’] < kasavet (s/28), комшıя [komşiya] < komşuv  

(s/31), комшюлукъ [komşüluk’] < komşuluk (s/31), кудретъ [kudret’] < 

kudret  (s/32),  кѫйметъ [kiymet’] < kıymet ( s/33),  кѫсметъ [kismet’] < 

kısmet (s/33), лезетъ [lezet’] < lezzet (s/34), маане [maane] < mana (s/34), 

макбулъ [makbul’] < makbul (s/35), махана [mahana] < mana (kusur) (s/36), 

машалла [maşala] < maşallah (s/36),  мереметъ [meremet’] < merhamet 

(s/37), меракъ [merak’] < merak (s/37, мерхаметъ [merhamet’] < merhamet 
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(s/37), мукаетъ [mukaet‘] < mukayyet (s/38), мурафетъ [murafet’] < marifet 

(s/38), мурдарь [murdar ']  < murdar (s/38), мусафирь [musafir ']  < misafir 

(s/38), мутлѫкъ [mutlık’] < mutlak (s/38)  наетъ [naet’] < niyet (s/39),  

назарь [nazar ']  < nazar (s/39), налетъ [nalet’] < nalet (s/39), нıетъ [niet’] < 

niyet (s/39), пешкешь [peşkeş ']  < peşkeş (s/41), рааза [raaza] < razı ( s/42), 

режда [rejda] < rica (s/43), реджаджıя [recaciya] < ricacı (s/43), риджа [rica] < rica (s/43), 

рѫзейлıя [rizeyliya] < rızah (s/43), рѫзъ [riz’] < rıza (s/43), сабуръ [sabur’] < sabır (s/43), 

севда [sevda] < sevda (s/45), тайфа [tayfa] < tayfa (arkadaşar, arkadaşlık) (s/48), таласѫмъ 

[talasım’] < tılsım (s/48), терджубе [tercube] < tecrübe (s/50), тюйбелıя  [tüybeliya] < 

tövbeli (s/51), фесфесе [fesfese] < vesvese (s/52), фитне [fitne] < fitne  (s/53), фитнеликъ 

[fitnelik’] < fitnelik (s/53), хаберь [haber'] < haber (s/53), хардзуалъ [hardzual’] < arzuhal 

(s/55), хатѫрь [hatır'] < hatır (s/56), хилле [hile] < hile (s/56), херетисмо [heretismo] 

<heretismo ‘selam anlamında’ (s/56), чиле [çile] < çile (s/58), шюпе [şüpe] < şüphe (s/60), 

аджеисвамъ [aceisvam’] < acı (s/1), аръ [ar’] < ar (utanç, utanma) ( s/4) гамъ 

[gam’] < gam (s/12), кедеръ [keder’] < keder (s/29), пишманлѫкъ 

[pişmanlık’] < pişmanlık (s/42), пишманъ [pişman’] < pişman ( s/42),  сетемъ 

[setem’] < sitem (s/46), умутъ [umut’] < umut (s/52) 

 

4.9. FİİLLER VE FİİLLERLE İLİŞKİLİ SÖZCÜKLER 

 

аджемакъ [acemak’] < acı - (s/1), аздисвамъ [azdisvam’] < az - (s/2),  

андисвамъ [andisvam’] < an - (s/3), алашикъ [alaşık’] < alışık ( s/3), алашма 

[alaşma] < alışma (s/3), алащисанъ [alaşisan’] < alışık (s/3), алащисвамъ 

[alaşisvam’] < alışıyorum (s/3), алдѫрисвамъ [aldırisvam’] < aldırmak (bir 

konuya kendini vermek) (s/3), алдѫрмакъ [aldırmak’] < aldırmak ( s/3),  

анмакъ [anmak’] <anmak (s/3), аннаттѫрмакъ [annattırmak’] < anlatt ırmak  

(s/4),  аннашѫлдѫ [annaşıldı] < anlaşıldı ( s/4), аретмекъ [aretmek’] <ar et -

(utanmak) (s/4), артѫрдисвамъ [art ırdisvam’] < arttır - (s/4), афеттимъ 

[afettim’] <afett im (s/5), ачикъ [açık’] < açık (s/5),  aшладисвамъ 

[aşladisvam’] < aşılamak (s/6),ашлам а [ a ş l a m a ] < a ş ı l a m a k ( s/6),  

бактисвaмъ [baktisvam’] < bık- (s/6), басамакъ [basamak’] < basamak (s/7),  

басма [basma] < basma (s/7), басъ [bas’] < bas (s/7), батардисвамъ 
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[batardisvam’] <batır - (s/7), баттисвамъ [battisvam’] < bat - (s/7),  

башардисвамъ [başardisvam’]  < başar- (s/7), башлама [başlama] < başlama 

(s/7),  bаялдисвамъ [bayaldisvam’] < bayıl - (s/8), бездисвамъ [bezdisvam’] < 

bez- (s/8), беклеме [bekleme] < bekleme (s/8), белъ -етмемъ [bel’-etmem’] < 

belli  etme (s/8),  билдикъ [bildik’] < bildik (s/9),  витирдисвамъ 

[bitirdisvam’] < bitir - (s/9),  битирисвамъ [bitirisvam’] < bitir - (s/9),  

битишикъ [bitişik’]  < bitişik (s/9), бıендıи-ми [biendin-mi] < beğendi mi? 

(s/9), боздисбамъ [bozdisvam’] < boz - (s/9), боядисвамъ [boyadisvam’] < 

boyuyorum (s/10),  буюрдисвамъ [buürdisvam’] < buyurmak (s/10), 

вардисвамъ [vardisvam’] < var - (s/11),  вердерисвамъ [verderisvam’] < ver -

(s/11), геберяса [geberyasa] < geber - (s/12), гечердисвамъ [geçerdisvam’] < 

geçir- (s/12), гечерисвамъ [geçerisvam’] < geçir - (s/12), гечинмекъ 

[geçinmek’] < geçin- (s/12), гечме [geçme] < geçme (s/13),  гювендисвамся 

[güvendisvamsya] < güven- (s/13), давранма [davranma] < davranma 

(davranma hali) (s/14), далдисвамся [daldisvam] < dal - (s/14), далдѫрма 

[daldırma] < daldırma (Bir dalı gövdeden ayırmadan to prağa gömerek 

köklenmesini sağlama yolu.) (s/14),  данащисвамся [danaştisvam] < danışmak 

(s/14), демекъ [demek’] < demek (s/15), денедисвамъ [denedisvam’] < 

denedim (s/15), денемекъ-ичинъ [denemek’-için’] < denemek için (s/15),  

джабалaдисвамъ [cabaladisvam’] < çabalamak (s/16), докундисвамъ 

[dokundisvam’] < dokun- (s/18), дющисвамъ [düştisvam’] < düş - (s/19),  

едендисвамъ [edendisvam’] < edin - (s/19), езледисвамъ [ezledisvam’] < 

izle- (s/20), еттирдисвамъ [ettirdisvam’] < ettir - (s/21), заборчлявамъ 

[zaborçlyavam’] < borçlan- (s/21),  заптисвамъ [zaptisvam’] < zapt et - (s/22), 

зевкленмекъ [zevklenmek’] < zevzeklen - (s/22),  кабарисвамъ [kabarisvam’] 

< kabarmak ‘kibirlenmek’ ( s/25), каздисвамъ [kazdisvam’] < kaz - (s/25), 

казма [kazma] < kazma (s/25), кайдисвамъ [kazdisvam’] < kay- (s/25),  

каймакъ [kaymak’]  < kaymak (s/26), кандисвамъ [kandisvam’] < kanmak 

(s/27), кандѫрдисвамъ [kandirdisvam’] < kandırıyorum (s/27), кандѫрмакъ 

[kandırmak] < kandır- (s/27), кастъ-еттимъ [kast’-ettim’] < kast ettim (s/28),  

качярдисвамъ [kaçyardisvam’] < kaçır- (s/29), каящисвамъ [kayaştisvam’] < kıyış -

(s/29), кестисвамъ [kestisvam’] < kes - (s/30), кефиллемекъ [kefil lemek’] < 
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kefille- (s/30), коландарисвамъ [kolandarisvam] < kolla - (s/31), конушмакъ 

[konuşmak']  < konuş- (s/32),  кортармакъ [kortarmak’]  < kurtar - (s/32),  

кощислaмъ [koştislam’] < koş - (s/32),  кѫсканджıя [kıskanciya] < kıskan -

(s/33), лафувамъ [lafuvam’] < lafla - (s/34), озлашмакъ [ozlaşmak’] < 

uzlaşmak (s/40), олащисвамъ [olaştisvam’] < ulaşmak (s/40), сакѫнмакъ 

[sakınmak’] < sakınmak (s/44), сандѫрдисанъ [sandırdisan’] < sındır- (s/44), сандѫрисанъ 

[sandırisan’] < sındırıl- (s/44), сезендисвамъ [sezendisvam’] < sez- (s/45), сеиръ [seir’] < 

seyr et- (s/45), сѫлмувамъ [sılmuvam’] <  salma ol -  (kızgın ol-) (s/47),  сюрдисвамъ 

[sürdisvam’] < sür- (s/47), сюрмекъ [sürmek’] < sürmek (s/47), сюрме [sürme] < sürme 

(s/47), тавлаттардисанъ [tavlattardisan’] < tavlattırılmış (s./48), узуннамая [uzunnamaya] < 

uzunlamaya (s/51), узлѫшма [uzlaşma] < uzlaşma (s/51), уйдисвамъ [uydisvam’] < uy-  

(s/52), фирясалъ [firyasal’] < fire ver- [fire- yasal] (s/52), чявдардисвамъ [çyavdardisvam’] 

< çıldırtamak (s/58), чялащисвамъ [çyalaştisvam’] < çalış- (s/59), чятма [çyatma] < çatma 

(çatma işi) (s/59), чяттисвамъ [çyattisvam’] < çat- (s/59), юрюишъ [ürüiş’] < yürüyüş (s/61), 

юшенмекъ [üşenmek’] < üşenmek (s/61), яйдисвамъ [yaydisvam’] < yay- (s/61), яраисва 

[yaraisva] < yara- (s/62), ятакъ [yatak’] <1. yatak  2. yataklık yapmak (çeteyi kollamak) 

(s/62), ятартарисвамъ [yatartarisvam’] < yatır- (s/62), ятащисвася [yataştisvasya] < yatış- 

(s/62) 

 

4.10. DİNİ TERMİNOLOJİ 

 

абдаллѫкъ [abdallık’] < abdallık (s/1), абдалъ [abdal’] < abdal (s/1), 

аратликъ [aratlık’] <ahiretlik (kardeşlik) ( s/4), вааде [vaade] < vade (s/11), 

ваде [vade] < vade (s/11), гаале [gaale] < gaile (s/11), гайле [gayle] < gaile 

(s/11), гявурь [gyavur ']  < gavur (s/14),  дуваа [duvaa] < dua (s/18), ебеде 

[ebede] < ebedi (s/19), еваллахъ [evallah’] < eyvallah (s/19), ежнебеденъ 

[ejnebeden’] < ecnebi (s/20),  кадѫръ [kadir’] < kadir (s/25), каилъ [kail’] < 

kail  (s/26),  каяметъ [kayamet’] < kıyamet ( s/29), мевля [mevlya] < mevla 

(s/36), мертебе [mertebe] < mertebe (s/37), мънастырь [m’nast 'ır ']  < 

manastır (s/38), окувъ [okuv’] < ukuf ‘Dünyâdan el etek çekip ibâdet 

maksadıyle bir yere kapanma, kendini hapsetme, îtikâfa çekilme’ (s/40),  

себапъ [sebap’] < sevap (s/45), селяаметъ [selyaamet’] < selamet (s/45), таватурь [tavatur'] 
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< tevettür (s/48), тевекеллıя [tevekelliya] < tevekküllü (s/49), текмиль [tekmil'] < tekmil 

(s/49), хаир [hair] < hayır (s/53), хаирсѫзъ [hairsız’] < hayırsız (s/54), хаиръ [hair’] < hayır 

(hayır yapma işi) (s/54), хаксѫзъ [haksız’] < haksız (s/54), хакъ [hak’] < hak (s/54), халалъ 

[halal’] < helal (s/54), харамъ [haram’] < haram (s/55), шахѫтинъ [şahitin’] < şahit (s/60), 

шахѫтлѫкъ [şahitlik’] < şahitlik (s/60), шеръ [şer’] < şer (s/60), шюкьıръ [şük'ir’] < şükür 

(s/60) 

 

4.11. ORDU, ASKER VE ASKERLİĞE DAİR SÖZCÜKLER  

 

aлятъ < [alyat] < alet (silah) ( s/3),  алай [alay] < alay (s/3), aскеръ [asker’] <  

asker (s/5), атлıя [atliya] < atlı (s/59), байрактаръ [bayraktar’] < bayraktar 

(s/69), билюкбаша [bilükbaşa] < bölükbaşı  ( s/9), билюкъ [bilük’] < bölük 

(s/9), бюлюкъ [bülük’] < bölük (s/9), гаазıя [gaaziya] < gazi (s/11), гаргыя 

[garg'iya] < kargı (s/12), гиризъ [giriz’] < geriz (lağım) ( s/13), дженкъ 

[cenk’] < cenk (s/16), дипчюгъ [dipçüg’] < dipçik ‘tüfeğin dipçiği’ (s/17), 

калкань [kalkan '] < kalkan (s/26), калѫчь [kaliç ']  < kılıç (s/27), келешь 

[keleş ']  < keleş (s/29), куршюмъ [kurşüm’] < kurşun (s/32) , лагѫмъ [lagim’] < 

lağım (s/33), ламъ [lam’] < lağım (s/33), маздракъ [mazdrak’] < mızrak 

(s/35), нишянъ [nişyan']  < nişan (s/39), небетъ [nebet’] < nöbet (sıra,bir 

defa) (s/39),  низаминъ [nizamin’] < nizam ‘asker, askerlik’ ( s/39),  oрдıя 

[ordiya] < ordu (s/40), пранга [pranga] < pranga ‘askeri tehcizat’ (s/42),   

сеперь [seper'] < siper (s/45), сопа [sopa] < sopa (s/46), сеферъ [sefer’] < sefer (s/46), 

табуръ [tabur’] < tabur (s/48), такѫмъ [takım’] < takım ‘siahla ilgili’ (s/48), хлевентъ 

[hlevent’]  <  Yun. Levent (s/57), Челебıя [çelebiya] < çelebi (s/57), юрушъ (üruş’) < 

yürüyüş ‘baskın, hücüm’ (s/61)  

 

4.12.  İDARÎ VE SİYASAL KAVRAMLAR 

 

байракъ [bayrak’] < bayrak, векылинъ [vek'lin’] < vekil (s/11), дювлетликъ 

[düvletlik’] < devletlik ‘çarl ık,çar’ (s/18), елчıя [elçiya] < elçi (s/20), емиръ 

[emir’] < emir (s/20), политика [politika] < politika Yun. ( s/42), санджакъ 
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[sancak’] < sancak (s/44), сарай [saray] < saray (s/44), салтанатъ [saltanat’] < saltanat (s/44),  

тензимать [tenzimat'] < tanzimat (özgürlük) (s/50), тефтишıѫ [teftişiı] < teftiş (s/50), халкъ 

[halk’] < halk (s/54), хюкюмъ [hüküm’] < hüküm (s/56), шюра (şüra) < şûra  ‘bir alanla ilgili 

olarak oluşturulan danışma kurulu’  (s/60), шюратъ (şürat’) < şûrat ‘bir alanla ilgili olarak 

oluşturulan danışma kurulu’ (s/60), meclis (s/36), мехкеме [mehkeme] < mahkeme (s/37) 

 

4.13. SAYI BİRİMLERİ, ÖLÇÜMLER, GEOMETRİK UNSURLAR  

 

азлѫкъ [azlık’] < azlık (s/2), алчякъ< [alçyak’] < alçak (s/3), арѫлѫкъ 

[arılık’] < aralık (s/4), афифъ [afif’] <hafif (s/5), аширтъ [aşirt’] < aşırı  

(s/5),  баремъ [barem’] < barem (s/7), бичимъ [biçim’] < biçim (s/9), дара 

[dara] < dara ‘ölçü’ (s/14), денкъ [denk’] < denk (s/15),  ıoлчıя [ölçiya] < 

ölçü (s/24), кантарь [kantar ']  < kantar (s/279, катрань [katran ']  < katran 

(s/28), кюлче [külçe] < külçe (s/32), михтарь [mihtar ']  < miktar (s/38),  

ондалжкъ [ondalık’]  < ondalık (s/40), ракамъ [rakam’] < rakam (s/42), узунъ  

[uzun’] < uzun   (s/52), хисе [hise] < hisse (s/56), хепıйдже [hepiyce] < epeyce (s/56), 

хептенъ [hepten’] < hepten (s/56), юджуретъ [ücuret’] < ücret (s/60), юзлюкъ [üzlük’] < 

yüzlük (s/60), дарашлѫкъ [daraşlık’] < daraşlık (s/15), кюпъ [küp’] < küp 

(s/33), кантарь [kantar ']  < kantar (s/27),  

 

4.14. RENKLER VE RENKLERLE İLGİLİ KAVRAMLAR 

 

абрашь [abraş'] < abraş ‘alaca benekli, tekstil, kumaş elbise adlandırmaları’ (s/1), 

аклѫшмакъ [aklaşmak’] < ? (s/2), ренгъ [reng’] < renk (s/43), турунджıянъ [turunciyan’] < 

turuncu (s/51), чивитъ [çivit’] < çivit (s/58), чякѫрь [çyakır'] < çakır (s/59) 

 

4.15. ÜNLEMLER 

 

дикатъ [dikat’] < dikkat ( s/17), мюжде [müjde] < müjde (s/38)  
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BÖLÜM 5: SES OLAYLARI 
 

 

 

Ses değişimleri, bir sözcükte bir veya birkaç sesin değişerek yerini başka bir ses/ ses grubuna 

bırakması hadisesidir. Bu değişimlerin sebepleri her zaman net olarak bilinmeyebilir. 

Türkçeden Bulgar diline geçen sözcüklerde düzenli ses değişimleri görülmemektedir. 

 

5.1. ÜNLÜLER 

 

5.1.1.Ünlü Uzunluğunun Korunması 

Sözlükte yer alan Türkçe kelimelerde uzun ünlülerin özellikle söz başında, çoğunlukla 

korunduğu görülmüştür. 

 

5.1.1.1. aa-, ā- Ünlülerinin Söz Başında Korunması 

dahi > даахы [daah'i] (s/14) 

dava > даавıя [daaviya] (s/14) 

davet > дааветъ [daavet’] (s/14)  

sadece > сааде [saade] (s/43) 

 

5.1.1.2. -aa-,- ā- Ünlülerinin Söz İçinde Korunması 

emanet > амаанетъ [amaanet’] (s/3), müsaade > мисaаде [misaade] (s/38) 

 

5.1.1.3. -aa,- ā; -ii=-ī Ünlülerinin Söz Sonunda Korunması 

dua > дуваа [duvaa] (s/18), 

gazi > гаазıя [gaaziya] (s/11), 

hasthane > хастаане [hastaane] (s/56) 

yemeni > иминiи [iminii] (s/23) 

 

5.1.2.  Ünlülerin Uzaması  

bezir yağı > безиръ-яа [bezir’-yaa] (s/8) < (Ar. bezr + Türk. yağ+ı) 

buzağılık > бузаалѫкъ [buzaalık’] (s/10): ‘besi için ekilen bir ot, küçük ot’ 

sağlam > сааламъ [saalam’] (s/43) 

 

5.1.2. 1. aa-> ā-, o- >oo- Ünlülerinin Söz Başında Uzaması 
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muamele > маамеле [maamele] (s/34) 

(hece kaynaşması ile) 

 muhasara > маасѫре [maacire] (s/34) 

razı > рааза [raaza] (s/42) 

 soğukluk > сооклукъ [sookluk’] (s/46) 

 

5.1.3. Ünlülerin Kısalması 

 

5.1.3.1. -ā>-a Ünlülerin Söz İçinde Kısalması  

itaat > итеатъ [iteat’] (s/24)  

 

5.1.4. Söz Başında Görülen Ünlü Değişimleri 

/e-/ > /a-/ 

аждерха [ajderha] < ejderha 

амаанетъ [amaanet’] < emanet 

аманетъ [amanet’] < emanet

/e-/ >/ i-/ 

изетъ [izet’] < eziyet 

иминiи [iminii] < yemeni 

испапъ [ispap’] < esvap 

/ı- /> /a-/ 

аргатимъ [argatim’] < ırgat  

/i-/ >/ e-/ 

еспатъ [espat’] < ispat 

ещахъ [eştah’] < iştah 

езледисвамъ [ezledisvam’] < izle- 

хайле [hayle] < hayli 

/o-/ >/ u-/ 

улукъ [uluk’] < oluk 

/ö-/ > /ü-/ 

юрнекъ [ürnek’] < örnek 
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/u-/ > /o-/ 

озлашмакъ [ozlaşmak’] < uzlaşmak 

окувъ [okuv’] < ukuf 

олащисвамъ [olaştisvam’] < ulaşmak 

/ü-/ > /ö-/ 

ıoлке [ölke] < ülke 

 

5.1.5.  Söz İçinde Görülen Ünlü Değişimleri 

/-a-/ > /-e-/ 

аджеба [aceba] < acaba 

бадеява [badeyaba] < bedava 

газепъ [gazep’] < gazap 

емакъ [emak’] < yamak 

земпаре [zempare] < zampara 

итеатъ [iteat’] < itaat 

кехая  [kehaya] < kâhya 

маесѫль [maesıl'] < mayasıl 

маза [maza] < mahzen 

мереметъ [meremet’] < merhamet 

мехкеме [mehkeme] < mahkeme 

 пей [pey] < pay 

тензимать [tenzimat'] < tanzimat

/-a-/ > /-ı-/ 

апѫнсѫзъ [apınsız’] < apansız 

арѫлѫкъ [arılık’] < aralık 

даянаклıя [dayanakliya] < dayanıklı 

мутлѫкъ [mutlık’] < mutlak  

/-a-/ > /-i-/ 

калимарь[kalimar']< kalamar 

кахриманинъ[kahrimanin’] < kahraman 

кѫскатıя [kiskatiya] < kaskatı 

/-a-/ > /-u-/ 

мурафетлıя [murafetliya] < marifetli, мурафетъ [murafet’] < marifet  
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/-e-/ > /-a-/ 

алятъ< [alyat] < alet 

бадеява [badeyaba] < bedava 

 барабаръ [barabar’] < beraber 

джанабетъ [canabet’] < cenabet 

завалъ [zaval’] < zeval 

зарзаватъ [zarzavat] < zerzevat 

магаза [magaza] < mahzen 

магазıя [magaziya] < mahzen 

раваищь [ravaiştı'] < revaç 

таватурь [tavatur'] < tevettür 

халалъ [halal’] < helal, 

ямакъ [yamak’] < yemek 

/-e-/ > /-i-/ 

аджиле [acile] < acele 

билгыя [bilg'iya] < bileği 

 билигыя [bilig'iya] < bileği 

гимıя [gimiya] < gemi 

гимиджıя [gimiciya] 

gemici, гиризъ [giriz’] < geriz 

кискинъ [kiskin’] < keskin 

лигень [ligen'] < leğen 

никезинъ [nikezin’] < nekes 

нишаатъ [nişaat’] < neşat 

сıйменинъ [siymenin’] < seymen 

сирьянъ [sir'yan’] < seyran 

хепıйдже [hepiyce] < epeyce 

чиликъ  [çilik’] < çelik 

ширитъ [şirit’] < şerit 

/-e-/ > /-o-/ 

джобъ [cob’] < cep  

/-e-/ > /-u-/ 

гюндулукъ [günduluk’] < gündelik 

джуапъ [cuap’] < cevap 

нузлa [nuzla] < nezle 

 тенджура [tencura] < tencere 

/-e-/ > /-ü-/ 

дювлетликъ [düvletlik’] < devletlik чюшма [çüşma] < çeşme 

/-ı-/ > /-a-/ 

акабетъ [akabet’] < akıbet акантıя [akantiya] < akıntı 
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алашикъ [alaşık’] < alışık 

алашма [alaşma] < alışma 

алащисанъ [alaşisan’] < alışık 

алащисвамъ [alaşisvam’] < alışıyorum 

 барашикъ [baraşik’] < barışık 

 батардисвамъ [batardisvam’] < batır- 

 башабошъ [başaboş’] < başı boş 

 bаялдисвамъ [bayaldisvam’] < bayıl- 

 варлаклıя [varlakliya] < varlıklı 

 данащисвамся [danaştisvam] < danışmak 

 доландараджıя [dolandaraciya] < 

dolandırıcı 

 забунъ [zabun’] < zıbın 

завга [zavga] < zılgar 

залга [zalga] < zılgar 

зандань [zandan'] < zından 

кайметъ [kaymet’] < kıymet 

калаузъ [kalauz’] < kılavuz 

калѫчь [kaliç'] < kılıç 

канапъ [kanap’] < kınnap 

касѫрь [kasir'] < kısır 

каяметъ [kayamet’] < kıyamet 

каяфетъ [kayafet’] < kıyafet 

каящисвамъ [kayaştisvam’] < kıyış- 

маздракъ [mazdrak’] < mızrak 

саклетъ [saklet’] < sıklet 

сакѫнтıя [sakıntiya] < sıkıntı 

сангѫнъ [sangın’] < sıngın 

сандѫрдисанъ [sandırdisan’] < sındır- 

сандѫрисанъ [sandırisan’] < sındırıl- 

таласѫмъ [talasım’] < tılsım 

тамазлѫкъ [tamazlık’] < damızlık 

фартуна [fartuna] < fırtına 

фучяджıя [fuçyaciya] < fıçıcı 

ханзѫръ [hanzır’] < hınzır 

чикакчıя   [çikakçiya] < çıkıkçı 

чялащисвамъ [çyalaştisvam’] < çalış- 

язаджıя [yazaciya] < yazıcı 

ятартарисвамъ [yatartarisvam’] < yatır- 

ятащисвася [yataştisvasya] < yatış- 

/-ı-/ > /-i-/ 

авджилѫкъ [avcilık’] < avcılık 

айнаджилѫкъ [aynacilık’] < aynacılık 

алащисанъ [alaşisan’] < alışık 

алащисвамъ [alaşisvam’] < alışıyorum 

ачигıoзъ  [açigöz’] < açıkgöz (acımasız, 

uyanık) 
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ашиклѫкъ [aşiklık’] < aşıklık (kurnaz, 

sanat, sanatkarlık) 

ашикъ [aşik’] <aşık 

аширтъ [aşirt’] < aşırı 

бази-керетъ [bazi-keret’] < bazı kere 

баиръ [bair’] < bayır 

барашикъ [baraşik’] < barışık 

бичкыя [biçk'iya] < bıçkı 

болашикъ [bolaşik’] < bulaşık 

джимбисъ [cimbis’] < cımbız 

заифъ [zaif’] < zayıf 

 кадıйница [kadiynitsa] < kadılık 

каикъ [kaik’] < kayık 

каишь [kaiş'] < kayış 

калабалѫкъ [kalabalik’] < kalabalık 

калѫчь [kaliç'] < kılıç 

калѫпъ [kalip’] < kalıp 

камшикъ [kamşik’] < kamçı 

кандѫрдисвамъ [kandirdisvam’] < 

kandırıyorum 

капанѫкъ [kapanik’] < kapanık 

капѫсѫзинъ [kapisizin] < kapısız 

катѫкъ [katik’] < katık 

 катѫрь [katir'] < katır 

 кахѫръ [kahir’] < kahır 

кетабсѫзъ [ketabsiz’] < kitabsız 

кованлѫкъ [kovanlik’] < kovanlık 

колайлѫкъ [kolaylik’] < kolaylık 

кѫйметъ [kiymet’] < kıymet 

кѫзгѫнъ [kizgin’] < kızgın 

кѫнапъ [kinap’] < kınnap 

кѫсметъ [kismet’] < kısmet 

лагѫмъ [lagim’] < lağım 

лакѫрдıя [lakirdiya] < lakırdı 

мисирь [misir'] < mısır 

мунафѫкъ [munafik’] < münafık 

панаирь [panair'] < panayır 

садикаане [sadikaane] < sadıkane 

садикъ [sadik’] < sadık 

тигань [tigan'] < tıgan (tava) 

хаир [hair] < hayır 

хаирсѫзъ [hairsız’] < hayırsız 

хаиръ [hair’] < hayır 

хапѫсѫна [hapısına] < hapishane 

чикакчıя   [çikakçiya] < çıkıkçı 

чимбисъ [çimbis’] < cımbız 

чиракъ [çirak’] < çırak  
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/-ı-/ > /-o-/ 

бахчованинъ [bahçovanin’] < bahçıvan колаѫзъ [kolaiz’] < kılavuz 

/-ı-/ > /-u-/ 

вакуфъ [vakuf’] < vakıf 

забунъ [zabun’] < zıbın 

камушъ [kamuş’] < kamış 

сабуръ [sabur’] < sabır 

 фартуна [fartuna] < fırtına 

фурня [furnya] < fırın 

фурсатъ [fursat’] < fırsat 

фуртуна [furtuna] < fırtına 

фучяджıя [fuçyaciya] < fıçıcı 

/-i-/ > /-a-/ 

аджемалѫкъ [acemalık’] < acemilik 

баткѫнъ [batkin’] < bitkin 

гаале [gaale] < gaile 

зааре [zaare] < zahire 

мурафетлıя [murafetliya] < marifetli 

мурафетъ [murafet’] < marifet 

наетъ [naet’] < niyet 

/-i-/ > /-e-/ 

Белязикъ [belyazik’] < bilezik 

гердапъ [gerdap’] < girdap 

гечердисвамъ [geçerdisvam’] < geçir- 

гечерисвамъ [geçerisvam’] < geçir- 

дезгыи [dezg'in] < dizgi 

дерекъ [derek’] < direk 

едендисвамъ [edendisvam’] < edin- 

емза [emza] < imza 

интефа [intefa] < intifa 

ифтера [iftera] < iftira 

кетабсѫзъ [ketabsiz’] < kitabsız 

мехенкъ [mehenk’] < mihenk (s/37) 

наргеле [nargele] < nargile 

режда [rejda] < rica 

реджаджıя [recaciya] < ricacı 

севгелıя [sevgeliya] < sevgili 

сеперь [seper'] < siper 

cетемъ [setem’] < sitem 

театро [teatro] < tiyatro 

терякыя [teryak'iya] < tiryaki 
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чекердекъ [çekerdek’] < çekirdek 

/-i-/ > /-ı-/ 

аджемалѫкъ [acemalık’] < acemilik 

аджизлѫкъ [acizlık’] < acizlik 

надѫръ [nadır'] < nadir 

текынь [tek'ın'] < tekin  

/-i- /> /-u-/ 

гюндулукъ [günduluk’] < gündelik мусафирь [musafir'] < misafir  

/-i-/ > /-ü-/ 

бюлюръ [bülür’] < billur дипчюгъ [dipçüg’] < dipçik 

/-i-/ > /-y-/ 

гайле [gayle] < gaile 

/-o-/ > /-ö-/ 

афıонъ [afön’] < afyon 

ıoклıа [öklia] < yoklu 

ıoлдашъ [öldaş’] < yoldaş 

ıoлджıя [ölciya] < yolcu 

/-o-/ > /-u-/ 

дурьястъ [dur'yast’] < doru 

дурмаджıя [durmaciya] < tornacı 

курıя [kuriya] < koru 

тузлукъ [tuzluk’] < tozluk 

фудуллукъ [fudulluk’] < fodulluk 

фудулъ [fudul’] < fodul 

/-o-/ > /-ü-/ 

сюхпетъ [sühpet’] < sohbet 

/-ö-/ > /-e-/ 

кефте [kefte] < köfte небетъ [nebet’] < nöbet 

/-ö-/ >/-i-/ 

билюкбаша [bilükbaşa] < bölükbaşı билюкъ [bilük’] < bölük 

/-ö-/ > /-o-/ 

чомлекчıя [çomlekçiya] < çömlekçi 

/-ö-/ > /-ü-/ 
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бюлме [bülme] < bölme 

бюлюкъ [bülük’] < bölük 

бюлюкъ-баша [bülük’-başa] < bölük başı, 

гюбекъ [gübek’] < göbek 

гюнюль [günül'] < gönül 

гюрюкъ [gürük’] < körük 

дıортъ-кюшеллıя [dört’-küşelliya] < dört 

köşeli 

дюкме [dükme] < dökme 

дюкмеджıя [dükmeciya] < dökmeci 

дюлюмъ [dülüm’] < dölüm 

дюn емечь [dünemeç'] < dönemeç 

дюшекъ [düşek’] < döşek 

дюшеме [düşeme] < döşeme 

кютекъ [kütek’] < kötek 

кюфте [küfte] < köfte 

кюше [küşe] < köşe 

тюйбелıя [tüybeliya] < tövbeli 

юрюкъ [ürük’] < yörük  

/-u-/ > /-a-/ 

маамеле [maamele] < muamele маасѫре [maacire] < muasara 

/-u-/ > /-i-/ 

колаѫзъ [kolaiz’] < kılavuz 

/-u-/ > /-o-/ 

бокагыи [bokag'in] < bukağı 

болaнѫкъ (bolanık’) < bulanık 

болашикъ [bolaşik’] < bulaşık 

борунь [borun'] < burun 

золумъ [zolum’] < zulüm 

колачь [kolaç'] < kulaç 

кондузъ [konduz’] < kunduz 

кортармакъ [kortarmak’] < kurtar- 

коюмджıя [koümciya] < kuyumcu 

сонондань [sonondan'] < sonundan 

човалъ [çoval’] < çuval 

/-u-/ > /-ü-/ 

буюрдисвамъ [buürdisvam’] < buyurmak 

бюлюръ [bülür’] < billur 

зюлюмъ [zülüm’] <  zulüm 

комшюлукъ [komşüluk’] < komşuluk 

коюмджıя [koümciya] < kuyumcu 

куршюмъ [kurşüm’] < kurşun 
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yджюсчıя [ucüsçiya] < ucuzcu 

учюртма [uçürtma] < uçurtma 

юмрукъ [ümruk’] < yumruk 

/-ü-/ > /-e-/ 

геве [geve] < güve 

гевендıя [gevendiya] < güvendi 

тевекеллıя [tevekelliya] < tevekküllü  

/-ü-/ > /-ı-/ 

сюргюнлукъ [sürgünlık’] < sürgünlük 

 

/-ü-/ > /-i-/ 

битивıя [bitiviya] < bütün 

джумбишь [cumbiş'] < cümbüş 

ишкылъ  [işk'il’] < müşkül 

миляимъ [milyaim’] < mülayim, мисaаде 

[misaade] < müsaade 

пискюль [piskül'] < püskül 

сулимень [sulimen'] < sülümen (kimyasal 

zehirli bir madde) 

шюкьıръ [şük'ir’] < şükür 

юрюишъ [ürüiş’] < yürüyüş 

/-ü-/ > /-ö-/ 

гıове [göve] < güve 

/-ü-/ > /-u-/ 

гıозлуци [gözlutsi] < gözlük 

гюмрукчıя [gümrukçiya] < gümrükçü 

джумбишь [cumbiş'] < cümbüş 

джудже [cuce] < cüce 

душманинъ [duşmanin’] < düşman 

душманлѫкъ [duşmanlık’] < düşmanlık 

енусъ [enus’] < henüz 

золумъ [zolum’] < zulüm 

мунафѫкъ [munafik’] < münafık 

мустакъ [mustak’] < müştak 

сулимень [sulimen'] < sülümen 

сурме [surme] < sürme 

таватурь [tavatur'] < tevettür 

темесукъ [temesuk’] < temessük 

терджубе [tercube] < tecrübe 

терджуманинъ [tercumanin’] < tercüman 
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чюрукъ [çüruk’] < çürük юклукъ [ükluk’] < yüklük 

 

5.1.6. Söz Sonunda Görülen Ünlü Değişimleri 

/-a/ > /-e/ 

маасѫре [maacire] < muasara 

парче [parçe] < parça 

сабахленъ [sabahlen’] < sabahla 

/-a/ > /-i/ 

даавıя [daaviya] < dava кирıя [kiriya] < kira

/-e />-a/  

бакıя [bakiya] < bakiye 

бахчя [bahçya] < bahçe 

бильязикъ [bil'yazik’] < bilezik 

елбетта [elbetta] < elbette 

кула [kula] < kule 

махла [mahla] < mahalle 

нузлa [nuzla] < nezle 

отлукана [otlukana] < otlukhane 

салхана [salhana] < salhane 

сермıя [sermiya] < sermaye 

тенджура [tencura] < tencere 

хазна [hazna] < hazine 

хапѫсѫна [hapısına] < hapishane 

чюшма [çüşma] < çeşme 

/-e/ > /-i/ 

чизмы [çizmi] < çizme 

/-ı >-a/ 

билюкбаша [bilükbaşa] < bölükbaşı, бюлюкъ-баша [bülük’-başa] < bölük başı, рааза [raaza] 

< razı, сойтара [soytara] < soytarı 

/-ı/ > /-e/ 

аджемакъ [acemak’] < acı-  

/-ı/ > /-i/ 

авджıя [avciya] < avcı 

айнаджıя [aynaciya] < aynacı 

 акантıя [akantiya] < akıntı 

аладжıя [alaciya] < alıcı 



 

74 
 

арабаджıя [arabaciya] < arabacı 

атлıя [atliya] < atlı 

ахчıя [ahçiya] < aşçı 

батакчıя [batakçiya] < batakçı 

бичкыя [biçk'iya] < bıçkı 

бояджıя [boyaciya] < boyacı 

варлаклıя [varlakliya] < varlıklı 

гаргыя [garg'iya] < kargı 

гıозъ-бааджıя [göz’-baaciya] < göz bağcı 

даваджıя [davaciya] < davacı 

даянаклıя [dayanakliya] < dayanıklı 

джадıя [cadiya] < cadı 

доландараджıя [dolandaraciya] < 

dolandırıcı 

дуваджıя [duvaciya] < duvacı 

дуварджıя [duvarciya] < duvarcı 

дурмаджıя [durmaciya] < tornacı 

завалıята [zavaliyata] < zavallı 

зарарлıя [zararliya] < zararlı 

зорбаджiя [zorbaciya] < zorbacı 

кавалтıя [kavaltiya] < kahvaltı 

кавгаджıа [kavgacia] < kavgacı 

капıя [kapiya] < kapı 

кираджıя [kiraciya] < kiracı 

кованджıя [kovanciya] < kovancı 

кузалтıя [kuzaltiya] < kuzaltı 

кѫскатıя [kiskatiya] < kaskatı 

лакѫрдıя [lakirdiya] < lakırdı 

маллıя [malliya] < mallı (mal mülk sahibi) 

мантıя [mantiya] < mantı 

маразлıя [marazliya] < marazlı 

мутафчıя [mutafçiya] < mutafçı (kumaşçı) 

назлıя [nazliya] < nazlı 

реджаджıя [recaciya] < ricacı 

cаксıя [saksiya] < saksı 

сакѫнтıя [sakıntiya] < sıkıntı 

саргыя [sarg'iya] < sargı 

сахатчıя [sahatçiya] < saatçı 

тафралıя [tarafliya] < taraflı 

тестебашıя [testebaşiya] < destebaşı 

фарклıя [farkliya] < farklı 

фучяджıя [fuçyaciya] < fıçıcı 

хамамджıя [hamamciya] < hamamcı 

ханджıя [hanciya] < hancı 

хаталıя [hataliya] < hatalı 

чикакчıя   [çikakçiya] < çıkıkçı 

чорбаджıя [çorbaciya] < çorbacı 
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чялгыя [çyalg'iya] < çalgı 

чяршıя [çyarşiya] < çarşı 

ябанджıя [yabanciya] < yabancı 

язаджıя [yazaciya] < yazıcı 

ялаиджıя [yalaiciya] < yalancı 

яралıя [yaraliya] < yaralı 

ярдѫмлıя [yardımliya] < yardımlı, 

ясакчıя [yasakçiya] < yasakçı 

/-i/ > /-e/ 

ебеде [ebede] < ebedi ежнебеденъ [ejnebeden’] < ecnebi 

/-u/ > /-i/ 

бойлıя [boyliya] < boylu 

борıя [boriya] < boru 

буpгыя [burg'iya] < burgu 

далкаукчıя [dalkaukçiya] < dalkavukçu 

ıoлджıя [ölciya] < yolcu 

комшıя [komşiya] < komşu 

коюмджıя [koümciya] < kuyumcu 

курıя [kuriya] < koru 

oрдıя [ordiya] < ordu 

папукчıя [papukçiya] < pabuççu 

турунджıянъ [turunciyan’] < turuncu 

yджюсчıя [ucüsçiya] < ucuzcu 

/-ü/ > /-i/ 

башка-тюрлıя [başka-türliya] < başka 

türlü 

бикме [bikme] < bükme 

 биръ-юзлıя [bir’-üzliya] 

гюмрукчıя [gümrukçiya] < gümrükçü 

гюрюлтıя [gürültiya] < gürültü 

ıoлчıя [ölçiya] < ölçü 

кюркчıя [kürkçiya] < kürkçü 

тевекеллıя [tevekelliya] < tevekküllü 

тюрлıя [türliya] <  türlü 

чюнкьıмъ [çünkim’] <  çünkü 

5.2.ÜNSÜZLER 

 

5.2.1. Ünsüz Değişimleri 

 

5.2.1.1. Söz Başında Ünsüz Değişimleri 

Bir kelimenin içindeki bir ünsüz sesin sonradan düşmesidir.  
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/-b-/ > -Ø- 

мушама [muşama] < muşamba  

/-ğ-/ > -Ø- 

боазъ [boaz’] < boğaz 

буазъ [buaz’] < boğaz (insan, coğrafya) 

бузаалѫкъ [buzaalık’] < buzağılık 

бюетъ [büet’] < büğet 

гıюслюкъ [giüslük’] < göğüslük 

сооклукъ [sookluk’] < soğukluk 

/-h-/ > -Ø- 

арзуал [arzual] < arzuhal 

джера [cera] < cerha (iyileşmeyen yara) 

мереметъ [meremet’] < merhamet 

хастаане [hastaane] < hasthane 

шюпе [şüpe] < şüphe 

/-k-/ > -Ø- 

ачигıoзъ  [açigöz’] < açıkgöz песметь [pesmet'] < peksimet 

/-r-/ > -Ø- 

джерахъ [cerah’] < cerrah  

/-v-/ > -Ø- 

далкауклукъ [dalkaukluk’] < dalkavukluk 

далкаукчıя [dalkaukçiya] < dalkavukçu 

джуапъ [cuap’] < cevap 

калаузъ [kalauz’] < kılavuz 

колаѫзъ [kolaiz’] < kılavuz 

/-y-/ > -Ø- 

афıонъ [afön’] < afyon 

баиръ [bair’] < bayır 

диби-ıокъ [dibi-ök’] < dibiyok 

еваллахъ [evallah’] < eyvallah 

емфıе [emfie] < enfiye 

заифъ [zaif’] < zayıf 

заптıе [zaptie] < zaptiye 

изетъ [izet’] < eziyet 

каикъ [kaik’] < kayık 

каишь [kaiş'] < kayış 

кефсизъ [kefsiz’] < keyifsiz 

коюмджıя [koümciya] < kuyumcu 
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маесѫль [maesıl'] < mayasıl (cilt 

rahatsızlığı) 

наетъ [naet’] < niyet 

нıетъ [niet’] < niyet 

панаирь [panair'] < panayır 

сеизинь [seizin'] < seyis 

театро [teatro] < tiyatro 

хаир [hair] < hayır 

хаирсѫзъ [hairsız’] < hayırsız 

хаиръ [hair’] < hayır (hayır yapma işi) 

юрюишъ [ürüiş’] < yürüyüş  

 

5.2.1.2. Söz Sonunda Ünsüz Düşmesi 

Kelime sonundaki bir ünsüz sesin sonradan düşmesi olayıdır. 

/-h/ > -Ø 

машалла [maşalla] < maşallah 

/-n/ > -Ø 

зенгыя [zengiya] < zengin 

5.2.2. Ünsüzlerde Görülen Diğer Ses Olayları 

 

5.2.2.1. Ünsüz Tekleşmesi 

 

Bazı kelimelerde ikili ünsüzlerin tekleşmesi olayıdır.  

/-kk-/ > /-k-/ 

дикатъ [dikat’] < dikkat тевекеллıя [tevekelliya] < tevekküllü 

/-ll-/ > /-l-/ 

билюръ [bilür’] < billür 

бюлюръ [bülür’] < billur 

завалıята [zavaliyata] < zavallı 

коландарисвамъ [kolandarisvam] < kolla- 

мукалитъ [mukalit’] mukallit 

телалинъ [telalin’] < tellal 

/-nn-/ > /-n-/ 

канапъ [kanap’] < kınnap кѫнапъ [kinap’] < kınnap 



 

78 
 

/-bb-/ > /-b-/ 

кубе [kube] < kubbe 

/-zz-/ > /-z-/ 

лезетлıя [lezetliya] < lezzetli 

лезетъ [lezet’] < lezzet 

/-tt-/ > /-t-/ 

таватурь [tavatur'] < tevettür 

/-ss-/ > /-s-/ 

темесукъ [temesuk’] < temessük (borç 

senedi) 

хисе [hise] < hisse 

/-cc-/ > /-c-/ 

хюджетъ [hücet’] < hüccet 

 

5.2.2.2. Ünsüz İkizleşmesi 

Kimi ünsüz seslerin çeşitli sebeplerle ikilileşmesi olayıdır.  

/-l-/ > /-ll-/ 

дıортъ-кюшеллıя [dört’-küşelliya] < dört 

köşeli 

хилле [hille] < hile  

/-d-/ > /-dd-/ 

маддамъ [maddam'] < madam 

 

5.2.2.3. Ünsüz Benzeşmesi 

Yan yana ya da birbirine yakın iki sesten birinin diğer bir sesi kısmen ya da tamamen 

kendisine benzetmesi olayıdır.  

/-nl-/ > /-nn-/ 

аннаттѫрмакъ [annattırmak’] < 

anlattırmak 

аннашѫлдѫ [annaşıldı] < anlaşıldı 

узуннамая [uzunnamaya] < uzunlamaya 
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5.2.2.4. Göçüşme 

Kelime içinde iki sesin, seyrek olarak iki hecenin yer değiştirmesi hadisesidir.  

терджубе [tercube] < tecrübe 

5.2.3. Diğer Ses Olayları 

 

5.2.3.1. Hece Türemesi 

Kelime başında, içinde ya da sonunda çeşitli sebeplerle hece türemesi olayıdır.  

авджıя [avciya] < avcı 

 аджеисвамъ [aceisvam’] < acı 

аздисвамъ [azdisvam’] < az- 

айнаджıя [aynaciya] < aynacı 

акантıя [akantiya] < akıntı 

акранинъ [akranin’] < akran 

аладжıя [alaciya] < alıcı 

алащисанъ [alaşisan’] < alışık 

алащисвамъ [alaşisvam’] < alışıyorum 

алдѫрисвамъ [aldırisvam’] < aldırmak 

аналогыя [analogiya] < analoji 

андисвамъ [andisvam’] < an- 

арабаджıя [arabaciya] < arabacı 

 аргатимъ [argatim’] < ırgat 

артѫрдисвамъ [artırdisvam’] < arttır- 

атлıя [atliya] < atlı 

ахчıйка [ahçıyka] < aşçı 

ахчıя [ahçiya] < aşçı  

ашикяаре [aşikyaare] < aşikare 

ашıйка [aşıyka] < aşı 

ашıя [aşıya] < aşı 

aшладисвамъ [aşladisvam’] < aşılamak 

бабукчıа [babukçia] < babukçu ‘yalaka, 

tembel’ 

бадеява [badeyaba] < bedava 

бактисвaмъ [baktisvam’] < bık-,  

балтıя [baltiya] < balta 

батакчıя [batakçiya] < batakçı 

батардисвамъ [batardisvam’] < batır- 

баттисвамъ [battisvam’] < bat- 

бахтлıя [bahtliya] < bahtı 

бахчованинъ [bahçovanin’] < bahçıvan 

башардисвамъ [başardisvam’] < başar- 

башка-тюрлıя [başka-türliya] < başka 

türlü 
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bаялдисвамъ [bayaldisvam’] < bayıl- 

бездисвамъ [bezdisvam’] < bez- 

бекрıя [bekriya] < bekri 

бeкчıя [bekçiya] < bekçi 

бекяриıнъ [bekyarin’] < bekâr 

берберинъ [berberin’] < berber 

билигыя [bilig'iya] < bileği 

битивıя [bitiviya] < bütün 

витирдисвамъ [bitirdisvam’] < bitir- 

битирисвамъ [bitirisvam’] < bitir- 

бичкыя [biçk'iya] < bıçkı 

бозгунтулукъ' [bozguntuluk’] < 

bozgunluk 

боздисбамъ [bozdisvam’] < boz- 

бойлıя [boyliya] < boylu 

борıя [boriya] < boru 

бояджıя [boyaciya] < boyacı 

буpгыя [burg'iya] < burgu 

буюрдисвамъ [buürdisvam’] < buyurmak 

вардисвамъ [vardisvam’] < var- 

варлаклıя [varlakliya] < varlıklı 

векылинъ [vek'lin’] < vekil 

вергыя [verg'iya] < vergi 

вердерисвамъ [verderisvam’] < ver- 

вересıя [veresiya] < veresi 

гаазıя [gaaziya] < gazi 

гаргыя [garg'iya] < kargı 

геберяса [geberyasa] < geber- 

гевезıянъ [geveziyan] < gevezelik yapan 

гевендıя [gevendiya] < güvendi 

геменıя [gemeniya] < yemeni 

гечердисвамъ [geçerdisvam’] < geçir- 

гечерисвамъ [geçerisvam’] < geçir- 

гимıя [gimiya] < gemi 

гимиджıя [gimiciya] < gemici 

гıозлуци [gözlutsi] < gözlük 

гıозъ-бааджıя [göz’-baaciya] < göz bağcı 

гювендисвамся[güvendisvamsya]< 

güven- 

гюмрукчıя [gümrukçiya] < gümrükçü 

дааветлıя [daavetliya] < davetli 

даавıя [daaviya] < dava 

даваджıя [davaciya] < davacı 

далдисвамся [daldisvam] < dal- 

далкаукчıя [dalkaukçiya] < dalkavukçu 

данащисвамся [danaştisvam] < danışmak 

даянаклıя [dayanakliya] < dayanıklı 

денедисвамъ [denedisvam’] < denedim 
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джабалaдисвамъ[cabaladisvam’]<çabala

mak 

джадıя [cadiya] < cadı 

джелатиıнь [celatiin'] < cellat 

 джелепинъ [celediin’] < celep 

дишлıя [dişliya] < dişli 

дıортъ-кюшеллıя [dört’-küşelliya] < dört 

köşeli 

докундисвамъ [dokundisvam’] < dokun- 

доландараджıя[dolandaraciya]< 

dolandırıcı 

дуваджıя [duvaciya] < duvacı 

дуварджıя [duvarciya] < duvarcı 

дурıястъ [duriyast’] < doru ‘kızıl at’ 

дурьястъ [dur'yast’] < doru 

дурмаджıя [durmaciya] < tornacı 

дюкмеджıя [dükmeciya] < dökmeci 

дюлгеринъ [dülgerin’] < dülger 

дюменджıя [dümenciya] < dümenci 

дющисвамъ [düştisvam’] < düş- 

евсайбıя [evsayb’iya] < ev sahibi 

еглендисвамся [eglendisvamsya] < eğlen- 

 едендисвамъ [edendisvam’] < edin- 

ежнебеденъ [ejnebeden’] < ecnebi 

езледисвамъ [ezledisvam’] < izle- 

екмекчıя [ekmekçiya] < ekmekçi 

екьıминъ [ek'imin’] < hekim 

елчıя [elçiya] < elçi 

емишерлıя [emişerliya] < hemşeri 

еттирдисвамъ [ettirdisvam’] < ettir- 

забитинъ [zabitin’] < zabit 

заборчлявамъ [zaborçlyavam’] < borçlan- 

завалıята [zavaliyata] < zavallı 

зарарлıя [zararliya] < zararlı 

захметлıя [zahmetliya] < zahmetli 

зенгыя [zengiya] < zengin 

зорбаджiя [zorbaciya] < zorbacı 

измекяринъ [izmekyarin’] < hizmetkâr 

изметчiя [izmetçiya] < hizmetçi 

 ихчıя [ihçiya] < işçi 

ıoлджıя [ölciya] < yolcu 

ıoлчıя [ölçiya] < ölçü 

кабарисвамъ [kabarisvam’] < kabarmak 

кабахатлıя [kabahatliya] < kabahatli 

кавалтıя [kavaltiya] < kahvaltı 

кадıйница [kadiynitsa] < kadılık 

каздисвамъ [kazdisvam’] < kaz- 
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кандисвамъ [kandisvam’] < kanmak 

капıя [kapiya] < kapı 

капѫсѫзинъ [kapisizin] < kapısız 

кaрезчıя [karezçiya] < karezçi 

кахриманинъ [kahrimanin’] < kahraman 

качярдисвамъ [kaçyardisvam’] < kaçır- 

каящисвамъ [kayaştisvam’] < kıyış- 

кедерлıя [kederliya] < kederli 

кедерджıя [kederciya] < kederci 

келя [kelya] < kel 

кеменчеджıя [kemençeciya] < kemençeci 

кестисвамъ [kestisvam’] < kes- 

кефлıя [kefliya] < keyifli 

кираджıя [kiraciya] < kiracı 

кирıя [kiriya] < kira 

кıoравъ [körav’] < kör 

кованджıя [kovanciya] < kovancı 

коландарисвамъ [kolandarisvam] < kolla- 

комшıя [komşiya] < komşu 

кощислaмъ [koştislam’] < koş- 

коюмджıя [koümciya] < kuyumcu 

кузалтıя [kuzaltiya] < kuzaltı 

курıя [kuriya] < koru 

кюркчıя [kürkçiya] < kürkçü 

кѫсканджıя [kıskanciya] < kıskan- 

кѫскатıя [kiskatiya] < kaskatı 

кямилинъ [kyamilin’] < kamil 

кятипинъ [kyatipin’] < katip 

лакѫрдıя [lakirdiya] < lakırdı 

лафувамъ [lafuvam’] < lafla- 

лезетлıя [lezetliya] < lezzetli 

лафувамъ [lafuvam’] < lafla- 

маллıя [malliya] < mallı 

мантıя [mantiya] < mantı 

маразлıя [marazliya] < marazlı 

махана [mahana] < mana ‘kusur’ 

мурафетлıя [murafetliya] < marifetli 

мутафчıя [mutafçiya] < mutafçı ‘kumaşçı’ 

мюзевиринъ [müzevirin’] < müzevir 

‘arabozan’  

мющерıя [müşteriya] < müşteri 

назлıя [nazliya] < nazlı 

налбантинъ [nalbantin'] < nalbant 

низаминъ [nizamin’] < nizam 

никезинъ [nikezin’] < nekes ‘cimri’ 

одая [odaya] < oda 

олащисвамъ [olaştisvam’] < ulaşmak 
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oрдıя [ordiya] < ordu 

папукчıя [papukçiya] < pabuççu 

раваищь [ravaiştı'] < revaç 

реджаджıя [recaciya] < ricacı 

cаксıя [saksiya] < saksı 

сакѫнтıя [sakıntiya] < sıkıntı 

сандѫрдисанъ [sandırdisan’] < sındır- 

саргыя [sarg'iya] < sargı 

сарафинъ [sarafin’] < saraf 

сахатчıя [sahatçiya] < saatçı 

севгелıя [sevgeliya] < sevgili 

сезендисвамъ [sezendisvam’] < sez- 

сеизинь [seizin'] < seyis 

сейменинъ [seymenin’] < seymen 

сиврилıя [sivriliya] < sivri 

сюрдисвамъ [sürdisvam’] < sür- 

сюрıя [süriya] < sürü 

тафралıя [tarafliya] < taraflı 

тевекеллıя [tevekelliya] < tevekküllü 

телалинъ [telalin’] < tellal 

телбизинъ [telbizin’] < telbis ‘kurnaz, 

hileci’ 

телкыя [telk'iya] < teğelti 

телтıя [teltiya] < teğelti 

терджуманинъ [tercumanin’] < tercüman  

терзıя [terziya] < terzi 

терякыя [teryak'iya] < tiryaki 

теслимджıя [teslimciya] < teslimci 

тестебашıя [testebaşiya] < destebaşı 

турунджıянъ [turunciyan’] < turuncu 

тюйбелıя [tüybeliya] < tövbeli 

тюрлıя [türliya] < türlü 

yджюсчıя [ucüsçiya] < ucuzcu 

уйдисвамъ [uydisvam’] < uy- 

фарклıя [farkliya] < farklı 

фитнеджıя [fitneciya] < fitneci 

фурня [furnya] < fırın 

фучяджıя [fuçyaciya] < fıçıcı 

хайдутинъ [haydutin’] < haydut 

хамамджıя [hamamciya] < hamamcı 

хамалинъ  [hamalin’] < hamal 

ханджıя [hanciya] < hancı 

харанıя [haraniya] < harami 

хаталıя [hataliya] < hatalı 

челебıя [çelebiya] < çelebi 

чешитинъ [çeşitin’] < çeşit 

чикакчıя   [çikakçiya] < çıkıkçı 
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чифчıя [çiftçiya] < çiftçi 

чобанинъ [çobanin’] < çoban 

чомлекчıя [çomlekçiya] < çömlekçi 

чорбаджıя [çorbaciya] < çorbacı 

чюрюисѫлъ [çürüisil’] < çürük 

чявдардисвамъ [çyavdardisvam’] < 

çıldırtamak 

чякалестъ [çyakalest’] < çakal 

чялгыя [çyalg'iya] < çalgı 

чялıя [çyaliya] < çalı 

чялащисвамъ [çyalaştisvam’] < çalış- 

чяршıя [çyarşiya] < çarşı 

чяттисвамъ [çyattisvam’] < çat- 

шахѫтинъ [şahitin’] < şahit 

ябанджıя [yabanciya] < yabancı 

язаджıя [yazaciya] < yazıcı 

яйдисвамъ [yaydisvam’] < yay- 

ялаиджıя [yalaiciya] < yalancı 

яраисва [yaraisva] < yara- 

яралıя [yaraliya] < yaralı 

ярдѫмлıя [yardımliya] < yardımlı 

ясакчıя [yasakçiya] < yasakçı 

ятартарисвамъ [yatartarisvam’] < yatır- 

ятащисвася [yataştisvasya] < yatış- 

 

5.2.3.2. Hece Düşmesi 

Kimi birleşik kelimelerde ve dilbilgisi yapılarında arka arkaya gelen, söyleyiş kolaylığından 

ya da ses bakımından birbirine benzeyen iki heceden birinin düşmesi olayıdır.  

аратликъ [aratlık’] <ahiretlik (kardeşlik) 

джендемъ [cendem’] < cehennem 

домузъ-балѫ [domuz’-balı] < domuz 

balığı (yunus balığı) 

зааре [zaare] < zahire 

ламъ [lam’] < lağım 

лафувамъ [lafuvam’] < lafla- 

лафувамъ [lafuvam’] < lafla- 

петмесъ [petmes’] < peksimet 

сааде [saade] < sadece 

телтıя [teltiya] < teğelti 

фасуль [fasul' ] < fasulye 

харчь [harç'] < harçlık 
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BÖLÜM 6: ŞEKİL BİLGİSİ 
 

 

 

6.1. SÖZLÜKTE TESPİT EDİLEN TÜRKÇE ÇEKİM EKLERİ 

 

Yapılan inceleme neticesinde sözlükte aşağıdaki Türkçe eklerin kullanıldığı tespit edilmiştir: 

1. джıя (ciya),  чıя(çiya)  < +cı/+ci/+cu/+cü/+çı/+çi/+çu/+çü  

2. лıя ( liya ) < +lı/+li/+lu/+lü 

3. лак, лик, лук, +лък <+ lık / +lik / +luk / +lük    

4. макъ < -mak 

Sözlükte tespit edilen Türkçe ekler bazı değişiklikler geçirerek kullanılmıştır. Bulgarca -ya 

ekini alarak kullanılan ekler  джıя (ciya), чıя(çiya)  < +cı/+ci/+cu/+cü/+çı/+çi/+çu/+çü  ve 

лıя (liya ) < +lı/+li/+lu/+lü ekleridir. Diğer ekler ise olduğu gibi kullanılmıştır. 

6.1.1.  +джıя [+ciya] 

Bulgarcada [-CX+ ya]  şeklinde görülmektedir 

Bu ek, bir işi meslek edineni veyahut bir şeyi üreten ya da bir şey satan kişiyi işaret eden 

sözler yapar. Bulgarcada [+cı/+ci/+cu/+cü/+çı/+çi/+çu/+çü + ya]  şeklinde görülmektedir: 

айнаджıя [aynaciya] < aynacı (s/2) 

аладжıя [alaciya] < alıcı (s/3) 

арабаджıя [arabaciya] < arabacı (s/4) 

бояджıя [boyaciya] < boyacı (s/10) 

гимиджıя [gimiciya] < gemici (s/13) 

даваджıя [davaciya] < davacı (s/14) 

доландараджıя [dolandaraciya] < 

dolandırıcı (s/18) 

дуваджıя [duvaciya] < duvacı (s/18) 

дуварджıя [duvarciya] < duvarcı (s/18) 

дурмаджıя [durmaciya] < tornacı (s/18) 

дюкмеджıя [dükmeciya] < dökmeci (s/19) 

дюменджıя [dümenciya] < dümenci (s/19) 

зорбаджiя [zorbaciya] < zorbacı  (s/23) 

ıoлджıя [ölciya] < yolcu (s/24) 

кедерджıя [kederciya] < kederci (s/29) 

кеменчеджıя [kemençeciya] < kemençeci 

(s/29) 
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кираджıя [kiraciya] < kiracı (s/30) 

кованджıя [kovanciya] < kovancı (s/31) 

коюмджıя [koümciya] < kuyumcu (s/32) 

кѫсканджıя [kıskanciya] < kıskan- (s/33) 

реджаджıя [recaciya] < ricacı (s/43) 

теслимджıя [teslimciya] < teslimci (s/50) 

турунджıянъ [turunciyan’] < turuncu 

(s/51) 

фитнеджıя [fitneciya] < fitneci (s/53) 

фучяджıя [fuçyaciya] < fıçıcı (s/53) 

хамамджıя [hamamciya] < hamamcı 

(s/54) 

ханджıя [hanciya] < hancı (s/55) 

чорбаджıя [çorbaciya] < çorbacı (s/58) 

ябанджıя [yabanciya] < yabancı (s/61) 

язаджıя [yazaciya] < yazıcı (s/61) 

ялаиджıя [yalaiciya] < yalancı (s/61) 

6.1.1.1. -чıя[+çiya]   

ахчıя [ahçiya] < aşçı(s/5) 

батакчıя [batakçiya] < batakçı (s/7) 

бeкчıя [bekçiya] < bekçi (s/8) 

гюмрукчıя [gümrukçiya] < gümrükçü 

(s/13) 

далкаукчıя [dalkaukçiya] < dalkavukçu 

(s/14) 

екмекчıя [ekmekçiya] < ekmekçi (s/20) 

елчıя [elçiya] < elçi (s/20) 

изметчiя [izmetçiya] < hizmetçi (s/23) 

ихчıя [ihçiya] < işçi (s/24) 

ıoлчıя [ölçiya] < ölçü (s/24) 

кaрезчıя [karezçiya] < karezçi (s/28) 

кюркчıя [kürkçiya] < kürkçü (s/33) 

мутафчıя [mutafçiya] < mutafçı (kumaşçı) 

(s/38) 

папукчıя [papukçiya] < pabuçcu (s/41) 

сахатчıя [sahatçiya] < saatçı (s/45) 

yджюсчıя [ucüsçiya] < ucuzcu (s/51) 

чикакчıя   [çikakçiya] < çıkıkçı (s/58) 

чифчıя [çiftçiya] < çiftçi (s/58) 

чомлекчıя [çomlekçiya] < çömlekçi (s/58) 

ясакчıя [yasakçiya] < yasakçı (s/62) 
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6.1.2. -лıя [+liya] < +lı,+li,+lu,+lü 

Türkçenin en işlek eklerinden biri olan bu ek bulunma, aidiyet ve münasebet ifade eden 

sıfatlar yapar. Bulgar dilinde [-lI+ya] şeklinde kullanıldığı görülür: 

атлıя [atliya] < atlı (s/5) 

бахтлıя [bahtliya] < bahtı (s/7) 

башка-тюрлıя [başka-türliya] < başka 

türlü (s/7) 

биръ-юзлıя [bir’-üzliya] < bir yüzlü (tek 

yüzü olan) (s/9) 

бойлıя [boyliya] < boylu (s/10) 

варлаклıя [varlakliya] < varlıklı (s/11) 

дааветлıя [daavetliya] < davetli (s/14) 

даянаклıя [dayanakliya] < dayanıklı (s/15) 

диреклıя (direkliya) < direkliyas (s/17) 

дишлıя [dişliya] < dişli (s/17) 

дıортъ-кюшеллıя [dört’-küşelliya] < dört 

köşeli (s/17) 

емишерлıя [emişerliya] < hemşeri (s/20) 

завалıята [zavaliyata] < zavallı (s/21) 

зарарлıя [zararliya] < zararlı (s/22) 

захметлıя [zahmetliya] < zahmetli (s/22) 

кабахатлıя [kabahatliya] < kabahatli (s/25) 

кедерлıя [kederliya] < kederli (s/29) 

кефлıя [kefliya] < keyifli (s/30) 

лезетлıя [lezetliya] < lezzetli (s/34) 

маллıя [malliya] < mallı (mal mülk sahibi) 

(s/35) 

маразлıя [marazliya] < marazlı (s/36) 

мурафетлıя [murafetliya] < marifetli 

(s/38) 

назлıя [nazliya] < nazlı (s/39) 

рѫзейлıя [rizeyliya] < rıza (s/43) 

севгелıя [sevgeliya] < sevgili (s/45) 

сермалıя [sermaliya] < sermayeli (s/45) 

сиврилıя [sivriliya] < sivri (s/46) 

сıозбирлıя [sözbirliya] < sözbirliği (s/46) 

тафралıя [tarafliya] < taraflı (s/49) 

тевекеллıя [tevekelliya] < tevekküllü 

(s/49) 

тюйбелıя [tüybeliya] < tövbeli (s/51) 

тюрлıя [türliya] <  türlü (çeşitli, bakış) 

(s/51) 

фарклıя [farkliya] < farklı (s/52) 

хаталıя [hataliya] < hatalı (s/56) 

чялıя [çyaliya] < çalı (s/59) 
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шюпелıя [şüpeliya] < şüpheli (s/60) 

яралıя [yaraliya] < yaralı (s/62) 

ярдѫмлıя [yardımliya] < yardımlı (s/62)  

 

 

6.1.3. +лак,+лик,+лук,+лък [+lak,+lik,+luk,+lık]< +lık / +lik / +luk / +lük    

Türkçenin kavram eki olan, araç, yer ve meslek adları yapmak için kullanılan lık / -lik / -luk / 

-lük eki, Bulgarcaya geçerek kullanım alanı bulmuştur. Ekin Türkçeden farklı olarak –лак 

(lak) < -lak kullanımı mevcuttur.  Bulgarcada -лак, -лѫк -лик, -лук,  <  -lık,  -lik, -luk,  -lük 

dört şeklide kullanılmıştır.  

 

6.1.3. 1. лак [lak] 

варлаклıя [varlakliya] < varlıklı (s/11) 

отлакъ [otlak] < otlak (s/40) 

топарлакъ [toparlak’] < toparlak (s/51) 

6.1.3. 2. лѫк [lık] <+lık 

абдаллѫкъ [abdallık’] < abdallık (s/1) 

авджилѫкъ [avcilık’] < avcilık (s/1) 

аджемалѫкъ [acemalık’] < acemilik 

‘aptallık’ (s/2) 

аджизлѫкъ [acizlık’] < acizlik (s/2) 

азгѫнлѫкъ [azgınlık’] < azgınlık (s/2) 

азлѫкъ [azlık’] <azlık (s/2) 

айлѫкъ [aylık’] < aylık (gelir, kazanç) 

(s/2) 

айнаджилѫкъ [aynacilık’] < aynacılık 

(s/2) 

арѫлѫкъ [arılık’] < aralık (s/4) 

ашиклѫкъ [aşiklık’] < aşıklık ‘kurnaz, 

sanat, sanatkar’ (s/5) 

ашналѫкъ [aşnalık’] < aşinalık 

‘dostluk’(s/6) 

бабалѫкъ [babalık’] < babalık (s/6) 

баскѫнлѫкъ [baskınlık’] < baskınlık (s/7) 

башлѫкъ [başlık’] < başlık (s/8) 

бузаалѫкъ [buzaalık’] < buzağılık ‘besi 

için ekilen bir ot, küçük ot’ (s/10) 

ваданлѫкъ [vadanlık’] < avadanlık (s/11) 

дарашлѫкъ [daraşlık’] < daraşlık (s/15) 

дoлмaлѫкъ [dolmalık’] < dolmalık (s/18) 

душманлѫкъ [duşmanlık’] < düşmanlık 

(s/18) 

кабалѫкъ [kabalık’] < kabalık (kalınlık, 

yumuşak) (s/25) 
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ондалжкъ [ondalık’] < ondalık (s/40) 

пазарлжкъ [pazarlık’] < pazarlık (s/40) 

пишманлѫкъ [pişmanlık’] < pişmanlık 

(s/42) 

сакатлѫкъ [sakatlık’] < sakatlık (s/43) 

саманлѫкъ [samanlık’] < samanlık (s/44) 

тамазлѫкъ [tamazlık’] < damızlık (s/48), 

хайлязлѫкъ [haylyazlık’] < haylazlık 

(s/54) 

хамаллѫкъ [hamallık’] < hamallık (s/55) 

харашлѫкъ [haraşlık’] < harçlık (s/55), 

чялѫкъ [çyalık’] < çalık (s/59) 

6.1.3. 3. лик [lik] <+lik 

аратликъ [aratlik’] <ahiretlik (kardeşlik) 

(s/4) 

бекриликъ [bekrilik’] < bekrilik 

(sarhoşluk) (s/8) 

бирликъ [birlik’] < birlik (s/9) 

гювенджирликъ [güvencirlik’] < 

güvercinlik (s/13) 

гюнделикъ [gündelik’] < gündelik (s/13) 

дювлетликъ [düvletlik’] < devletlik 

(çarlık, çar) (s/18) 

ешекликъ [eşeklik’] < eşeklik (s/21) 

иликъ [ilik’] < ilik (s/23) 

кахпеликъ [kahpelik’] < kahpelik (s/28) 

терликъ [terlik’] < terlik (s/50) 

 фитнеликъ [fitnelik’] < fitnelik (s/53) 

чиликъ  [çilik’] < çelik (s/58) 

ямекликъ [yameklik’] < yemeklik (s/61)  

6.1.3. 4. лук [luk]<+luk 

бозгунтулукъ' [bozguntuluk’] < bozgunluk (s/9) 

боклукъ [bokluk’] < bokluk (çöp) (s/10) 

боллукъ [bolluk’] < bolluk (s/10) 

гюндулукъ [günduluk’] < gündelik (s/13) 

далкауклукъ [dalkaukluk’] < dalkavukluk (s/14) 

комшюлукъ [komşüluk’] < komşuluk (s/31) 

отлукана [otlukana] < otlukhane (s/40) 
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сооклукъ [sookluk’] < soğukluk (s/46) 

сулукъ [suluk’] < suluk (s/47) 

сюргюнлукъ [sürgünluk’] < sürgünlük (s/47) 

тозлукъ [tozluk’] < tozluk  (s/51) 

тузлукъ [tuzluk’] < tozluk (s/51) 

улукъ [uluk’] < oluk  (s/52) 

фудуллукъ [fudulluk’] < fodulluk (s/53) 

юклукъ [ükluk’] < yüklük (s/60) 

6.1.4. макъ [mak’] < -mak 

Bu ekle mastarlar meydana getirilir. Mastarlar genellikle bir hareket, oluş ve işin soyut ismi 

olurlar. Bu ek Bulgarcaya geçmiş Türkçe sözcüklerde kullanılmaktadır. 

аджемакъ [acemak’] < acı- (s/1) 

аклѫшмакъ [aklaşmak’] < aklaşmak (s/2) 

алдѫрмакъ [aldırmak’] < aldırmak (s/3) 

анмакъ [anmak’] < anmak (s/3) 

аннаттѫрмакъ [annattırmak’] < 

anlattırmak (s/4) 

каймакъ [kaymak’] < kaymak (s/26) 

кандѫрмакъ [kandırmak] < kandır- (s/27) 

конушмакъ [konuşmak'] < konuş- (s/32) 

кортармакъ [kortarmak’] < kurtar- (s/32) 

озлашмакъ [ozlaşmak’] < uzlaşmak (s/40) 

сакѫнмакъ [sakınmak’] < sakınmak (s/44) 

чякмакъ [çyakmak’] < çakmak (s/59) 
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6.2. SÖZLÜKTE TESPİT EDİLEN TÜRKÇE ZAMAN (KİP) EKLERİ 

 

Sözlükte Türkçeden geçen 50’ye yakın fiil tespit edilmiştir. Bu fiillerin çekimi ise Bulgarcaya 

yine Türk dilinden geçmiş olan, görülen geçmiş zaman eki; -dı/-di/-du/-dü/-tı/-ti/-tu/-tü  ile 

çekimlenen fiillerdir. Bu ekler Bulgarcada çokça kullanılmıştır. Ancak  fiil+ g.g.z.e yapısı 

olduğu gibi kalmamış Bulgarca gramer yapılarıyla desteklenmiştir. Ayrıca görülen geçmiş 

zaman ekinin sadece -di /-ti şekli kullanılmıştır (Leontik, 2016: s. 32). Türkçenin g.g.z. eki 

Bulgarcaya geçerken Bulgar dilinin -са [-sa], -са-ува [-sa – uva] eklerini alarak dilin 

morfolojik yapısına uydurulmuş ve böylece değişikliğe uğramıştır: 

Görülen geçmiş zaman eki alan Türkçe fiiller Bulgarcada iki farklı yapıda; 

a.) -са [-sa] ekini alarak 

b.) –са-ува [-sa –uva] eklerini alarak kullanılmıştır: 

6.2.1. Görülen Geçmiş Zaman Ekiyle Çekimlenen Türkçe Fiillerin Bulgarca –са [-sa] 

Ekiyle Kullanılması 

Görülen geçmiş zaman ekiyle çekimlenen Türkçe fiiller Bulgarcanın “-са [sa]” ekini aldığı 

zaman Bulgarcada görülen geçmiş zaman ifadesini korumaya devam eder:  “севдиса 

[sevdisa] < sevdi” (Yenisoy, 2007, 182). 

sındırmak >  сандѫрдисанъ [sandırdisan’] 

(s/44) 

sındırılmak >  сандѫрисанъ [sandırisan’] 

(s/44) 

tavlattırılmış > тавлаттардисанъ 

[tavlattardisan’] (s/48)  

 

6.2.2. Görülen Geçmiş Zaman Ekiyle Çekimlenen Türkçe Fiillerin Bulgarca -са ve –ува 

[-sa –uva]  Ekleriyle Kullanılması 

Görülen geçmiş zaman ekiyle çekimlenen Türkçe fiiller Bulgarcanın “-са” ve “- ува” ( - sa -

uva) каскандисува (kaskandisuva) < kıskanıyor eklerini aldığı zaman görülen geçmiş zaman 

eki, fonksiyon olarak şimdiki zamanı belirtir ve süreklilik anlamı kazanır (Leontik, 2016, 

s.32). 
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acıyorum > аджеисвамъ [aceisvam’] 

aldırmak > алдѫрисвамъ [aldırisvam’] 

(s/3): bir şeyi almaya teşvik etmek 

alışıyorum > алащисвамъ [alaşisvam’] 

(s/3) 

anmak > андисвамъ [andisvam’] (s/3) 

arttırmak > артѫрдисвамъ [artırdisvam’] 

(s/4) 

aşılamak > aшладисвамъ [aşladisvam’] 

(s/6) : bitki aşılma işi 

azmak > аздисвамъ [azdisvam’] (s/2): 

kızmak, sinirlenmek 

başarmak > башардисвамъ [başardisvam’] 

(s/7) 

batmak > баттисвамъ [battisvam’] (s/7) 

batırmak >  батардисвамъ [batardisvam’] 

(s/7) 
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BÖLÜM 7: SÖZLÜK 
 

 

 

7.1. SÖZLÜKTE GEÇEN TÜRKÇE ALINTI SÖZCÜKLERİN LİSTESİ 

 

-A- 

aba > аба [aba] (s/1) < (Ar. abā) : Yünün dövülmesiyle yapılan kalın ve kaba kumaş 

aptal > абдалъ [abdal’] (s/1) < (Ar. abdāl): Zekâsı pek gelişmemiş, zekâ yoksunu, alık, 

ahmak, alık salık 

aptallık > абдаллѫкъ [abdallık’] (s/1) < (Ar. abdāl): Aptal olma durumu. 

abraş > абрашь [abraş'] (s/1) < (Ar. erbaş): Alaca benekli 

acayip > аджаипъ [acaip’] (s/1) < (Ar. ‘acā’ib) 

acaba >  аджеба [aceba] (s/1) < (Ar. ‘acebā) 

acaba > аджебъ) [aceb’] (s/1) < (Ar. ‘acebā) 

acele > аджиле [acile] (s/2) < (Ar. ‘acele) 

acıyorum > аджеисвамъ [aceisvam’] (s/1)  

acımak > аджемакъ [acemak’] (s/1) 

acemilik > аджемалѫкъ [acemalık’] (s/2) < (Ar. ‘acemī) : budala, budalalık, sersemlik 

acizlik  > аджизлѫкъ [acizlık’] (s/2) < (Ar. ‘acz) 

açık > ачикъ [açık’] (s/5) 

açıkgöz > ачигıoзъ  [açigöz’] (s/5) : gaddar, açıkgözlü 

ada > ада [ada] (s/1) : Deniz veya göl suları ile çevrilmiş küçük kara parçası, cezire 

adaş > адашь [adaş'] (s/1) 

adam boyu > адамъ-бою [adam’-boyu] (s/1): insanla ilgili bir açıklama 
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adet > адетъ [adet’] (s/1) < (Ar. ‘aded) : adet, görenek 

adım > адѫмъ [adım’] (s/2) 

af > афъ [af’] (s/5) < (Ar. ‘aff): af, af et-, bağışlamak. 

aferin > аферимъ [aferim] (s/5) < (Far. āferīn) 

af ettim > афеттимъ [afettim’] (s/5) 

afyon > афıонъ [afön’] (s/5) > (Ar. āfyūn) : uyuşturucu, uyutucu bitki 

ahır > ахѫръ [ahır’] (s/5) < (Far. āḫūr): ahır, atların barındığı yer. 

ahır > яхѫрь [yahır'] (s/62) < (Far. āḫūr): ahır, atların barındığı yer. 

ahiretlik > аратликъ [aratlik’] (s/4) < (Ar. āḫiret + Türk. +lik): kardeşlik 

ahmak > ахмакъ [ahmak’] (s/5) < (Ar. aḥmaḳ) 

ahtapot > ахтапоть [ahtapot’] (s/5) < (Rum.) 

akıbet > акабетъ [akabet’] (s/2) < (Ar. ‘āḳibet):  

akıllı > акѫллiя [akıllı’] (s/2) < (Ar. ‘aḳl + Türk. +lı) 

akran > акранинъ [akranin’] (s/2) < (Ar. aḳrān) 

akıntı > акжнtiя [akıntı] (s/2): akma işi 

aklaşmak > аклѫшмакъ [aklaşmak’] (s/2): barıştırmak, yenilik 

akraba > акраба [akraba] (s/2) < (Ar. aḳribā) 

alacak > аладжакъ [alacak’] (s/2): Bir hesap gereğince daha alınmamış olan para, mal vb. 

şey, matlup, verecek karşıtı: 

alay > алай [alay] (s/3): Herhangi bir törende veya gösteride yer alan topluluk 

alçak > алчякъ < [alçyak’] (s/3): aşağılık, soysuz, namert 

alev > алефъ [alef] (s/3) 

alet > алятъ< [alyat] (s/3) < (Ar. ālet): silah 

aldırmak > алдѫрисвамъ [aldırisvam’] (s/3): bir şeyi almaya teşvik etmek,  
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alıcı > аладжıя [alaciya] (s/3): Satın almak isteyen kimse, müşteri: 

alışık > алашикъ [alaşik’] (s/3) : ilmi 

alışma > алашма [alaşma] (s/3) :alışma işi 

alışıyorum > алащисвамъ [alaşisvam’] (s/3) 

alış veriş > алѫшь-веришь [alış'- veriş'] (s/3) 

ambar > амбарь [ambar'] (s/3) < (Far. anbār) 

ambar > хамбарь [hambar '] (s/55) < (Far. anbār) 

aman > аманъ [aman’] (s/3) < (Ar. amān) 

ancak > анджакъ [ancak’] (s/3) 

anmak > андисвамъ [andisvam’] (s/3) 

anmak > анмакъ [anmak’] (s/3): Birini veya bir şeyi akla getirerek sözünü etmek veya onu 

düşünmek, zikretmek, hatırlamak: 

analoji > аналогыя [analogiya] (s/3) < (Fr. analogie): benzeşim, benzeşme. 

angarya > ангарıя [angarya] (s/3) < (Rum. anga’rya): Bir kimseye veya bir topluluğa zorla, 

ücret vermeden yaptırılan iş, yüklenti. 

anlattırmak > аннаттѫрмакъ [annattırmak’] (s/4) 

anlaşıldı > аннашѫлдѫ [annaşıldı] (s/4) 

antika > антика [antika] (s/4) < (It. antico) 

apansız > апѫнсѫзъ [apınsız’] (s/4) 

apansız > хапѫнсѫзъ [hapınsız’] (s/55): ansızın 

ar  > аръ [ar’] (s/4) < (Ar. ‘ār): utanç, utanma 

ar (ölçü birimi) > арѫ [arı] (s/4): ölçü birimi 

arabacı > арабаджıя [arabaciya] (s/4) 

araba yolu > араба-юлу [araba-yolu] (s/4) 
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aralık > арѫлѫкъ [arılık’] (s/4) 

ar etmek > аретмекъ [aretmek’] (s/4) < (Ar. ‘ār + Türk. etmek): utanmak 

arka > арка [arka] < (s/4): dayanak, güvence manasında 

arkadaş > аркадашь [arkadaş’] (s/4) 

arpacık > арпаджикъ [arpacık’] (s/4): arpacık soğanı 

armağan > армагань [armagan’] (s/4) 

artık > артѫкъ [artık’] (s/4): daha fazla, gereksiz 

arttırmak > артѫрдисвамъ [artırdisvam’] (s/4) 

arzuhal > арзуал [arzual] (s/4) < (Ar. ‘arż + ḥāl) : dilekçe 

arzuhal > хардзуалъ [hardzual’] (s/55) < (Ar. ‘arż + ḥāl): dilekçe 

asker > aскеръ [asker’] (s/5) < (Ar. ‘asker) 

aslan > аслань [aslan’] (s/5) 

aslı > аслѫ [aslı] (s/5) < (Ar. aṣl): gerçek, aynısı 

asma (üzüm asması) > асма [asma] (s/5): dalları çardak üzerinde yayılan üzüm 

astar > астаръ [astar’] (s/5) < (Far. āster): kumaşın veya derinin iç tarafına geçirilen ince kat. 

aşçı (kadın) > ахчıйка [ahçıyka] (s/5) 

aşçı (erkek) > ахчıя [ahçiya] (s/5) 

aşçı dükkanı > ахчıйница [ahçiynıtsa] < (s/5) 

aşı > ашıя [aşıya] (s/5): bitki aşısı 

aşı > ашıйка [aşıyka] (s/5): bitki aşısı 

aşık > ашикъ [aşik’] (s/5): düzgün giyinimli, kurnaz 

aşıklık > ашиклѫкъ [aşiklık’] (s/5): kurnaz, sanat, sanatkarlık 

aşikare > ашикяаре [aşikyaare] (s/5) < (Far. āşikāre): Açıkça, belli ederek, saklamadan: 
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aşılamak > aшладисвамъ [aşladisvam’] (s/6) : bitki aşılma işi 

aşinalık > ашналѫкъ [aşnalık’] (s/6) < (Far. āşinā): dostluk 

aşırı > аширтъ [aşirt’] (s/5) 

at > атъ [at’] (s/5) 

atlı > атлıя [atliya] (s/5) 

atmaca > атмаджа [atmaca] (s/5) 

av > авъ [av’] (s/1) 

avcı > авджıя [avciya] (s/1) 

avcılık > авджилѫкъ [avcilık’] (s/1) 

avadanlık > ваданлѫкъ [vadanlık’] (s/11) : Bir işi yapmak, bir aracı onarmak için kullanılan 

alet takımı. 

aylak > айлякъ [aylyak’] (s/2): İşsiz, boş gezen, avare  

aylık > айлѫкъ [aylık’] (s/2): gelir, kazanç 

aynacı > айнаджıя [aynaciya] (s/2) < (Far. āyīne + Türk. +cı) : tembel 

aynacılık > айнаджилѫкъ [aynacilık’] (s/2) < (Far. āyīne + Türk. +cı +lık):tembellik işi 

ayar (kurnaz) > аяръ [ayar’] (s/6) : kurnaz 

aykırı > ахкѫрѫ [ahkırı] (s/5): ? 

azmak > аздисвамъ [azdisvam’] (s/2): kızmak, sinirlenmek 

azmak > азмакъ [azmak’] (s/2): sulak yer 

azgın > азгѫнъ [azgın’] (s/2)  

azgınlık > азгѫнлѫкъ [azgınlık’] (s/2) 

azlık > азлѫкъ [azlık’] (s/2) :çakmaklı tüfeğin barut oldurulan bölümü 

 

-B- 
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baba > баба [baba] (s/6) 

babalık > бабалѫкъ [babalık’] (s/6) :babalık 

babukçu > бабукчıа [babukçia] (s/6): yalaka, tembel 

baca > баджа [baca] (s/6) < (Far. bāce) 

bacak > баджакъ [bacak’] (s/6): bacak, insan uzvu 

bacanak > баджанакъ [bacanak’] (s/6) 

bedava > бадеява [badeyaba] (s/6) < (Far. bād + Ar. hevā) 

bahçe > бахчя [bahçya] (s/7) < (Far. bāġçe) 

bahçıvan > бахчованинъ [bahçovanin’] (s/7) < (Far. bāġçevān) 

bahşiş > бакшишь [bakşiş'] (s/6) < (Far. baḫşiş) 

baht > бахтъ [baht’] (s/7) < (Far. baḫt) 

bahtlı > бахтлıя [bahtliya] (s/7) < (Far. baḫt) 

bahtsız > бахтъ-сѫзъ [baht’-sız] (s/7) < (Far. baḫt + Türk. +sız) 

bakam > бакамъ [bakam’] (s/6) < (Ar. baḳḳam) :baklagillerden bir ağaç   

bakla > бакла [bakla] (s/6) < (Ar. bāḳilā) 

baklava > баклавa [baklava] (s/6) 

bakır > бакѫpь [bakır'] (s/6):  

bakiye > бакıя [bakiya] (s/6) < (Ar. baḳiyye) 

bas > басъ [bas’] (s/7): iddiaya girmek 

basma > басма [basma] (s/7): kumaş türü 

basamak > басамакъ [basamak’] (s/7) 

baskınlık > баскѫнлѫкъ [baskınlık’] (s/7) : baskın yapmak 

baş > башь [baş'] (s/8): baş kişi, en baştaki 
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başa baş > башабaшъ [başaboş’] (s/7): başa baş 

başka > башка [başka] (s/7) 

başka türlü > башка-тюрлıя [başka-türliya] (s/7) 

balta > балтıя [baltiya] (s/6) 

baldır > балдѫръ [baldır’] (s/6):vücut bölümü adlandırması 

başlık > башлѫкъ [başlık’] (s/8): baş, başta olan kişi 

başlama > башлама [başlama] (s/7): ödül, ödüllendirme 

başarmak > башардисвамъ [başardisvam’] (s/7) 

bardak > бардакъ [bardak’] (s/7) 

barem > баремъ [barem’] (s/7) < (Fr. baréme): bari 

barışık > барашикъ [baraşik’] (s/7) 

barut > барутъ [barut’] (s/7) < (Far. bārūd) 

batak > батакъ [batak’] (s/7) 

batakçı > батакчıя [batakçiya] (s/7) 

batmak > баттисвамъ [battisvam’] (s/7) 

batırmak >  батардисвамъ [batardisvam’] (s/7) 

baya > баяа [baya] (s/8): sanki, sanki öyle 

baya > бахъ-я [bah’-ya] (s/8) sanki, sanki öyle 

bayılmak > bаялдисвамъ [bayaldisvam’] (s/8) 

bayır > баиръ [bair’] (s/6) 

bayraktar > байрактаръ [bayraktar’] (s/6) < (Türk. bayrak + Far. +dār). bayrağı taşımakla 

görevli kimse. 

bazı kere > бази-керетъ [bazi-keret’] (s/6) < (Ar. ba‘ż + Ar. kerre) 

becit > беджитъ [becit’] (s/8): lüzumlu, gerekli 
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bedel > беделъ [bedel’] (s/8) < (Ar. bedel) 

bekār > бекяриıнъ [bekyarin’] (s/8) < (Ar. bekār) 

bekçi > бeкчıя [bekçiya] (s/8) 

bekleme > беклеме [bekleme] (s/8): nöbet 

bekri > бекрıя [bekriya] (s/8) < (Ar. bekrī): sarhoş 

bekrilik > бекриликъ [bekrilik’] (s/8) < (Ar. berkī + Türk. +lik): sarhoşluk 

bela > беля [belya] (s/8) < (Ar. belā) 

belki > белкымъ [belk'im’] (s/8) < (Ar. bel + Far. +ki) 

belli etme > белъ-етмемъ [bel’-etmem’] (s/8) 

bent > бентъ [bent’] (s/8) < (Far. bend) 

berber > берберинъ [berberin’] (s/8) < (Far. berber) 

beraber > барабаръ [barabar’] (s/6) < (Far. berāber) 

bereket > берекетъ [bereket’] (s/8) < (Ar. bereket) 

besleme (evlatlık) > беcлеме (besleme) (s/8): evlatlık 

besbelli > безбелли [bezbelli] (s/8) 

bet > бетъ [bet’] (s/8) 

bezmek > бездисвамъ [bezdisvam’] (s/8) 

bezir > безиръ [bezir’] (s/8) < (Ar. bezr): bezir yağı 

bezir yağı > безиръ-яа [bezir’-yaa] (s/8) < (Ar. bezr + Türk. yağ+ı) 

bıçkı < бичкыя [biçk'iya] (s/9) 

bıkmak > бактисвaмъ [baktisvam’] (s/6) 

biçim > бичимъ [biçim’] (s/9) 

billür > билюръ [bilür’] (s/9) < (Ar. billūr) 
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billur > бюлюръ [bülür’] (s/11) < (Ar. billūr) 

bildik > билдикъ [bildik’] (s/9) 

bileği > билигыя [bilig'iya] (s/9) 

bileği> билгыя [bilg'iya] (s/9): kesici aletleri bilemek için kullanılan aygıt 

bilezik > белязикъ [belyazik’] (s/8) : bilezik, kıymetli süs eşyası 

bilezik > бильязикъ [bil'yazik’] (s/9) : bilezik, kıymetli süs eşyası 

bina > бина [bina] (s/9) < (Ar. binā) 

biraz > биразъ [biraz’] (s/9) 

bir de > бирде [birde] (s/9) 

birden > бирденъ [birden’] (s/9) 

birlik > бирликъ [birlik’] (s/9) 

bir karar > биръ-караръ [bir’-karar’] (s/9) 

bir kere > биръ-керетъ [bir’-keret’] (s/9) < (Türk. bir + Ar. kerre) 

bir yüzlü > биръ-юзлıя [bir’-üzliya] (s/9): tek yüzü olan 

bitkin > баткѫнъ [batkin’] (s/7) 

bitirmek > битирисвамъ [bitirisvam’] (s/9) 

bitirmek > витирдисвамъ [bitirdisvam’] (s/9) 

bitişik > битишикъ [bitişik’] (s/9) 

boğaz (insan, coğrafya) > буазъ [buaz’] (s/10): insan, coğrafya 

boğaz > боазъ [boaz’] (s/9) 

bohça > бохчя [bohçya] (s/10) 

bokluk > боклукъ [bokluk’] (s/10) : çöp 

bol > болъ [bol’] (s/10) 
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bolluk > боллукъ [bolluk’] (s/10) 

borç > борчь [borç'] (s/10) 

borçlanmak > заборчлявамъ [zaborçlyavam’] (s/21) 

boru > борıя [boriya] (s/10) 

boş > бошь [boş'] (s/10) 

boy > бой [boy] (s/10)  

boya > боя [boya] (s/10) 

boyacı > бояджıя [boyaciya] (s/10) 

boydaş > бойдашь [boydaş’] (s/10) 

boylu > бойлıя [boyliya] (s/10) 

boyuyorum > боядисвамъ [boyadisvam’] (s/10) 

bozmak > боздисбамъ [bozdisvam’] (s/9) 

bozuk > возукъ [bozuk] (s/10) 

bozgunluk > бозгунтулукъ' [bozguntuluk’] (s/9) 

bölük > билюкъ [bilük’] (s/9) 

bölük > бюлюкъ [bülük’] (s/9) 

bölük başı > бюлюкъ-баша [bülük’-başa] (s/9) 

bölükbaşı > билюкбаша [bilükbaşa] (s/9) 

bölme > бюлме [bülme] (s/9) 

budala > будала [budala] (s/10) < (Ar. budalā) 

bukağı > бокагыи [bokag'in] (s/10): demir halka 

bulanık > болaнѫкъ [bolanık’] (s/10) 

bulaşık > болашикъ [bolaşik’] (s/10): temiz olmayan 
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burgu > буpгыя [burg'iya] (s/10) 

burun > борунь [borun'] (s/10): kenar, köşe 

burma > бурма [burma] (s/10) 

but > бутъ [but’] (s/10): insan vücudu bölümü 

buyurmak > буюрдисвамъ [buürdisvam’] (s/10) 

buzağılık > бузаалѫкъ [buzaalık’] (s/10): besi için ekilen bir ot, küçük ot 

büğet > бюветъ [büvet’] (s/11): gölet 

büğet > бюетъ [büet’] (s/11):gölet 

bükme > бикме [bikme] (s/8): ipekli bir tür elbise 

bütün > битивıя [bitiviya] (s/9) 

bütün > бааре-бютюнъ [baare – bütün’] (s/6) 

-C- 

caba > джаба [cabа] (s/16) : bedava 

cadı > джадıя [cadiya] (s/16) < (Far. cādū) 

canım > джанѫмъ [canım’] (s/16) < (Far. cān + Türk. +ım) 

cehennem > джендемъ [cendem’] (s/16) < (Ar. cehennem) 

cellat > джелатиıнь [celatiin'] (s/16) < (Ar. cellād) 

celep > джелепинъ [celediin’] (s/16) < (Ar. celeb) 

cemal > джемалъ [cemal’] (s/16) < (Ar. cemāl) : bostan korkuluğu 

cenabet > джанабетъ [canabet’] (s/16) < (Ar. cenābet): vicdansız 

cenk > дженкъ [cenk’] (s/16) < (Far. ceng) 

cep > джебъ [ceb’] (s/16) 

cep > джобъ [cob’] (s/17) 
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cerha > джера [cera] (s/16): iyileşmeyen yara 

cerrah > джерахъ [cerah’] (s/16) < (Ar. cerrāḥ) 

cesur > джейсуръ [ceysur’] (s/16) < (Ar. cesūr) 

cevahir > джеваиръ [cevair’] (s/16) < (Ar. cevāhir) 

cevap > джевапъ [cevap’] (s/16) < (Ar. cevāb) 

cevap > джуапъ [cuap’] (s/17) < (Ar. cevāb) 

cezve > джезве [cezve] (s/16) < (Ar. ceẕve) 

cımbız > джимбисъ [cimbis’] (s/16) < (Rum.) 

cımbız > чимбисъ [çimbis’] (s/58) < (Rum.) 

ciğer > джигерь [ciger'] (s/16) < (Far. ciger) 

cilve > джелве [celve] (s/16) < (Far. cilve) 

cilve > джилве [cilve] (s/16) < (Far. cilve) 

cins > джинсъ [cins’] (s/16) < (Ar. cins) 

colan > джолань [colan'] (s/17): sığır bacağının alt bölümü 

cüce > джудже [cuce] (s/17) 

cümbüş > джумбишь [cumbiş'] (s/17) (Ar. cunbiş) 

 

-Ç- 

çabalamak > джабалaдисвамъ [cabaladisvam’] (s/16) 

çadır  > чядѫрь [çyadır'] (s/59) < (Far. çāder) 

çakal > чякалестъ [çyakalest’] (s/59) < (Far. şaġāl): hızlı, çabuk olan 

çakmak > чякмакъ [çyakmak’] (s/59) : ateş yakmaya yarayan gereç 

çakır > чякѫрь [çyakır'] (s/59): renk 
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çalı > чялıя [çyaliya] (s/59) 

çalgı > чялгыя [çyalg'iya] (s/59) 

çalma (başa sarılan sarık) > чялма [çyalma]  (s/59): başa sarılan sarık 

çalık > чялѫкъ [çyalık’] (s/59) 

çalışmak > чялащисвамъ [çyalaştisvam’] (s/59) 

çam > чямъ [çyam’] (s/59) 

çanta > чянта [çyanta] (s/59) 

çapraz > чяпрази [çyaprazi] (s/59) < (Far. çep + rāst) 

çardak > чярдакъ [çyardak’] (s/59) (Far. çār + Ar. ṭāḳ) 

çare > чяаре [çyaare] (s/58) < (Far. çāre) 

çare değil > чяаре-диль (çyaare-dil') (s/58) < (Far. çāre + Türk. değil) 

çark > чяркъ [çyark’] (s/59) < (Far. çarḫ) 

çarmıh > чярмѫкъ [çyarmık’] (s/59) < (Far. çār + mīḫ) 

çarşı > чяршıя [çyarşiya] (s/59) < (Far. çār + sū) 

çarşaf > чершявъ [çerşyav’]  (s/57) < (Far. çāder + şeb) 

çarşaf > чяршавъ  [çyarşav’] (s/59) < (Far. çāder + şeb) 

çatal > чяталь [çyatal’]  (s/59) 

çatmak > чяттисвамъ [çyattisvam’] (s/59) : çatmak işi, birisine çatmak 

çatma > чятма [çyatma] (s/59): ceza 

çayır > чяиръ [çyair’] (s/59) 

çekirdek > чекердекъ [çekerdek’] (s/57): çekirdek, yağlı bitki 

çelebi > челебıя [çelebiya] (s/57) < (Türk. çalap + Ar. +ī): görgülü, terbiyeli, olgun (kimse) 

çelik > чиликъ  [çilik’] (s/58) 
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çene > чене [çene] (s/57) < (Far. çāne) 

çengel > ченгель [çengel'] (s/57) < (Far. çengāl) 

çerçeve > черчеве [çerçeve] (s/57) < (Far. çār + çūbe) 

çeşit > чешитинъ [çeşitin’] (s/57) < (Far. çeşīd) : çeşit, tür 

çeşit > чешитъ [çeşit’] (s/58) < (Far. çeşīd) : çeşit, tür 

çeşme > чюшма [çüşma] (s/58) < (Far. çeşme)  

çeyrek > чейрекъ [çeyrek’] (s/57) < (Far. çār + yek): sayı ve ölçü birimi 

çıkıkçı > чикакчıя   [çikakçiya] (s/58) 

çıldırtamak > чявдардисвамъ [çyavdardisvam’] (s/58) 

çırak > чиракъ [çirak’] (s/58) < (Far. çerāġ) 

çift > чифтъ [çift’] (s/58) < (Far. cuft) 

çiftçi > чифчıя [çiftçiya] (s/58) < (Far. cuft + Türk. + çi) 

çifte > чифте [çifte] (s/58): çift, iki aynı olan şey 

çile > чиле [çile] (s/58) < (Far. çille) 

çiriş > чиришь [çiriş'] (s/58) < (Far. sirīş): yapıştırıcı 

çirk > чиркъ [çirk’] (s/58): bulanık 

çirkin > чиркьıнъ [çirkin’] (s/58) < (Far. çirkīn) 

çivit > чивитъ [çivit’] (s/58) : kumaş boyası 

çizme > чизмы [çizmi] (s/58) 

çoban > чобанинъ [çobanin’] (s/58) < (Far. çūbān) 

çolak > чолакъ [çolak’] (s/58) 

çorba > чорба [çorba] (s/58) < (Far. şūrbā) 

çorbacı > чорбаджıя [çorbaciya] (s/58) < (Far. şūrbā + Türk. +cı) 
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çömlekçi > чомлекчıя [çomlekçiya] (s/58) 

çuval > човалъ [çoval’] (s/58) < (Far. cuvāl) 

çünkü > чюнкьıмъ [çünkim’] (s/58) < (Far. çūn + kı) 

çürük > чюрюисѫлъ [çürüisil’] (s/58) 

çürük  > чюрукъ [çüruk’] (s/58) 

 

-D- 

dahi > даахы [daah'i] (s/14) 

dakika > дакыка [dak'ika] (s/14) < (Ar. daḳīḳa) 

daldırma > далдѫрма [daldırma] (s/14): üzüm çubuğu dikme  

dalga > далга [dalga] (s/14): sudaki kıvrımı hareket  

dalkavukçu > далкаукчıя [dalkaukçiya] (s/14) 

dalkavukluk > далкауклукъ [dalkaukluk’] (s/14) 

dalak > далакъ [dalak’] (s/14) 

dalmak > далдисвамся [daldisvam] (s/14) : kendini bırakmak 

damar > дамарь [damar'] (s/14): vücut organı 

damga > дамга [damga] (s/14) 

damla > дамла [damla] (s/14): damla, su damlası 

damızlık > тамазлѫкъ [tamazlık’] (s/48) 

danışmak > данащисвамся [danaştisvam] (s/14) 

dara > дара [dara] (s/14) < (It. tara): ölçü 

dara > тара [tara] (s/48) < (It. tara) : ölçü  

daraşlık > дарашлѫкъ [daraşlık’] (s/15): dar olan yer 
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dargın > даргѫнъ [dargın’] (s/15) 

dava > даавıя [daaviya] (s/14) < (Ar. da‘vā) 

davacı > даваджıя [davaciya] (s/14) < (Ar. da‘vā + Türk. +cı) 

davet > дааветъ [daavet’] (s/14) < (Ar. da‘vet) 

davetli > дааветлıя [daavetliya] (s/14) < (Ar. da‘vet + Türk. +li) 

davranma > давранма [davranma] (s/14): davranmama, sabit kalma anlamında 

dayak > даякъ [dayak’] (s/15): destek, payanda 

dayanıklı > даянаклıя [dayanakliya] (s/15) 

dayma > дайма [dayma] (s/14) 

defter > тефтеръ [tefter’] (s/49) < (Ar. defter) 

defter > тефтерь [tefter'] (s/50) < (Ar. defter) 

demek > демекъ [demek’] (s/15) 

demet > деметъ [demet’] (s/15) 

denedim > денедисвамъ [denedisvam’] (s/15) 

denemek için > денемекъ-ичинъ [denemek’- için’] (s/15) 

denk > денкъ [denk’] (s/15) 

derbent > дервентъ [dervent’] (s/15) < (Far. derbend): geçit 

dere > дере [dere] (s/15) 

derman > дермaнь [derman'] (s/15) < (dermān) 

dermansız > дермансѫзъ [dermansız’] (s/15) < (dermān + Türk. +sız) 

dert > дертъ [dert’] (s/16) < (Far. derd) 

dertli > дертливъ [dertliv’] (s/15) < (Far. derd + Türk. +li) 

derya deniz > деряденизъ [deryadeniz’] (s/16) < (Far. deryā + Türk. deniz) 
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deste > тесте [teste] (s/50) 

destebaşı > тестебашıя [testebaşiya] (s/50) : bir işin başı, sorumlu kişi 

deve > деве [deve] (s/15) 

deve kuşu > деве-кушу [deve-kuşu] (s/15) 

devletlik > дювлетликъ [düvletlik’] (s/18) < (Ar. devlet + Türk. +lik): çarlık, çar 

dilber > дилберъ [dilber’] (s/17) < (Far. dilber) 

dibidüz > дибидюсъ [dibidüs’] (s/17): Dibidüz; düpedüz, dümdüz olarak, açıktan açığa, 

sonuna dek, tümüyle, tamamıyla, büsbütün: 

dibiyok > диби-ıокъ [dibi-ök’] (s/17) : dibi olmayan 

dik > дикъ [dik’] (s/17) 

dikkat > дикатъ [dikat’] (s/17) < (Ar. diḳḳat) 

dikiş > дикышь [dik'iş'] (s/17) 

dikiz > дикысъ [dik'is’] (s/17): gözetleme 

dilaf > дилавъ [dilav'] (s/17): pense 

dinç > динчь [dinç'] (s/17) 

dingil > дингыль [ding'il'] (s/17):  Dingil. 1. Öküz arabasının ağaç mili, aks. 2. Aşırı derecede 

uzun boylu, cılız kimse. 

dipçik (tüfeğin dipçiği) > дипчюгъ [dipçüg’] (s/17): tüfeğin dipçiği 

direk > дерекъ [derek’] (s/15) 

direk < дирекъ [direk’] (s/17) 

direkliya > диреклıя [direkliya] (s/17) : direkleri, sütunları olan 

dişli > дишлıя [dişliya] (s/17): dişli, dişleri belirgin olan 

divane > диване [divane] (s/17) < (Far. dīvāne): Divane; kaçık, ahmak, budala, zekası az 

gelişmiş (kimse). 
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divit > дивить [divit'] (s/17) < (Ar. devāt): mürekkeplik 

dizgi > дезгыи [dezg'in] (s/15) 

dizgi > дизгыи [diz'gi] (s/17) 

dokunmak > докундисвамъ [dokundisvam’] (s/18) 

dolandırıcı > доландараджıя [dolandaraciya] (s/18) 

dolmalık > дoлмaлѫкъ [dolmalık’] (s/18) 

domuz balığı (yunus balığı) > домузъ-балѫ [domuz’-balı] (s/18) 

doru > дурьястъ [dur'yast’] (s/18) 

doru > дурıястъ [duriyast’] (s/18) ?kızıl at 

dost > достъ [dost’] (s/18) < (Far. dūst) 

dökme > дюкме [dükme] (s/19) 

dökmeci > дюкмеджıя [dükmeciya] (s/19) 

dölüm > дюлюмъ [dülüm’] (s/19) 

dönemeç > дюnемечь [dünemeç'] (s/19) 

dört köşeli > дıортъ-кюшеллıя [dört’-küşelliya] (s/17) < (Türk. dört + Far. gūşe + Türk. +li) 

döşek > дюшекъ [düşek’] (s/19) 

döşeme > дюшеме [düşeme] (s/19) 

dua > дуваа [duvaa] (s/18) < (Ar. du‘ā’) 

duman > думань [duman'] (s/18) 

durgun (zayıflamış, zayıf) > дургунъ [durgun’] (s/18) 

duvacı > дуваджıя [duvaciya] (s/18) < (Ar. du‘ā’+ Türk. +cı): dua eden,Tanrıya yalvaran 

duvar > дуваръ [duvar’] (s/18) < (Far. dīvār) 

duvarcı > дуварджıя [duvarciya] (s/18) < (Far. dīvār + Türk. +cı) 
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düğme > дюйме [düyme] (s/18) 

dükkan > дюкянь [dükyan'] (s/19) < (Ar. dukkān) 

dülger > дюлгеринъ [dülgerin’] (s/19) < (Far. durūger) 

dümen > дюмень [dümen'] (s/19) < (It. timon) 

dümenci > дюменджıя [dümenciya] (s/19) < (It. timon + Türk. +ci): dümeni kullanan kimse 

düşman > душманинъ [duşmanin’] (s/18) < (Far. duşmān) 

düşmanlık > душманлѫкъ [duşmanlık’] (s/18) < (Far. duşmān + Türk. +lık) 

düşmek > дющисвамъ [düştisvam’] (s/19) 

düşkün > дюшкюнь [düşkün'] (s/19): ihtiyaç sahibi 

düz > дюсъ [düs’] (s/19) 

düzgün > дюзгюнъ [düzgün’] (s/18) 

 

-E- 

ebedi > ебеде [ebede] (s/19) < (Ar. ebedī) 

ecnebi > ежнебеденъ [ejnebeden’] (s/20) < (Ar. ecnebī) 

edepsiz > едепсизъ [edepsiz’] (s/20) < (Ar. edeb +  Türk. siz) 

edinmek > едендисвамъ [edendisvam’] (s/19): bir şey edinmek 

eğer > егеръ [eger’] (s/19) < (Far. eger) 

eğlenmek > еглендисвамся [eglendisvamsya] (s/19): : eğlenmek; neşeli, hoşça vakit 

geçirmek 

eğlence > еглендже [eglence] (s/19) 

ejderha > аждерха [ajderha] (s/2) < (Far. ejderhā) 

ekleme > еклеме [ekleme] (s/20): ekleyerek uzatma ya da genişletme, ulama. 

ekmekçi > екмекчıя [ekmekçiya] (s/20) 
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elbette > елбетта [elbetta] (s/20) < (Ar. elbette) 

elçi > елчıя [elçiya] (s/20) 

elmas > елмазъ [elmaz’] (s/20) < (Ar. elmās) 

elvermez > елвермесъ [elvermes’] (s/20): el vermemek, çekememek. 

emanet > аманетъ [amanet’] (s/3) < (Ar. emānet) 

emanet > амаанетъ [amaanet’] (s/3) < (Ar. emānet) 

emin > еминъ [emin’] (s/20) < (Ar. emīn) 

emir > емиръ [emir’] (s/20) < (Ar. emr) 

enfiye > емфıе [emfie] (s/20) < (Ar. enfiyye): burun otu 

ense > енсе [ense] (s/20) 

epeyce > хепıйдже [hepiyce] (s/56) 

ergen > ергенъ [ergen’] (s/21): genç delikanlı 

eski zaman > ескыземанъ [esk'izeman’] (s/21) < (Türk. eski + Ar. zamān) 

esvap > еспапъ [espap’] (s/21) < (Ar. esvāb): giysi, giyecek 

esvap > испапъ [ispap’] (s/24):giysi, giyecek 

eş > ешь [eş'] (s/21): arkadaş 

eşeklik > ешекликъ [eşeklik’] (s/21): kötü bir iş yapmak 

eşkin > ешкынъ [eşk'in’] (s/21):yürüyüş 

ettirmek > еттирдисвамъ [ettirdisvam’] (s/21) 

ev sahibi > евсайбıя [evsayb’iya] (s/19) < (Türk. ev + Ar. ṣāḥib + Türk +i) 

eyvallah > еваллахъ [evallah’] (s/19) < (Ar. Allah) 

ezik > езикъ [ezik’] (s/20): ezilmiş, ezik 

eziyet > изетъ [izet’] (s/23) < (Ar. eẕiyyet) 
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-F- 

faraza > фараза [faraza]  (s/52) < (Ar. farażā): diyelim ki, sayalım ki, söz gelişi, ola ki, 

tutalım ki 

fark > фаркъ (fark’) s/52 < (Ar. farḳ) 

farklı > фарклıя [farkliya] (s/52) < (Ar. farḳ + Türk. +lı) 

fasulye > фасуль [fasul' ] (s/52) < (Rum.) 

fayda > файда [fayda] (s/52) < (Ar. fā’ide) 

fener > фенеръ [fener’] (s/52) < (Rum.) 

fıçıcı > фучяджıя [fuçyaciya] (s/53) < (Rum.) 

fırın > фурня [furnya] (s/53) < (Rum.) 

fırsat > фурсатъ [fursat’] (s/53) < (Ar. furṣat) 

fırtına > фартуна [fartuna] (s/52) < (It. fortunale) 

fırtına > фуртуна [furtuna] (s/53) < (It. fortunale) 

fidan > фидань [fidan']  (s/52) < (Rum.) 

fiil > филъ [fil’] (s/52) < (Ar. fi‘l): fil bir hayvan türü 

fildişi > филдишъ [fildiş’] (s/52) : filin dişi  

filiz > филизъ [filiz’] (s/52) < (Rum.) 

fincan > филджянъ [filcyan’] (s/52) 

fire vermek > фирясалъ [firyasal’] (s/52) < (Rum. + Türk. vermek) 

fitilce > фитилдже [fitilce] (s/53): mum södürme aygıtı 

fitne > фитне [fitne] (s/53) < (Ar. fitne) 

fitneci > фитнеджıя [fitneciya] (s/53) < (Ar. fitne +  Türk. +ci) 

fitnelik > фитнеликъ [fitnelik’] (s/53) < (Ar. fitne +  Türk. +lik) 
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fodul > фудулъ [fudul’] (s/53) < (Ar. fuḍūl): üstünlük taslayan, kibirlenen 

fodulluk > фудуллукъ [fudulluk’]  (s/53) < (Ar. fuḍūl + Türk. +luk): üstünlük taslayan, 

kibirlenen 

 

-G- 

gaile > гаале [gaale] (s/11) < (Ar. ġā’ile) 

gaile > гайле [gayle] (s/11) < (Ar. ġā’ile) 

gam > гамъ [gam’] (s/12) < (Ar. ġamm) 

gavur > гявурь [gyavur'] (s/14) < (Far. gebr) 

gayret > гайретъ [gayret’] (s/12) < (Ar. ġayret) 

gayret > кайретъ [kayret’] (s/26) < (Ar. ġayret) 

gazap > газепъ [gazep’] (s/11) < (Ar. ġażab) 

gazi > гаазıя [gaaziya] (s/11) < (Ar. ġāzī) 

gebermek > геберяса [geberyasa] (s/12) 

geçme > гечме [geçme] (s/13) 

geçinmek > гечинмекъ [geçinmek’] (s/12) 

geçirmek > гечердисвамъ [geçerdisvam’] (s/12) 

geçirmek > гечерисвамъ [geçerisvam’] (s/12) 

geçit > гечитъ [geçit’] (s/13) 

gelberi > гелберь [gelber'] (s/12) 

gelir > гелирь [gelir’] (s/12) 

gelişir > гелиширь [gelişir’] (s/12) 

gem > гемъ [gem’] (s/12) 

gemi > гимıя [gimiya] (s/13) 
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gemici > гимиджıя [gimiciya] (s/13) 

gerçek > герчекъ [gerçek’] (s/12) 

geriz > гиризъ [giriz’] (s/13) < (Far. kārīz): lağım 

gevşek > гевшекъ [gevşek’] (s/12) 

geveze > гевезе [geveze] (s/12) 

geveze > гевезъ [gevez’] (s/12) 

gevezelik yapan > гевезıянъ [geveziyan] (s/12) 

gevrek > геврекъ [gevrek’] (s/12) 

girdap > гердапъ [gerdap’] (s/12) < (Far. girdāb) 

göbek > гюбекъ [gübek’] (s/13) 

göç > гıочь [göç'] (s/13) 

göğüslük > гıюслюкъ [giüslük’] (s/13) 

göl > гıоль [göl'] (s/13) 

gönül > гюнюль [günül'] (s/13) 

göz bağcı > гıозъ-бааджıя [göz’-baaciya] (s/13) 

gözlük < гıозлуци [gözlutsi] (s/13) 

gübre > гюбре [gübre] (s/13) < (Rum.) 

güç > гючь [güç'] (s/14) 

güç ile > гюджуле [gücule] (s/13) 

güme > гюме [güme] (s/13) 

gümrük > гюмрукъ [gümrük’] (s/13) < (Rum.) 

gümrükçü > гюмрукчıя [gümrukçiya] (s/13) < (Rum. + Türk. +çü) 

gündelik > гюнделикъ [gündelik’] (s/13) 
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gündelik > гюндулукъ [günduluk’] (s/13) 

gür > гюръ [gür’] (s/13) 

gürlük > гюрлюкъ [gürlük’] (s/13) 

gürültü > гюрюлтıя [gürültiya] (s/14) 

güreş > гюрешь [güreş'] (s/13) 

gür > гюр [gür] (s/13) 

güve > геве [geve] (s/12) 

güve > гıове [göve] (s/13) 

güvendi > гевендıя [gevendiya] (s/12): kötü yola düşmüş kadın  

güvenmek > гювендисвамся [güvendisvamsya] (s/13) 

güvencin > гювенджирь [güvencir'] (s/13) 

güvercinlik > гювенджирликъ [güvencirlik’] (s/13) 

 

-H- 

haber > хаберь [haber'] (s/53) < (Ar. ḫaber) 

hadım > хадѫмъ [hadım’] (s/53) < (Ar. ḫādim) 

hafif > афифъ [afif’] (s/5) < (Ar. ḫafīf) 

hak > хакъ [hak’] (s/54) < (Ar. ḥaḳḳ) 

haksız > хаксѫзъ [haksız’] (s/54) < (Ar. ḥaḳḳ + Türk. +sız) 

hal > халъ [hal’] (s/54) < (Ar. ḥall) 

halaç > алачь [alaç'] (s/3) 

halaç > халачь [halaç'] (s/54) 

hali > хали [hali] (s/54) < (Ar. ḥall + Türk. +i) 
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halk > халкъ [halk’] (s/54) < (Ar. ḫalḳ) 

halka > халка [halka] (s/54) < (Ar. ḥalḳa) 

hamal > хамалинъ  [hamalin’] (s/54) < (Ar. ḥammāl) 

hamallık > хамаллѫкъ [hamallık’] (s/55) < (Ar. ḥammāl + Türk. +lık) 

hamam > хамамъ [hamam’] (s/54) < (Ar. ḥammām) 

hamamcı > хамамджıя [hamamciya] (s/54) < (Ar. ḥammām + Türk. +cı) 

han > ханъ [han’] (s/55) < (Far. ḫān) 

hancı > ханджıя [hanciya] (s/55) < (Far. ḫān + Türk. +cı) 

hapis > хапѫзъ [hapiz’] (s/55) < (Ar. ḥabs) 

hapishane > хапѫсѫна [hapısına] (s/55) <  (Ar. ḥabs + Far. ḫāne) 

haraç > храчь [haraç' ] (s/55) < (Ar. ḫarāc) 

harçlık > харашлѫкъ [haraşlık’] (s/55) < (Ar. ḫarc + Türk. +lık) 

harçlık  > харчь [harç'] (s/56) < (Ar. ḫarc + Türk. +lık) 

hardal > хардаль [hardal'] (s/55) < (Ar. ḫardal) 

haram > харамъ [haram’] (s/55) < (Ar. ḥarām) 

harami > харанıя [haraniya] (s/55) < (Ar. ḥarāmī) 

hasır > хасѫрь [hasır']  (s/56) < (Ar. ḥaṣīr) 

hasthane > хастаане [hastaane] (s/56) < (Far. ḫaste + ḫāne) 

hata > хата [hata] (s/56) < (Ar. ḫaṭā) 

hatalı > хаталıя [hataliya] (s/56) < (Ar. ḫaṭā + Türk. +lı) 

hatır > хатѫрь [hatır'] (s/56) < (Ar. ḫaṭir) 

hava > хава [hava] (s/53) < (Ar. hevā) 

havan > хавань [havan’] (s/53) < (Ar. hāven) 
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havaya > хавая [havaya] (s/53) < (Ar. hevā + Türk. +(y)a) 

havyar > хайвяръ [hayvyar’] (s/54) 

havuz > хавузъ [havuz’] (s/53) < (Ar. ḥavż) 

haydut > хайдукъ [hayduk’] (s/54) < (Ar. ḥaydūd) 

haydut > хайдутинъ [haydutin’] (s/54) < (Ar. ḥaydūd) 

hayır > хаир [hair] (s/53) < (Ar. ḫayr) 

hayli > хайле [hayle] (s/54) < (Far. ḫaylī) 

haylaz > хайлясъ [haylyas’] (s/54) 

haylazlık > хайлязлѫкъ [haylyazlık’] (s/54) 

hayvan > хайвань [hayvan'] (s/54) < (Ar. ḥayvān) 

haymana > хаймана [haymana] (s/54) 

hayır > хаиръ [hair’] (s/54) < (Ar. ḫayr): hayır yapma işi 

hayırsız > хаирсѫзъ [hairsız’] (s/54) < (Ar. ḫayr + Türk. +sız) 

haz  > хазъ [haz’] (s/53) < (Ar. ḥaẓẓ) 

haz > хасъ [has’] (s/56) < (Ar. ḥaẓẓ) 

hazır > хазѫръ  [hazır’] (s/54) < (Ar. ḥāżir) 

hazine > хазна [hazna] (s/53) < (Ar. ḫazīne) 

hekim > екьıминъ [ek'imin’] (s/20) < (Ar. ḥakīm) 

helal > халалъ [halal’] (s/54) < (Ar. ḥalāl) 

hem > хемъ [hem’] (s/56) < (Far. hem) 

hemen > хемемъ [hemem’] (s/56) < (Far. hemān) 

hemşehri > емишерлıя [emişerliya] (s/20) < (Far. hemşehrī) 

hendek > хендекъ [hendek’] (s/56) < (Ar. ḫandaḳ) 
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henüz > енусъ [enus’] (s/20) < (Far. henūz) 

hepten > хептенъ [hepten’]  (s/56) 

her neyse > хернейсе [her neyse] (s/56) 

hesap > хесапъ [hesap’] (s/56) < (Ar. ḥisāb) 

hınzır > ханзѫръ [hanzır’] (s/55) < (Ar. ḫinzīr) 

hiç > хичь [hiç'] (s/56) < (Far. hīç) 

hile > хилле [hille] (s/56) < (Ar. ḥīle) 

hisse > хисе [hise] (s/56) < (Ar. ḥiṣṣe) 

hizmet > изметъ [izmet’] (s/23) < (Ar. ḫidmet) 

hizmetçi > изметчiя [izmetçiya] (s/23) < (Ar. ḫidmet +  Türk. +çi) 

hizmetkar > измекяринъ [izmekyarin’] (s/23) < (Ar. ḫidmet +  Far. +kār) 

hoş > хошъ [hoş’] (s/57) < (Far. ḫoş) 

hoşnut > хошнукъ [hoşnuk’] (s/57) < (Far. ḫoşnūd) 

huy > хуй [huy] (s/57) < (Far. ḫūy) 

huysuz > хуйлусъ [huylus’] (s/57) < (Far. ḫūy + Türk. +suz) 

hüccet > хюджетъ [hücet’] (s/57) < (Ar. ḥuccet) 

hüküm > хюкюмъ [hüküm’] (s/56) < (Ar. ḥukm) 

 

-I- 

ırgat > аргатимъ [argatim’] (s/4) < (Rum.) 

 

-İ- 

iftira > ифтера [iftera] (s/24) < (Ar. iftirā) 
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ikram > икрамъ [ikram’] (s/23) < (Ar. ikrām) 

ikrar > икраръ [ikrar’] (s/23) < (Ar. iḳrār) 

ilaç > илячь [ilyaç'] (s/23) < (Ar. ‘ilāc) 

ilam > илямъ [ilyam’] (s/23) < (Ar. i‘lām) 

illakim > иллякымъ [illyak'im’] (s/23) < (Ar. illā + Far. +ki) 

ilik > иликъ [ilik’] (s/23) 

ilişik > илишикъ [ilişik’] (s/23) 

imdat > имдатъ [imdat’] (s/23) < (Ar. imdād) 

imza > емза [emza] (s/20) < (Ar. imżā) 

inat > инатъ [inat’] (s/24) < (Ar. ‘inād) 

inkār > инкяръ [inkyar’] (s/24) < (Ar. inkār) 

insaf > инсафъ [insaf’] (s/24) < (Ar. inṣāf) 

intifa > интефа [intefa] (s/24) < (Ar. intifā): deneyim, sınav, bakış 

intizam > интизамъ [intizam’] (s/24) < (Ar. intiẓām) 

ispat > испатъ [ispat’] (s/24) < (Ar. isbāt) 

ispat > еспатъ [espat’] (s/21) 

işaret > ишааретъ [işaaret’] (s/24) < (Ar. işāret) 

işçi > ихчıя [ihçiya] (s/24) 

işkembe > шкембе [şkembe] (s/60) < (Far. şikenbe) 

iştah > ищахъ [iştah’] (s/24) < (Ar. iştihā) 

iştah > ещахъ [eştah’] (s/21) < (Ar. iştihā) 

itaat > итеатъ [iteat’] (s/24) < (Ar. iṭā‘at) 

itibar > ихтибарь [ihtibar] (s/24) < (Ar. i‘tibār) 
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izlemek > езледисвамъ [ezledisvam’] (s/20) 

izin > изинъ [izin’] (s/23) < (Ar. iẕn) 

 

-K- 

kabalık > кабалѫкъ [kabalık’] (s/25): kalınlık, yumuşak 

kabarmak > кабарисвамъ [kabarisvam’] (s/25): kibir 

kabahat > кабахатъ [kabahat’] (s/25) < (Ar. ḳabāḥat) 

kabahatli > кабахатлıя [kabahatliya] (s/25) < (Ar. ḳabāḥat + Türk. +li) 

kabil > кабилъ [kabil’] (s/25) < (Ar. ḳābil) 

kabildir > кабилдиръ [kabildir’] (s/25) < (Ar. ḳābil + Türk. +dir) 

kabul > кабулъ [kabul’] (s/25) < (Ar. ḳabūl) 

kaçak > качяк'ъ [kaçyak'] (s/28) 

kaçırmak > качярдисвамъ [kaçyardisvam’] (s/29) 

kadem кaдемъ [kadem’] (s/25) < (Ar. ḳadem): uğur 

kadılık > кадıйница [kadiynitsa] (s/25) < (Ar. ḳāḍī + Türk. +lık) 

kadir > кадѫръ [kadir’] (s/25) < (Ar. ḳadr) 

kafes > кафезъ [kafez’] (s/28) < (Ar. ḳafes) 

kahır > кахѫръ [kahir’] (s/28) < (Ar. ḳahr) 

kahpelik > кахпеликъ [kahpelik’] (s/28) < (Ar. ḳaḥbe + Türk. +lik) 

kahraman > кахриманинъ [kahrimanin’] (s/28) < (Ar. ḳahramān) 

kahvaltı > кавалтıя [kavaltiya] (s/25) < (Ar. ḳahve + Türk. altı) 

kahya > кехая  [kehaya] (s/30) < (Far. ked + ḫudā) 

kail > каилъ [kail’] (s/26) < (Ar. ḳā’il) 
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kalabalık > калабалѫкъ [kalabalık’] (s/26) < (Ar. ġalebe +  Türk. +lık) 

kalay > калай [kalay] (s/26) 

kaldırım > калдѫрма [kaldırma] (s/26) 

kalfa > калфа [kalfa] (s/27) < (Ar. ḫalīfe) 

kalamar > калимарь [kalimar'] (s/26) < (Rum.) 

kalkan > калкань [kalkan'] (s/26) 

kale > кале [kale] (s/26) < (Ar. ḳal‘a) 

kalem > калемъ [kalem’] (s/26) < (Ar. ḳalem) 

kalıp > калѫпъ [kalip’] (s/27) < (Ar. ḳālib) 

kaltaban > калтабанъ [kaltaban’] (s/26): şarlatan, yalancı, hileci 

kaltak > калтакъ [kaltak'] (s/26): eyer 

kama > кама [kama] (s/27) 

kambur > камбура [kambura] (s/27) 

kambur > камбуръ [kambur’] < kambur (s/27) 

kamçı > камшикъ [kamşik’] (s/27) 

kamış > камушъ [kamuş’] (s/27) 

kamil > кямилинъ [kyamilin’] (s/33) < (Ar. kāmil) 

kanat > канатъ [kanat’] (s/27) 

kangal > кангаль [kangal'] (s/27) 

kanmak > кандисвамъ [kandisvam’] (s/27) 

kandırmak > кандѫрмакъ [kandırmak] (s/27) 

kandırıyorum > кандѫрдисвамъ [kandirdisvam’] (s/27) 

kantar > кантарь [kantar'] (s/27) < (Ar. ḳinṭār) 
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kapak > капакъ [kapak’] (s/27) 

kapan > капангъ [kapang’] (s/27) 

kapan kapana > капанъ-капана [kapan’- kapana] (s/27):bir şeyin çok ucuz fiyata satıldığını 

gösterir 

kapanık > капанѫкъ [kapanik’] (s/27) 

kapı > капıя [kapiya] (s/27) 

kaplama > каплама [kaplama] (s/27) 

kaplama > каптисвамъ [kaptisvam’] (s/27): astarlı giysi 

kapısız > капѫсѫзинъ [kapisizin] (s/27): hırsız 

kār > кяръ [kyar’] (s/33) < (Far. kār) 

karar > караpъ [karar’] (s/28) < (Ar. ḳarār) 

kararlamadan > карарламаданъ [kararlamadan’] (s/28) < (Ar. ḳarār + Türk. +lamadan) 

kargı > гаргыя [garg'iya] (s/12) 

kasaba > касаба [kasaba] (s/28) < (Ar. ḳaṣaba) 

kasapin > касaпинъ [kasapin’] (s/28) < (Ar. ḳaṣṣāb) 

kasapnitsa > касапница [kasapnitsa] (s/28) < (Ar. ḳaṣṣāb) 

kasavet > касабетъ [kasabet’] (s/28) < (Ar. ḳaṣāvet) 

kasavet > касаветъ [kasavet’] (s/28) < (Ar. ḳaṣāvet) 

kaskatı > кѫскатıя [kiskatiya] (s/33) 

kaş > кашь [kaş'] (s/29) 

kat > катъ [kat’] (s/28) 

katık > катѫкъ [katik’] (s/28) 

katır > катѫрь [katir'] (s/28) 

katip > кятипинъ [kyatipin’] (s/33) < (Ar. kātib) 
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katran > катрань [katran'] (s/28) < (Ar. ḳaṭrān) 

kavak > кавакъ [kavak’] (s/25) 

kavga > кавга [kavga] (s/25) < (Ar. ġavġā) 

kavgacı > кавгаджıа [kavgacia] (s/25) < (Ar. ġavġā + Türk. +cı) 

kavil > кавулъ [kavul’] (s/25) < (Ar. ḳavl) 

kaymak > кайдисвамъ [kaydisvam’] (s/25) 

kaymak > каймакъ [kaymak’] (s/26) 

kayık > каикъ [kaik’] (s/26) 

kayış > каишь [kaiş'] (s/26) 

kaytan > гaйтань [gaytan'] (s/12) 

kaza > каза [kaza] (s/25) < (Ar. ḳażā) 

kazma > казма [kazma] (s/25) 

kazmak > каздисвамъ [kazdisvam’] (s/25) 

kazan > казань [kazan'] (s/25) 

kebap > кебапъ [kebap’] (s/29) < (Ar. kebāb) 

keçe > кече [keçe] (s/30) 

keder > кедеръ [keder’] (s/29) < (Ar. keder) 

kederci > кедерджıя [kederciya] < (s/29) < (Ar. keder + Türk. +ci) 

kederli > кедерлıя [kederliya] (s/29) < (Ar. keder + Türk. +li) 

kef > кефъ [kef’] (s/30) 

kefil > кефиль [kefil'] (s/30) < (Ar. kefīl) 

kefillemek > кефиллемекъ [kefillemek’] (s/30) < (Ar. kefīl + Türk. +lemek) 

kel > келя [kelya] (s/29) < (Far. kel) 
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kelepir > келепиръ [kelepir’] (s/29) 

keleş > келешь [keleş'] (s/29) 

kem > кемъ [kem’] (s/29) < (Far. kem) 

kemane > кемаане [kemane] (s/29) < (Far. kemāne) 

kemençeci > кеменчеджıя [kemençeciya] (s/29) < (Far. kemāneçe + Türk. +ci) 

kemer > кемеръ [kemer’] (s/29) < (Far. kemer) 

kenar > кенаръ [kenar’] (s/29) < (Far. kenār) 

kenevir > кеневиръ [kenevir’] (s/29) 

kepaze > keпaaзe  [kepaze] (s/29) < (Far. kepāẕe) 

kereste > кересте [kereste] (s/29) < (Far. kerāste) 

kertik > кертикъ [kertik’] (s/29) 

kesat > кесатъ [kesat’] (s/29) < (Ar. kesād) 

keskin > кискинъ [kiskin’] (s/30) 

kesmek > кестисвамъ [kestisvam’] (s/30) 

kestirme > кестирме [kestirme] (s/29) 

kestirmecesine > кестирмеджисине [kestirmecisine] (s/30) 

keyifli > кефлıя [kefliya] (s/30) < (Ar. keyf + Türk. +li) 

keyifsiz > кефсизъ [kefsiz’] (s/30) < (Ar. keyf + Türk. +siz) 

kez > кезъ [kez’] (s/29) 

kılavuz > калаузъ [kalauz’] (s/26) 

kılavuz > колаѫзъ [kolaiz’] (s/31) 

kılıç > калѫчь [kaliç'] (s/27) 

kınnap > канапъ [kanap’] (s/27) < (Ar. ḳinneb) 
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kınnap > кѫнапъ [kinap’] (s/33) < (Ar. ḳinneb) 

kısır > касѫрь [kasir'] (s/28) 

kısmet > кѫсметъ [kismet’] (s/33) < (Ar. ḳismet) 

kıskanmak > кѫсканджıя [kıskanciya] (s/33) 

kışla > кѫшла [kışla] (s/33) 

kıyafet > каяфетъ [kayafet’] (s/29) < (Ar. ḳiyāfet) 

kıyamet > каяметъ [kayamet’] (s/29) < (Ar. ḳiyāmet) 

kıymet > кайметъ [kaymet’] (s/26) < (Ar. ḳiymet) 

kıymet > кѫйметъ [kiymet’] (s/33) < (Ar. ḳiymet) 

kıyışmak > каящисвамъ [kayaştisvam’] (s/29) 

kızgın > кѫзгѫнъ [kizgin’] (s/33) 

kibar > кибаръ [kibar’] (s/30) < (Ar. kibār) 

kira > кирıя [kiriya] (s/30) < (Ar. kirā) 

kiracı > кираджıя [kiraciya] (s/30) < (Ar. kirā + Türk. +cı) 

kiriş > киришь [kiriş'] (s/30) 

kilim > килимъ [kilim’] (s/30) < (Far. gilīm) 

kitabsız > кетабсѫзъ [ketabsiz’] (s/30) < (Ar. kitāb + Türk. +sız) 

kivor > киворъ [kivor’] (s/30): sandık 

kivot > кивотъ [kivot’] (s/30): sandık 

koca > коджа [koca] (s/31): yaşlı 

kol > колъ [kol’] (s/31) 

kolay > колай [kolay] (s/31) 

kolaylık > колайлѫкъ [kolaylık’] (s/31) 
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kollamak > коландарисвамъ [kolandarisvam] (s/31) 

koltuk > колтукъ [koltuk’] (s/31) 

komşu > комшıя [komşiya] (s/31) 

komşuluk > комшюлукъ [komşüluk’] (s/31) 

konuşmak > конушмакъ [konuşmak'] (s/32) 

koşmak > кощислaмъ [koştislam’] (s/32) 

koru > курıя [kuriya] (s/32) 

kovancı > кованджıя [kovanciya] (s/31) 

kovanlık > кованлѫкъ [kovanlık’] (s/31) 

köfte > кефте [kefte] (s/30) < (Far. kūfte) 

köfte > кюфте [küfte] (s/33) < (Far. kūfte) 

kömür > кıoмюрь [kömür'] (s/31) 

köpük > кıoпюкъ [köpük’] (s/31) 

kristal > кристалль [kristall'] (s/32) < (Fr. cristal) 

kör > кıoравъ [körav’] (s/31) 

körük > гюрюкъ [gürük’] (s/13) 

körlemeden > кıoрлемеденъ [körlemeden’] (s/31) 

köse > кıocе [köse] (s/31) < (Far. kūse) 

köşe > кıoше [köşe] (s/31) < (Far. gūşe) 

köşe > кюше [küşe] (s/33) < (Far. gūşe) 

kötek > кютекъ [kütek’] (s/33) < (Far. kūtek) 

kubbe > кубе [kube] (s/32) < (Ar. ḳubbe) 

kudret > кудретъ [kudret’] (s/32) < (Ar. ḳudret) 
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kulaç > колачь [kolaç'] (s/31) 

kule > кула [kula] (s/32) < (Ar. ḳulle) 

kunduz > кондузъ [konduz’] (s/32) 

kurgan > кургань [kurgan'] (s/32) 

kurşun > куршюмъ [kurşüm’] (s/32) 

kurtarmak > кортармакъ [kortarmak’] (s/32) 

kuskun > кускунъ [kuskun’] (s/32) 

kusur > кусуръ [kusur'] (s/32) < (Ar. ḳuṣūr) 

kuyumcu > коюмджıя [koümciya] (s/32) 

kuz > кузъ [kuz’] (s/32) 

kuzaltı > кузалтıя [kuzaltiya] (s/32) 

kükürt > кюкюртъ [kükürt’] (s/30) < (Far. gūgird) 

külçe > кюлче [külçe] (s/32) < (Far. kulīçe) 

künk > кюнкь [künk'] (s/33) < (Far. kunk) 

küp > кюпъ [küp’] (s/33) 

kürk > кюркъ [kürk’] (s/33) 

kürkçü > кюркчıя [kürkçiya] (s/33) 

küsüre> кюсюре [küsüre] (s/33) < (Ar. kusūr + Türk. +e): bileme aleti 

kütük > кютукъ [kütük’] (s/33) 

 

-L- 

laf > лафъ [laf’] (s/34) < (Far. lāf) 

laflamak > лафувамъ [lafuvam’] (s/34) < (Far. lāf + Türk. +lamak) 
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laflamak > лафувамъ [lafuvam’] (s/34) < (Far. lāf + Türk. +lamak) 

lağım > лагѫмъ [lagim’] (s/33) < (Ar. laġm) 

lağım > ламъ [lam’] (s/33) < (Ar. laġm) 

lakırdı > лакѫрдıя [lakirdiya] (s/33) 

layık > ляикъ [lyaik'] (s/34) < (Ar. lāyiḳ): bir şeye layık olma 

leğen > лигень [ligen'] (s/34) < (Far. legen) 

leke > леке [leke] (s/34) < (Far. lekke) 

leş > лешь [leş'] (s/34) < (Far. lāşe) 

lezzet > лезетъ [lezet’] (s/34) < (Ar. leẕẕet) 

lezzetli > лезетлıя [lezetliya] (s/34) < (Ar. leẕẕet + Türk +li) 

liman > лимань [liman'] (s/34) < (Rum.) 

lobut > лобутъ [lobut’] (s/34) < (Ar. nebbūt): dayak anlamında 

lokma > локма [lokma] (s/34) < (Ar. luḳme) 

 

-M- 

macun > маджунь [macun’] (s/35) < (Ar. ma‘cūn) 

madam > маддамъ [maddam'] (s/35) < (Fr. madame) 

madem > мадемъ [madem’] (s/35) < (Ar. mādām) 

mahalle > махла [mahla] (s/36) < (Ar. maḥalle) 

mahkeme > мехкеме [mehkeme] (s/37) < (Ar. maḥkeme) 

mahsul > максусъ [maksus’] (s/35) < (Ar. maḥṣūl) 

mahzen > магаза [magaza] (s/35) < (Ar. maḫzen) 

mahzen > магазıя [magaziya] (s/35) < (Ar. maḫzen) 
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mahzen > маза [maza] (s/35) < (Ar. maḫzen) 

makam > макамъ [makam’] (s/35) < (Ar. maḳām): müzik 

makara > макара [makara] (s/35) < (Ar. bekere) 

makbul > макбулъ [makbul’] (s/35) < (Ar. maḳbūl) 

makine > машина [maşina] (s/36) < (It. macchina) 

makul > макулъ [makul’] (s/35) < (Ar. ma‘ḳūl) 

makul > махкулъ [mahkul’] (s/36) < (Ar. ma‘ḳūl): iyi huylu 

mallı> маллıя [malliya] (s/35) < (Ar. māl + Türk. +lı): mal mülk sahibi 

mamur > махмуръ [mahmur’] (s/36) < (Ar. ma‘mūr): bayındır 

mana > маане [maane] (s/34) < (Ar. ma‘nā) 

mana > махана [mahana] (s/36) < (Ar. ma‘nā): kusur 

mana> махна [mahna] (s/36) < (Ar. ma‘nā): kusur 

manca > манджа [manca] (s/35) < (It. mangia): yemek 

mandıra > мандра [mandra] (s/35) < (Rum.) 

mangır > мангѫрь [mangır'] (s/35) 

manguf маnгѫфа [mangifa] (s/35): hırıltı, öksürük anlamında 

manastır > мънастырь [m’nast'ır'] (s/38) < (Rum.) 

mantı > мантıя [mantiya] (s/36) < (Çin.) 

marifet > мурафетъ [murafet’] (s/38) < (Ar. ma‘rifet) 

marifetli > мурафетлıя [murafetliya] (s/38) < (Ar. ma‘rifet + Türk. +li) 

maraz > маразъ [maraz’] (s/36) < (Ar. maraż): dert 

maraza> мараза [maraza] (s/36) < (Ar. maraż + Türk. +a): hastalık 

marazlı > маразлıя [marazliya] (s/36) < (Ar. maraż + Türk. +alı) 
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maskara > mаскара [maskara] (s/36) < (Ar. masḫara): eğlendirici, soytarı 

maslahat > маслахатъ [maslahat’] (s/36) < (Ar. maṣlaḥat) 

maşa > маша [maşa] (s/36) < (Far. māşe) 

maşallah > машалла [maşalla] (s/36) < (Ar. māşā’e + allāh) 

mataf > матафъ [mataf’] (s/36): çeşit çeşit eşya 

maya > мая [maya] (s/36) < (Far. māye) 

mayasıl > маесѫль [maesıl'] (s/35) < (Ar. māyesīl): cilt rahatsızlığı 

maymun > маймунь [maymun'] (s/35) < (Ar. meymūn) 

meclis > мезличь [mezliç'] (s/36) < (Ar. meclis) 

medrese > медресе [medrese] (s/36) < (Ar. medrese) 

mekan > мекянь [mekyan'] (s/37) < (Ar. mekān) 

mengene > менгеме [mehgeme] (s/37) < (Rum.) 

menzil > мензиль [menzil'] (s/37) < (Ar. menzil) 

merak > меракъ [merak’] (s/37) < (Ar. merāḳ) 

merhamet > мереметъ [meremet’] (s/37) < (Ar. merḥamet) 

merhamet > мерхаметъ [merhamet’] (s/37) < (Ar. merḥamet) 

mermer > мермеръ [mermer’] (s/37) < (Ar. mermer) 

mertebe > мертебе [mertebe] (s/37) < (Ar. mertebe) 

meşe > меше [meşe] (s/37) < (Far. bīşe) 

metin > метинъ [metin’] (s/37) < (Ar. metn): güçlü, sağlam anlamında 

mevla > мевля [mevlya] (s/36) < (Ar. mevlā) 

meydan > мегдань [megdan'] (s/36) < (Ar. meydān) 

meze > мезе [meze] (s/36) < (Far. meze) 
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mısır > мисирь [misir'] (s/38) < (Ar. miṣr) 

mızrak > маздракъ [mazdrak’] (s/35) < (Ar. mizrāḳ) 

mihenk > мехенкъ [mehenk’] (s/37) < (Ar. miḥekk) 

miktar > михтарь [mihtar'] (s/38) < (Ar. miḳdār) 

misafir > мусафирь [musafir'] (s/38) < (Ar. musāfir) 

miraz > миразъ [miraz’] (s/37) 

muamele > маамеле [maamele] (s/34) < (Ar. mu‘āmele): faiz, alışverş 

muhabbet > мухаббетъ [muhabbet’] (s/38) < (Ar. maḥabbet) 

muhasara > маасѫре [maacire] (s/34) < (Ar. muḥāṣara) 

mukayyet > мукаетъ [mukaet‘] (s/38) < (Ar. muḳayyed) 

mukallit > мукалитъ [mukalit’] (s/38) < (Ar. muḳallid) 

murdar > мурдарь [murdar'] (s/38) < (Far. murdār) 

muşamba > мушама [muşama] (s/38) < (Ar. muşamma) 

mutfak > мутвакъ [mutvak’] (s/38) < (Ar. maṭbaḫ) 

mutafçı > мутафчıя [mutafçiya] (s/38) < (Far. mūytāb + Türk. +çı): kumaşçı 

mutlak > мутлѫкъ [mutlık’] (s/38) < (Ar. muṭlaḳ) 

müjde > мюжде [müjde] (s/38) < (Far. mujde) 

mühür > мюхюръ [mühür'] (s/39) < (Far. muhr) 

mülayim > миляимъ [milyaim’] (s/37) < (Ar. mulāyim) 

mülk > мюлкъ [mülk’] (s/39) < (Ar. mulk) 

münafık > мунафѫкъ [munafik’] (s/38) < (Ar. munāfiḳ) 

müsaade > мисaаде [misaade] (s/38) < (Ar. musā‘ade) 

müşkül > ишкылъ  [işk'il’] (s/24) < (Ar. muşkil): engel, güçlük, zorluk 
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müştak > мустакъ [mustak’] (s/38) < (Ar. muştaḳḳ): bıyık anlamında 

müşteri > мющерıя [müşteriya] (s/39) < (Ar. muşterī) 

müzevir > мюзевиринъ [müzevirin’] (s/38) < (Ar. muzevvir): arabozan 

 

-N- 

nacak > наджакъ [nacak’] (s/39): sapı kısa odun baltası 

nadir > надѫръ [nadır'] (s/39) < (Ar. nādir) 

nafile > нафиле [nafile] (s/39) < (Ar. nāfile) 

nalbant > налбантинъ [nalbantin'] (s/39) < (Ar. na‘l + Far. bend) 

nalet > налетъ [nalet’] (s/39) 

namda > намда [namda] (s/39) < (Far. nām + Türk. +da): ün, ad 

nargile > наргеле [nargele] (s/39) < (Far. nārgile) 

nazar > назарь [nazar'] (s/39) < (Ar. naẓar) 

nazlı > назлıя [nazliya] (s/39) < (Far. nāz + Türk. +lı) 

nekes > никезинъ [nikezin’] (s/39) < (Far. nākes): cimri 

neşe > нишаатъ [nişaat’] (s/39) < (Ar. neş’e): sevinç, neşe 

nezle > нузлa [nuzla] (s/40) < (Ar. nezle) 

nişan > нишянъ [nişyan'] (s/39) < (Far. nişān) 

niyet > наетъ [naet’] (s/39) < (Ar. niyyet) 

niyet > нıетъ [niet’] (s/39) < (Ar. niyyet) 

nizam > низаминъ [nizamin’] (s/39) < (Ar. niẓām): asker, askerlik 

nöbet > небетъ [nebet’] (s/39) < (Ar. nevbet): sıra, bir defa 
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-O- 

ocak > оджакъ [ocak’] (s/40) 

oda > одая [odaya] (s/40) 

oluk  > улукъ [uluk’] (s/52) 

ondalık > ондалжкъ [ondalık’] (s/40) 

ordu > oрдıя [ordiya] (s/40) 

orman > ормань [orman'] (s/40) 

ortak > ортакъ [ortak’] (s/40) 

otlak > отлакъ [otlak] (s/40) 

otlukhane > отлукана [otlukana] (s/40) < (Türk. otluk + Far. ḫāne): otların konulduğu yer 

-Ö- 

ölçü > ıoлчıя [ölçiya] (s/24) 

ömür > ıoмюръ [ömür’] (s/25) < (Ar. ‘umr) 

örnek > ıoрнекъ [örnek’] (s/25) 

örnek > юрнекъ [ürnek’] (s/61) 

 

-P- 

pabuçcu > папукчıя [papukçiya] (s/41) < (Far. pāpūş + Türk. +cu) 

paha > пахѫ [paha] (s/41) < (Far. bahā) 

palaz > палacъ [palas’] (s/41): zayıf, cılız adam 

panayır > панаирь [panair'] (s/41) < (Rum.) 

paralitik > паралитикъ [paralitik’] (s/41): zayıflamış 

parça > парцаль [partsal'] (s/41) < (Far. pārçe) 
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parça > парче [parçe] (s/41) < (Far. pārçe) 

pazar > пазаръ [pazar’] (s/40) < (Far. bāzār) 

pay > пей [pey] (s/41) 

pazarlık > пазарлжкъ [pazarlık’] (s/40) < (Far. bāzār + Türk. +lık) 

pazarlık yapmak > пазарувамъ [pazaruvam’] (s/40) < (Far. bāzār + Türk. +lık + yapmak) 

peksimet > пексиметь [peksimet'] (s/41) < (Rum.) 

peksimet > песметь [pesmet'] (s/41) < (Rum.) 

peksimet > петмесъ [petmes’] (s/41) < (Rum.) 

pencere > пенджуръ [pendiur’] (s/41) < (Far. pencere) 

perdah > пердафъ [perdaf’] (s/41) < (Far. perdāḫt): parlatma 

perde > перде [perde] (s/41) < (Far. perde) 

pergel > пергель [pergel'] (s/41) < (Far. pergāl) 

peruh > перука [peruka] (s/41) 

pervaz > первазъ [pervaz’] (s/41) < (Far. pervāz) 

peşkeş > пешкешь [peşkeş'] (s/41) < (Far. pīşkeş) 

peşkir > пешкырь [peşk'ir'] (s/41) < (Far. pīşgīr) 

peşin > нешинь [peşin'] (s/41) < (Far. pīşīn) 

peştamal > пещемаль [peştemal'] (s/41) < (Far. puştmāl) 

pranga > пранга [pranga] (s/42) < (It. branca) 

pirinç > пиринчь [pirinç'] (s/42) < (Far. birinc) 

pişman > пишманъ [pişman’] (s/42) < (Far. peşīmān) 

pişmanlık > пишманлѫкъ [pişmanlık’] (s/42) < (Far. peşīmān + Türk. +lık) 

porsuk > борсукъ [borsuk] (s/10) 
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posta > поща [poştıa] (s/42) < (It. posta) 

pul > пулъ [pul'] (s/42) < (Far. pūl) 

püskül > пискюль [piskül'] (s/42) 

 

-R- 

raf > рафтъ [raft’] (s/42) < (Ar. reff) 

rahat > рахатъ [rahat’] (s/42) < (Ar. rāḥat) 

rakam > ракамъ [rakam’] (s/42) < (Ar. raḳam) 

rastgele > разгеле [razgele] (s/42) < (Far. rāst + Türk. gele) 

raya > рая [raya] (s/43) 

razı > рааза [raaza] (s/42) < (Ar. rāżī) 

rehin > рехымъ [reh'im’] (s/43) < (Ar. rehn) 

rende > ренде [rende] (s/43) < (Far. rende) 

renk > ренгъ [reng’] (s/43) < (Far. reng) 

revaç > раваищь [ravaiştı'] (s/42) < (Ar. revāc) 

rezil > резиль [rezil'] (s/43) < (Ar. reẕīl) 

rıza > рѫзейлıя [rizeyliya] (s/43) < (Ar. riżā) 

rıza > рѫзъ [riz’] (s/43) < (Ar. riżā) 

rica > режда [rejda] (s/43) < (Ar. recā) 

rica > риджа [rica] (s/43) < (Ar. recā) 

ricacı > реджаджıя [recaciya] (s/43) < (Ar. recā + Türk. +cı) 

 

-S- 
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sabahla > сабахленъ [sabahlen’] (s/43) < (Ar. ṣabāḥ + Türk. +la) 

sabır > сабуръ [sabur’] (s/43) < (Ar. ṣabr) 

sabun > сапунь [sapun'] (s/44) < (Ar. ṣābūn) 

saçak > сачякъ [saçyak’] (s/45) 

saçaklar > сачяци [saçyatsi] (s/45) 

sadece > сааде [saade] (s/43) < (Far. sāde + Türk. +ce) 

sadık > садикъ [sadik’] (s/43) < (Ar. ṣādiḳ) 

sadıkane > садикаане [sadikaane]  (s/43) < (Ar. ṣādiḳ + Far. ḫāne) 

sağlam > сааламъ [saalam’] (s/43) 

sağmal > сагмаль [sagmal'] (s/43) 

sakat > сакатъ [sakat’] (s/43) < (Ar. saḳaṭ) 

sahip > сѫйбıя [sıybiya] (s/47) < (Ar. ṣāḥib) 

sakatlık > сакатлѫкъ [sakatlık’] (s/43) < (Ar. saḳaṭ + Türk. +lık) 

saksı > cаксıя [saksiya] (s/44) 

sakız > сакѫзъ [sakız’] (s/44) 

sakınmak > сакѫнмакъ [sakınmak’] (s/44) 

salhane > салхана [salhana]  (s/44) < (Türk. sal + Far. ḫāne) 

salt > салтъ [salt’] (s/44): içinde yabancı bir öge bulunmayan, mutlak 

saltanat > салтанатъ [saltanat’] (s/44) < (Ar. salṭanat) 

samanlık > саманлѫкъ [samanlık’] (s/44) 

sancak > санджакъ [sancak’] (s/44) 

sandık > сандѫкъ [sandık’] (s/44) < (Ar. ṣandūḳ) 

sankim > санкымъ [sank'im’] (s/44) < (Türk. san + Far. ki) 
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sap > сапъ [sap’] (s/44) 

sapa > сапа [sapa] (s/44) 

sapan > сапана [sapana] (s/44) 

sarraf > зарафинъ [zarafin'] (s/22) < (Ar. ṣarrāf) 

sarraf  > сарафинъ [sarafin’] (s/44) < (Ar. ṣarrāf) 

saray > сарай [saray] (s/44) < (Far. serāy) 

sargı > саргыя [sarg'iya] (s/44) 

sarık > сарѫкъ [sarık’] (s/44) 

sarp > сарпъ [sarp’] (s/44) 

saat > сахатъ [sahat’] (s/45) < (Ar. sā‘at) 

saatçı > сахатчıя [sahatçiya] (s/45) < (Ar. sā‘at + Türk. +çı) 

saz  > сазъ [saz’] (s/43) 

sebep > себепъ [sebep’] (s/45) < (Ar. sebeb) 

sefer > сеферъ [sefer’] (s/46) < (Ar. sefer) 

sefte > сефте [sefte] (s/46) 

sel > селъ [sel’] (s/45) < (Ar. seyl) 

selamet > селяаметъ [selyaamet’] (s/45) < (Ar. selāmet) 

semt > семтъ [semt’] (s/45) < (Ar. semt) 

sene > сене [sene] (s/45) < (Ar. sene) 

senet > сенетъ [senet’] (s/45) < (Ar. sened) 

serbest > сербезъ [serbez’] (s/45) < (Ar. serbest) 

serin > сейринь [seyrin'] (s/45) 

sermaye > сермıя [sermiya] (s/45) < (Far. ser+ māye) 
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sermayeli > сермалıя [sermaliya] (s/45) < (Far. ser+ māye + Türk. +li) 

sersem > серсемъ [sersem’] (s/45) < (Far. sersām) 

sert > сертъ [sert’] (s/45) < (Far. serd) 

sevap > себапъ [sebap’] (s/45) < (Ar. 

sevda > севда [sevda] (s/45) < (Ar. sevdā) 

sevgili > севгелıя [sevgeliya] (s/45) 

seyir etmek > сеиръ [seir’] (s/45) < (Ar. seyr + Türk. etmek) 

seyis > сеизинь [seizin'] (s/45) < (Ar. sāyis) 

seymen > сейменинъ [seymenin’] (s/45) 

seymen > сıйменинъ [siymenin’] (s/46) 

seyran > сирьянъ [sir'yan’] (s/46) < (Ar. seyrān) 

sezmek > сезендисвамъ [sezendisvam’] (s/45) 

sıçan otu > сѫчянъ-оту [sıçyan’-otu] (s/48) 

sıklet > саклетъ [saklet’] (s/43) < (Ar. 

sıklet > сѫклeтъ [sıklet’] (s/47) < (Ar. 

sıkıntı > сакѫнтıя [sakıntiya] (s/44) 

sındırmak >  сандѫрдисанъ [sandırdisan’] (s/44) 

sındırılmak >  сандѫрисанъ [sandırisan’] (s/44) 

sıngın > сангѫнъ [sangın’] (s/44) 

sırma > сѫрма [sırma] (s/48) 

siper > сеперь [seper'] (s/45) < (Far. siper) 

sitem > cетемъ [setem’] (s/46) < (Far. sitem) 

sivri > сиврилıя [sivriliya] (s/46) 
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sofra > софра [sofra] (s/46) < (Ar. sufre) 

soğukluk > сооклукъ [sookluk’] (s/46) 

sohbet > сюхпетъ [sühpet’] (s/47) < (ṣuḥbet) 

sokak > сокакъ [sokak’] (s/46) < (Ar. zuḳāḳ) 

solak >  солакъ [solak’] (s/46) 

son > сонь [son'] (s/46) 

sonundan > сонондань [sonondan'] (s/46) 

sopa > сопа [sopa] (s/46) 

soy > сой [soy] (s/46) 

soysuz > сойсузъ [soysuz’] (s/46) 

soytarı > сойтара [soytara] (s/46) < (Ar. sa‘terī) 

sözbirliği > сıозбирлıя [sözbirliya] (s/46) 

söz gelişi > сıозгелиширь [sözgelişir'] (s/46) 

sucuk > суджукъ [sucuk’] (s/47) 

suluk > сулукъ [suluk’] (s/47) 

sülümen > сулимень [sulimen'] (s/47) < (Ar. süleymānī): kimyasal zehirli bir madde 

sülümen > сюлюментъ [sülüment’] (s/47) < (Ar. süleymānī) 

sünger > сюнгерь [sünger'] (s/47) < (Rum.) 

sürek > сюрекъ [sürek’] (s/47) 

sürmek > сюрдисвамъ [sürdisvam’] (s/47) 

sürme > сурме [surme] (s/47) 

süret > сюретъ [süret’] (s/47) 

sürgün > сюргюнъ [sürgün’] (s/47): sürgün edilmiş 
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sürgünlük > сюргюнлукъ [sürgünluk’] (s/47) 

sürme > сюрме [sürme]  (s/47) 

sürmek  > сюрмекъ [sürmek’] (s/47) 

sürü > сюрıя [süriya] (s/47) 

 

-Ş- 

şahit > шахѫтинъ [şahitin’] (s/60) < (Ar. şāhid) 

şahitlik > шахѫтлѫкъ [şahitlık’] (s/60) < (Ar. şāhid + Türk. +lik) 

şalvar > шалваре [şalvare] (s/59) < (Far. şelvār) 

şamar > шамарь (şamar ' ] (s/60) 

şamata > шамата [şamata] (s/60) < (Ar. şemāte) 

şamdan > шандань [şandan' ]  (s/60) < (Ar. şem‘ + Far. -dān) 

şaşkın > шашкѫнъ [şaşkın’] (s/60) 

şen > шенъ [şen’]  (s/60) 

şer > шеръ [şer’] (s/60) < (Ar. şerr) 

şerbet > шербетъ [şerbet’] (s/60) < (Ar. şerbet) 

şerit > ширитъ [şirit’] (s/60) < (Ar. şerīṭ) 

şiş > шишъ [şiş’] (s/60) 

şişe > шише  [şişe] (s/60) < (Far. şīşe) 

şükür > шюкьıръ [şük'ir’] (s/60) < (Ar. şukr) 

şüphe > шюпе [şüpe] (s/60) < (Ar. şuphe) 

şüpheli > шюпелıя [şüpeliya] (s/60) < (Ar. şuphe + Türk. +li) 
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-T- 

tabak > табакъ [tabak’] (s/48) < (Ar. ṭabaḳ) 

tabya > табıя [tabiya] (s/48) < (Ar. ta‘biye) 

tabiat > табıятъ [tabiyat’] (s/48) < ( Ar. ṭabī‘at) 

tabur > табуръ [tabur’] (s/48) 

tafra > тафра [tafra] (s/48) < ( Ar. ṭafre) 

tahtabiti > тахтабитъ [tahtabit’] (s/49) < (Far. taḫte + Türk. biti) 

takım > такѫмъ [takım’]  (s/48): silahla ilgili 

talaz > талазъ [talaz’] (s/48): dalga, dalgalanma 

tamam > тамамъ [tamam’] (s/48) < (Ar. tamām) 

tamahkār > тамахкяринь  [tamahkyarin'] (s/48)  (Ar. ṭama‘ + Far. -kār) 

tane > таане [tane] (s/48) 

tanzimat > тензимать [tenzimat'] (s/50) < (Ar. tanẓīmāt): özgürlük 

trampa > трампа [trampa] (s/51) < (Rum.) 

taraf > тарафъ [taraf’] (s/48) < (Ar. ṭaraf) 

taraflı > тафралıя [tarafliya] (s/49) < (Ar. ṭaraf + Türk. +lı) 

tarif > тарифъ [tarif’] (s/48) < (Ar. ta‘rīf) 

tarçın > дарчинъ [darçın’] (s/15) < (Far. dārçīn) 

tas > тасъ  [tas’] (s/48) < (Ar. ṭās) 

taşkın > ташкѫнь [taşkın'] (s/49) 

tav > тавъ [tav’] (s/48) < (Far. tāv): nem, nemli 

tavan > тавань [tavan] (s/48) 

tavlattırılmış > тавлаттардисанъ [tavlattardisan’] (s/48) < (Far. tāv + Türk. +lattırılmış) 
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tayfa > тайфа [tayfa] (s/48) < (Ar. ṭā’ife): arkadaşar, arkadaşlık 

taze > таазе [taaze] (s/48) < (Far. tāze) 

tebdil > тебдилъ [tebdil’] (s/49) < (Ar. tebdīl): değiştirme, giyinmiş 

tecrübe > терджубе [tercube] (s/50) < (Ar. tecribe) 

tedarik > тедярикъ [tedyarik’] (s/49) < (Ar. tedāruk) 

teftiş > тефтишıѫ [teftişiı]  (s/50) < (Ar. teftīş) 

teğelti > телкыя [telk'iya] (s/49): keçe 

teğelti > телтıя [teltiya] (s/49): keçe 

tek > текъ [tek’] (s/49) 

teklif > теклифъ [teklif] (s/49) < (Ar. teklīf) 

tekin > текынь [tek'ın'] (s/49) 

tekmil > текмиль [tekmil'] (s/49) < (Ar. tekmīl) 

tel > телъ [tel’] (s/49) 

tellal > телалинъ [telalin’] (s/49) < (Ar. dellāl) 

telbis > телбизинъ [telbizin’] (s/49): kurnaz, hileci 

tembel > денбель [denbel'] (s/15) < (Far. tenbel) 

tembih > тембихъ [tembih’] (s/50) < (Ar. tenbīh) 

temel > темель [temel'] (s/50) < (Rum.) 

temessük > темесукъ [temesuk’] (s/50): borç senedi 

tencere > тенджура [tencura] (s/50) < (Ar. tancara) 

teneke > тенеке [teneke] (s/50) 

tepe > тепе [tepe] (s/50) 

tercüman > терджуманинъ [tercumanin’] (s/50) < (Ar. tercemān) 
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terk > теркъ [terk’] (s/50) < (Ar. terk) 

terlik > терликъ [terlik’] (s/50) 

tertip > тертипъ [tertip’] (s/50) < (Ar. tertīb) 

terzi > терзıя [terziya] (s/50) < (Far. derzī) 

teskere > тескере [teskere] (s/50) < (Far. deskere) 

teslim > теслимъ [teslim’] (s/50) < (Ar. teslīm) 

teslimci > теслимджıя [teslimciya] (s/50) < (Ar. teslīm + Türk. +ci) 

tevekküllü > тевекеллıя [tevekelliya] (s/49) < (Ar. tevekkul + Türk. +lü) 

tevettür > таватурь [tavatur'] (s/48) < (Ar. tevettur) 

tezelden > тезелденъ [tezelden’] (s/49) < (Far. tīz + Türk. elden) 

tıgan > тигань [tigan'] (s/50): tava 

tılsım > таласѫмъ [talasım’] (s/48) < (Ar. ṭılısm)  

tiryaki > терякыя [teryak'iya] (s/50) < (Ar. tiryāḳī) 

tiyatro > театро [teatro] (s/49) < (It. teatro) 

tok > токъ [tok’] (s/51) 

top > топъ [top’] (s/51) 

topal > топалъ [topal’] (s/51) 

toparlak > топарлакъ [toparlak’] (s/51) 

toptan > топтань [toptan'] (s/51) 

tornacı > дурмаджıя [durmaciya] (s/18) < (It. torna +  Türk. +cı) 

tosun > тосунь [tosun'] (s/51) 

toz > тозъ [toz’] (s/51) 

tozluk > тозлукъ [tozluk’]  (s/51) 
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tozluk > тузлукъ [tuzluk’] (s/51) 

tövbeli > тюйбелıя [tüybeliya] (s/51) < (Ar. tevbe + Türk. +li) 

tufa > туфа [tufa] (s/51): çalı 

tuhaf > тувафъ [tuvaf’] (s/51) < (Ar. tuḥaf) 

tulum > тулумъ [tulum’] (s/51) 

tulumba > тулумба [tulumba] (s/51) < (It. tromba): su tulumbası 

turmak > турмакъ [turmak’] (s/51): iki yaşına girmiş tosun 

turna > турна [turna] (s/51) 

turne > турне [turne] (s/51) < (Fr. tournée) 

turuncu > турунджıянъ [turunciyan’] (s/51) < (Far. turunc + Ar. -ī) 

türlü > тюрлıя [türliya] (s/51): çeşitli, bakış 

tütün > тютюнь [tütün'] (s/51) 

 

-U- 

ucuzcu > yджюсчıя [ucüsçiya] (s/51) 

uçurtma > джурукма [curukma] (s/17) 

uçurtma > учюртма [uçürtma] (s/52) 

uçkur > учюкурь [uçükur'] ( s/52)  

ukuf  > окувъ [okuv’] (s/40): dünyâdan el etek çekme 

ulaşmak > олащисвамъ [olaştisvam’] (s/40) 

umut > умутъ [umut’] (s/52) 

usul > усуль [usul'] (s/52) < (Ar. uṣūl) 

usuletle > усулетленъ [usuletlen’] (s/52) < (Ar. uṣūl + Türk. +etle) 



 

146 
 

uymak  > уйдисвамъ [uydisvam’] (s/52) 

uzun  > узунъ [uzun’] (s/52) 

uzlaşma > узлѫшма [uzlaşma] (s/51) 

uzlaşmak > озлашмакъ [ozlaşmak’] (s/40) 

uzunlamaya > узуннамая [uzunnamaya] (s/51) 

 

-Ü- 

ücret > юджуретъ [ücuret’]  (s/60) < (Ar. ucret) 

ülke > ıoлке [ölke] (s/24) 

üst > юстъ [üst’] (s/61) 

üste > юсте [üste] (s/61) 

üşenmek > юшенмекъ [üşenmek’] (s/61) 

 

-V- 

vade > вааде [vaade] (s/11) < (Ar. va‘de) 

vade > ваде [vade] (s/11) < (Ar. va‘de) 

vakıf > вакуфъ [vakuf’] (s/11) < (Ar. vaḳf) 

varlıklı > варлаклıя [varlakliya] (s/11) 

varmak > вардисвамъ [vardisvam’] (s/11) 

vazgeç > вазгечь [vazgeç'] (s/11) < (Far. vāz + Türk. geç) 

vekil > векылинъ [vek'lin’] (s/11) < (Ar. vekīl) 

vergi > вергыя [verg'iya] (s/11) 

veresi > вересıя [veresiya] (s/11) 
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verem > вехремъ [vehrem’] (s/11) 

vermek > вердерисвамъ [verderisvam’] (s/11) 

vesvese > фесфесе [fesfese] (s/52) < (Ar. vesvese) 

vezne > везне [vezne] (s/11) < (Ar. vezne) 

viran > виранъ [viran’] (s/11) < (Far. vīrān) 

 

-Y- 

yabancı > ябанджıя [yabanciya] (s/61) < (Far. yābān + Türk. +cı) 

yaka > яка [yaka] (s/61) 

yalak > ялакъ [yalak’] (s/61) 

yalancı > ялаиджıя [yalaiciya] (s/61) 

yama > яма [yama] (s/61) 

yamak > емакъ [emak’] (s/20) 

yaman > ямань [yaman'] (s/61) 

yan > янъ [yan’] (s/62) 

yandan > янданъ [yandan’] (s/62) 

yangın > янгѫнь [yangın' ] (s/62) 

yangöz > янгыосъ [yang'ös] (s/61) 

yanlış > янлѫшъ [yanlış’] (s/62) 

yara > яра [yara] (s/62) 

yaramak > яраисва [yaraisva] (s/62) 

yaralı > яралıя [yaraliya] (s/62) 

yaramaz > ярамасъ [yaramas’] (s/62) 
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yardım > ярдѫмъ [yardım’] (s/62) 

yardımlı > ярдѫмлıя [yardımliya] (s/62) 

yasak > ясакъ [yasak’] (s/62) 

yasakçı > ясакчıя [yasakçiya] (s/62) 

yatak > ятакъ [yatak’] (s/62): yatak, yataklık yapmak 

yatık > ятѫкъ [yatık’] (s/62) 

yatırmak > ятартарисвамъ [yatartarisvam’] (s/62) 

yatışmak > ятащисвася [yataştisvasya] (s/62) 

yaymak > яйдисвамъ [yaydisvam’] (s/61) 

yazıcı > язаджıя [yazaciya] (s/61) 

yazık > язѫкъ [yazık’] (s/61) 

yedek > едекъ [edek’] (s/19) 

yelek > eлекъ [elek’] (s/20): Yelek; ceket altına giyilen çokluk kolsuz ve kısa giysi 

yemek > ямакъ [yamak’] (s/61) 

yemeklik > ямекликъ [yameklik’] (s/61) 

yemeni > геменıя [gemeniya] (s/12) < (Ar. yemenī) 

yemeni > иминiи [iminii] (s/23) < (Ar. yemenī) 

yemiş > емишь [emiş'] (s/20) 

yoklu > ıoклıа [öklia] (s/24): mülksüz, yetim 

yolcu > ıoлджıя [ölciya] (s/24) 

yoldaş > ıoлдашъ [öldaş’] (s/24) 

yörük > юрюкъ [ürük’] (s/61): hızlı yürüyen 

yumruk > юмрукъ [ümruk’] (s/61) 
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yük > юкъ  [ük’] (s/60) 

yüklük > юклукъ [ükluk’] (s/60) 

yürüyüş > юрюишъ [ürüiş’] (s/61) 

yüzlük > юзлюкъ [üzlük’] (s/60) 

-Z- 

zabit > забитинъ [zabitin’] (s/21) < (Ar. żābiṭ) 

zahire > зааре [zaare] (s/21) < (Ar. ẕaḫīre) 

zahmet > захметь [zahmet'] (s/22) < (Ar. zaḥmet) 

zahmetli > захметлıя [zahmetliya] (s/22) < (Ar. zaḥmet +  Türk. +li) 

zaman > заманъ [zaman’] (s/21) < (Ar. zamān) 

zamk > замкъ [zamk’] (s/22) < (Ar. ṣamġ) 

zampara > земпаре [zempare] (s/22) < (Far. zenbāre) 

zapt etmek > заптисвамъ [zaptisvam’] (s/22) < (Ar. żabṭ + Türk. etmek) 

zaptiye > заптıе [zaptie] (s/22) < (Ar. żabṭiyye) 

zarar > зарарь [zarar'] (s/22) < (Ar. żarar) 

zararlı > зарарлıя [zararliya] (s/22) < (Ar. żarar + Türk. +lı) 

zarif > зарифъ [zarif’] (s/22) < (Ar. ẓarīf) 

zavallı > завалıята [zavaliyata] (s/21) < (Ar. zevāl + Türk. +lı) 

zayıf > заифъ [zaif’] (s/21) < (Ar. ża‘īf) 

zehir > зехирь [zehir'] (s/22) < (Far. zehr) 

zengin > зенгынъ [zeng'in’] (s/22) < (Far. sengīn) 

zengin > зенгыя [zengiya] (s/22) < (Far. sengīn) 

zerdeva > зердава [zerdava] (s/22): ağaç sansarı 
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zerzevat > зарзаватъ [zarzavat] (s/22) < (Far. sebze + Ar. -vāt) 

zevk > зевкъ [zevk’] (s/22) < (Ar. ẓevḳ) 

zeval > завалъ [zaval’] (s/21) < (Ar. zevāl) 

zevzek > зевзекъ [zevzek’] (s/22) 

zevzeklenmek > зевкленмекъ [zevklenmek’] (s/22) 

zeytin > зейтинь [zeytin'] (s/22) < (Ar. zeytūn) 

zıbın > забунъ [zabun’] (s/21) 

zılgar > завга [zavga] (s/21): baskı, zorlama 

zılgar > залга [zalga] (s/21): tartı 

zincir > синджирь [sincir'] (s/46) < (Far. zencīr) 

zindan > зандань [zandan'] (s/22) < (Far. zindān) 

ziyade > зıяде [ziyade] (s/22) < (Ar. ziyāde) 

ziyafet > зıяфетъ [ziyafet’] (s/22) < (Ar. żiyāfet) 

ziyan > зıянъ [ziyan’] (s/22) < (Far. ziyān) 

zor > зоръ [zor’] (s/23) < (Far. zūr) 

zorbacı > зорбаджiя [zorbaciya] (s/23) (Far. zūrbāz +  Türk. +cı) 

zoraki > зоракы [zorak'i] (s/23) < (Far. zūr +  Yun. -aki) 

zor ile > зорленъ [zorlen’] (s/23) < (Far. zūr +  Türk. ile) 

zulüm > золумъ [zolum’] (s/23) < (Ar. ẓulm) 

zulüm > зюлюмъ [zülüm’] (s/23) < (Ar. ẓulm) 
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7.2. SÖZLÜKTE GEÇEN YUNANCA ALINTI SÖZCÜKLERİN LİSTESİ 

 

адъ [ad’] < ad Yun. (s/2), алла [alla] < Yun. (s/3), анкора [ankora] < Yun. (s/3), аресвамъ 

[aresvam’] < Yun. (s/4), армань [arman'] < Yun. (s/4), армея [armeya] < Yun. (s/4), 

ароматъ, [aromat’] < Yun. aroma (s/4), булина [bulina] < bulina Yun. (s/10), варелъ [varel’] 

< varel Yun. (s/11), вракозунь [vrakozun'] < vrakozun Yun. (s/11), даскаль [daskal'] < 

daskal Yun. (s/15), дафинъ [dafin’] < dafin Yun. (s/15), делфинь [delfin'] < delfin Yun. 

(s/15), дисагы [disag'i] < disag Yun. (s/17), дискозъ [diskoz’] < diskoz Yun. (s/17), дıяволъ 

[diyavol’] < diavol Yun. (s/17), дıяконъ [diyakon’] < diyakon Yun. (s/17), дıямантъ 

[diyamant’] < diyamant Yun. (s/18), дıята [diyata] < diyat Yun. (s/18), ела [ela] < ela Yun. 

(s/20), епархыя [eparh'iya] < eparhia Yun. (s/20), епитафıе [epitafie] < epitafie Yun. (s/20), 

епитрахылъ [epitrah'il’] < Yun. (s/21), епитропъ [epitrop’] < Yun. (s/21), ергатинъ 

[ergatin’] < Yun. (s/21), ефимерıя [eçimeriya] < efimeriya Yun. (s/21), ефтино [eçtino] < 

eftino Yun. (s/21), зографинъ [zografin’] < zografin Yun. (s/22), зографiя [zografiya] < 

zografiya Yun. (s/23), играсiя [igrasiya] < igrasiya Yun. (nemli, rutubet) (s/23), исполлаети 

[ispollaeti] < ispollaeti Yun. (s/24), каламарь [kalamar'] < kalamar Yun. (s/26), каламъ 

[kalam’] < kalam Yun. (s/26), калесвамъ [kalesvam’] < Yun. (s/26), камбань [kamban'] < 

kamban Yun. (s/27), камила [kamila] < kamila Yun. (s/27), ката [kata] < kata Yun. (s/28), 

катастихъ [katastih’] < katastih Yun. (s/28), кирмида [kirmida] < kiremit Yun. (s/30), 

китара [kitara] < gitar Yun. (s/30), клисура [klisura] < klisura Yun. (s/31), клонь [klon'] < 

klon Yun. (s/31), кокаль [kokal'] < kokal Yun. (s/31), комать [komat'] < komat Yun. (s/31), 

кора [kora] < kora Yun. (s/32), корда [korda] < korda Yun. (s/32), кревать [krevat'] < krevat 

Yun. (s/32), куфо [kufo] < Yun. (s/32), куфъ [kuf’] < Yun. (s/32), лавица [lavitsa] < Yun. 

(s/33), ламмья [lamm'ya] < Yun. (s/33), лампада [lampada] < Yun. (s/33), ливань [livan'] < 

livan Yun. (s/34), линıя [liniya] < liniya Yun. (s/34), липсувамъ [lipsuvam’] < lipsuvam 

Yun. (s/34), литıа [litia] < litia Yun. (s/34), литургыя [liturg'iya] < liturgiya Yun. (s/34), 

магыосникъ [mag'üsnik’] < Yun. (s/35), магырница [mag'irnitsa] < Yun. (s/35), магыя 

[mag'iya] < Yun. (s/35), маргаритъ [margarit’] < Yun. (s/36), мартoрıя [martoriya] < Yun. 

(s/36), маруля [marulya] < Yun. (s/36), матима [matima] < Yun. (s/36), мелодıя [melodiya] 

< Yun. (s/37), меланхолıя [melanholiya] < Yun. (s/37), миризма [mirizma] < Yun. (s/37), 

миришıѫ [mirişii] < Yun. (s/37), мирıя [miriya] < Yun. (s/37), миро [miro] < Yun. (s/37), 
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миросвамъ [mirosvam’] < Yun. (s/38), митра [mitra] < Yun. (s/38), молепсувамъ 

[molepsuvam’] < Yun. (s/38), наваксувамъ [navaksuvam’] < Yun. (s/39), нойма [noyma] < 

noyma Yun. (s/39), октаподъ [oktapod’] < Yun. (s/40), орхестра [orhestra] < Yun. (s/40), 

оти [oti] < Yun. (s/40), охтика [ohtika] < Yun. (s/40), палатъ [palat’] < Yun. (s/41), 

параклисерь [parakliser'] < Yun. (s/41), парамıя [paramiya] < Yun. (s/41), паримıя 

[parimiya] < Yun. (s/41), партида [partida] < Yun. (s/41), пиронь [piron'] < Yun. (s/42), 

политика [politika] < politika Yun. (s/42), потырь [pot'’ir’] < Yun. (s/42), практика 

[praktika] < pratik Yun. (s/42), санѫрь [sanır'] < Yun. (s/44), синоръ [sinor’] < sınır Yun. 

(s/46), сосова [sosova] < Yun. (s/46), cтафида [stafida] < Yun. (s/47), стомахъ [stomah’] < 

Yun. (s/47), стомна [stomna] < Yun. (s/47), сумма [suma] < Yun. (s/47), телескопъ 

[teleskop] < Yun. (s/49), темеллıя [temelliya] < temelli Yun. (s/50), типарь [tipar'] < Yun. 

(s/50), типъ [tip’] < Yun. (s/50), трıяндафилъ [triyandafil’] < Yun. (s/51), философъ [filosof 

’]  < filozof Yun. (s/52), харизвамъ [harizvam’] < Yun. (s/55), хартıя [hartiya] < Yun. (s/56), 

хлевентъ [hlevent’] < (levent) Yun. (s/57), хонепсува [honepsuva] < Yun. (s/57), хоро 

[horo] < hora Yun. (s/57), хоротувамъ [horotuvam’] < Yun. (s/57), шалкъ [şalk’] < şalk 

Yun. (s/59), шалянг съ [şalyang s’] < Yun. (s/59),  
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SONUÇ 
 

 

 

Bu çalışma, Türkçe-Bulgarca dil ilişkileri üzerine yapılan araştırmalara katkı sağlamak 

amacıyla hazırlanmıştır. 1855 yılında Bükreş’te basılan Bulgar Dilindeki Türkçe ve Yunanca 

Kelimeler Sözlüğü kaynak eser olarak ele alınmış ve bu sözlükte bulunan Türkçe kelimeler 

incelenerek iki dil arasındaki dilsel etkileşim ortaya çıkarılmıştır.  

Çalışmanın öncesinde sözlüğün transkripsiyon alfabesi oluşturulmuştur. Bu transkripsiyon 

alfabesine göre dikkate değer ses ve imla özellikleri şu şekildedir: /ъ/ fonemi söz içinde /ı/ 

şeklinde okunmuştur. Ancak sözcük sonunda ses değeri yoktur. Kesme işareti ile (’) 

gösterilmiştir. Örneğin;  абдалъ [abdal’] < abdal (s/1), дюлгеринъ [dülgerin’] < dülger (s/19). 

Asıl fonksiyonu kendisinden sonra gelen sesi yumuşatmak olan /Ь/ foneminin sözcük içinde 

/ö/ sesini karşıladığı ve son ses olarak da bir değeri olmadığı tespit edilmiştir. /Ь/ harfi kesme 

işareti (') işareti ile gösterilmiştir. Örneğin; лигень [ligen'] < leğen (s/34), мисирь [misir'] < 

mısır (s/38). 1830’lu yıllarda Panslavizm etkisiyle Rus alfabesinden esinlenilerek Bulgar 

alfabesine dâhil olan ve 1945 yılında yapılan yazım reformu sırasında Modern Bulgar Kiril 

alfabesinden kaldıran bir harf olan Ѫ (golyama nosovka) sözlüğün transkripsiyon alfabesinde 

tespit edilen bir diğer dikkate değer harftir. Örneğin; хаксѫзъ  [haksız’] <  haksız (s/54). 

Bulgarcada yan yana gelen /д/,ve /ж/ fonemleri, [djı] veya [cı] şeklinde telaffuz edilmektedir. 

Sözlükte yan yana gelen bu iki harfin /c/ şeklinde okunduğu tespit edilmiştir. Örneğin; 

бояджıя [boyaciya] < boyacı (s/10). /ıя/ fonemi ise /iya/ olarak karşılanır. Örneğin; 

кованджıя [kovanciya] < kovancı (s/31). 

Oluşturulan tematik sınıflandırma neticesinde en kalabalık alıntı sözcük grubunun fiiller ve 

fiillerle ilişkili sözcükler olduğu görülür. Hemen sonrasında adlar ve soyut kavramlar ve 

sonrasında da sıfatlar, lakaplar, yakıştırmalar ve unvanlar gelmektedir. Sözlükte tespit edilen 

Türkçe kelimelerin yaşamın hemen hemen her alanında kullanılan sözcükler olduğu 

gözlemlenmiştir. 

Tematik sınıflandırmalardan bazıları şu şekildedir: tabiat; емишь [emiş'] < yemiş, зейтинь 

[zeytin'] < zeytin; fauna; деве [deve] < deve, атмаджа [atmaca] < atmaca; tıp кıoравъ 
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[körav’] < kör, илячь [ilyaç'] < ilaç; değerli taşlar ve elementler; бюлюръ [bülür’] < billur, 

кюкюртъ [kükürt’] < kükürt; renkler ve bunlarla ilgili kelimeler; турунджıянъ [turunciyan’] 

< turuncu, чивитъ [çivit’] < çivit; coğrafi adlar; гıоль [göl'] < göl, гечитъ [geçit’] < geçit; 

şehir ve köy hayatıyla ilgili adlandırmalar; чяиръ [çyair’] < çayır, чяршıя [çyarşiya] < çarşı; 

ev eşyaları; дюшекъ [düşek’] < döşek, eлекъ [elek’] < elek; ticari ve mesleki kelimeler; 

кесатъ [kesat’] < kesat, кефиль [kefil'] < kefil; aletler; бичкыя [biçk'iya] < bıçkı, земпаре 

[zempare] < zımpara; ölçüler; баремъ [barem’] < barem, бичимъ [biçim’] < biçim; silah ve 

askeri kelimeler; aлятъ < [alyat] < alet (silah), aскеръ [asker’] < asker; yönetim ve idareyle 

ilgili adlandırmalar; елчıя [elçiya] < elçi, емиръ [emir’] < emir; insanla ilgili vücut bölümleri 

ile akrabalık adları; балдѫръ [baldır’] < baldır, баджанакъ [bacanak’] < bacanak; beslenme; 

кюфте [küfte] < köfte, локма [lokma] < lokma; giyim-kuşam; каяфетъ [kayafet’] < kıyafet, 

кемеръ [kemer’] < kemer; eğlenme ve eğlenmeyle ilgili kavramlar; зıяфетъ [ziyafet’] < 

ziyafet, икрамъ [ikram’] < ikram; lakaplar ve unvanlar; аяръ [ayar’] < ayar (kurnaz), 

бабукчıа [babukçia] <babukçu (yalaka, tembel); dini terminoloji; халалъ [halal’] < helal, 

харамъ [haram’] < haram; soyut anlamlı kelimeler; ихтибарь [ihtibar] < itibar, ioмюръ 

[ömür’] < ömür. fiiller; анмакъ [anmak’] < anmak, аннаттѫрмакъ [annattırmak’] < 

anlattırmak. 

Fonetik incelemeler sonucunda, Türkçeden Bulgarcaya alıntılanan sözcüklerde çeşitli ses 

olaylarının meydana geldiği görülmüştür. Türkçeden Bulgarcaya geçen kelimelerde görülen 

ses hadiseleri şu şekilde örneklendirilebilir: /e/</i/ değişimi; еспатъ [espat’] < ispat, кайретъ 

[kayret’] < gayret; ses türemesi; хамбарь [hambar '] < ambar, махна [mahna] < mana (kusur); 

ses düşmesi алачь [alaç'] < halaç, шкембе [şkembe] < işkembe; ünsüz tekleşmesi дикатъ 

[dikat’] < dikkat, кубе [kube] < kubbe; ünsüz ikizleşmesi; хилле [hille] < hile, маддамъ 

[maddam'] < madam; ünsüz benzeşmesi аннаттѫрмакъ [annattırmak’] < anlattırmak, 

узуннамая [uzunnamaya] < uzunlamaya; göçüşme терджубе [tercube] < tecrübe; hece 

türemesi авджıя [avciya] < avcı, бадеява [badeyaba] < bedava ve hece düşmesi, аратликъ 

[aratlık’] < ahiretlik (kardeşlik), зааре [zaare] < zahire. 

Yapılan morfolojik incelemeler neticesinde Türkçenin Bulgarca üzerindeki tesirinin yalnızca 

söz varlığı kapsamında olmadığı; aynı zamanda ekler bakımından da gerçekleştiği tespit 

edilmiştir. Sözlükte tespit edilen Türkçe çekim ekleri şunlardır: джıя (ciya), чıя(çiya) < 

+cı/+ci/+cu/+cü/+çı/+çi/+çu/+çü, лıя (liya )< +lı/+li/+lu/+lü, лак, лик, +лук, +лък < +lık 

/+lik /+luk / +lük, макъ < -mak. Türkçedeki meslek yapım eki ve sahiplik eki Bulgarcaya 
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geçerken -ya ekini alarak değişikliğe uğramıştır. Örneğin; арабаджıя [arabaciya] < arabacı, 

бояджıя [boyaciya] < boyacı, атлıя [atliya] < atlı, бахтлıя [bahtliya] < bahtlı. 

Türkçeden Bulgarcaya fillerle birlikte geçen Türkçe kip eklerine de rastlanır. Görülen geçmiş 

zaman eki ile çekimlenen fiiller Bulgarcada bazı değişiklikler geçirerek kullanılmış ve 

Bulgarca gramer yapılarıyla şu şekilde desteklenmiştir:  

Görülen geçmiş zaman eki -dı,-di,-du,-dü; -tı,-ti,-tu,-tü, Bulgarcada iki farklı yapıda; -са [-sa] 

ve -са-ува [-sa -uva] eklerini alarak kullanılmıştır. Örneğin,  tavlattırılmış > тавлаттардисанъ 

[tavlattardisan’] (s/48) sındırmak >  сандѫрдисанъ [sandırdisan’] (s/44). 

Tüm bu veriler ışığında, altı asra yakın bir arada yaşayan Türkçe ve Bulgarcanın dil ilişkileri 

bakımından yoğun etkileşimler geçirdiği görülmektedir. Bilhassa Türkçenin Bulgarca 

üzerinde söz varlığından ses ve şekil bilgisine kadar etki sahibi olduğu ve Türkçenin hayatın 

her alanında yoğun bir şekilde kullanıldığı, ayrıca toplumlar arasında yaşanan yoğun 

ilişkilerin bir dile nasıl yansıdığı açık bir şekilde ortaya konulmuştur. Neticede dillerin izole 

yapılar olmadığı, çeşitli sebepler doğrultusunda birbirlerini etkiledikleri ve daima karşılıklı 

etkileşime müsait canlı unsurlar oldukları belirtilmiştir. 
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